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PREFACE 

The  publication  of  this  reader  is  due  to  a  strong 
belief  in  the  great  importance  of  reading  in  French 
instruction  in  America,  and  to  a  desire  to  provide, 
in  the  first  ye^r,  more  interesting  and  worthy  texts, 
which  will  be  an  incentive  to  the  student  to  con- 
tinue his  work  in  this  field.  There  is  no  doubt  that 
our  recent  intimate  relations  with  France  have 
given  a  new  impetus  to  the  study  of  the  French  lan- 
guage, and  especially  to  the  practice  of  speaking 
and  writing  it.  This  is  to  be  applauded.  However, 
we  should  not  forget  that  the  greatest  value  for  the 
majority  who  study  French  in  this  country  will 
always  be  a  knowledge  of  French  life,  thought  and 
literature,  which  comes  almost  entirely  through 
reading.  We  wish  then  to  offer,  as  early  as  possible, 
interesting  reading  that  has  such  value,  knowing 
that  the  time  of  our  students  for  French  study  is 
usually  all  too  brief,  and  that  the  number  of  other 
subjects  competing  for  their  attention  is  all  too 
great.  Without  doubt,  the  great  majority  of  college 
students  who  do  not  find  their  French  reading  inter- 
esting the  first  year  fail  to  continue  the  language. 

French  teachers  will  not  need  to  be  told  that 
much  of  the  material  in  this  reader  is  not  new.  On 
the  contrary,  if  we  can  lay  any  claim  to  originality 
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in  its  composition,  it  is  that  we  have  not  sought  to 
introduce  the  largest  possible  number  of  new  selec- 
tions, but  have  brought  together  for  the  first  time 
in  one  book,  for  first  year  work,  a  considerable 
number  of  the  texts  that  have  been  most  successful 
in  early  arousing  the  student's  interest  and  in 
inspiring  him  for  further  reading. 

In  many  of  these  selections  it  has  been  necessary 
to  abridge  and  occasionally  to  change  slightly  the 
texts  to  make  them  suitable  for  first  year  students. 
There  is  no  need  to  apologize  for  this  practice  with 
such  selections  as  those  from  Sans  Famille  and  Les 
Miserahles.  However,  some  admirers  of  Maupas- 
sant may  regret  that  we  have  touched,  however 
lightly,  his  two  stories  found  here.  We  hope  they 
will  recognize  that  we  have  not  done  so  irreverently, 
nor  unnecessarily. 

We  are  also  not  unaware  of  the  possible  charge 
that  we  have  occasionally  taken  from  the  usual 
province  of  reading  for  second  year  in  order  to  in- 
crease that  of  first  year.  We  believe  that  second 
year  can  easily  spare  from  its  abundance  anything 
that  may  really  relieve  the  present  poverty  of  good 
beginning  texts. 

Suggestions  to  the  teacher  as  to  the  manner  of 
using  this  reader  are  hardly  in  place  here.  We  de- 
sire, however,  to  emphasize  that  it  is  intended  pri- 
marily to  teach,  and  to  create  an  interest  in,  reading 
and  not  to  furnish  solely  a  text  for  grammar  drill, 
however  important  it  may  be  for  this  latter  purpose. 
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The  questionnaire  and  composition  exercises  at  the 
end,  which  are  suggestive  rather  than  exhaustive, 
are  also  made  to  bring  out  the  students'  under- 
standing of  the  text,  as  well  as  to  furnish  practice 
in  speaking  and  writing. 

For  Part  I  of  this  reader  we  include  a  phonetic 
transcription  in  the  symbols  of  the  Association 
Phonetique  Internationale.  In  spite  of  the  decided 
progress  in  the  use  of  phonetics  in  teaching  pronun- 
ciation, there  is  still  very  little  material  of  this 
nature  suitable  to  furnish  practice  for  beginning 
students,  at  the  time  when  their  pronunciation  is 
being  formed.  Many  of  our  best  grammars,  it  is 
true,  give  the  phonetic  transcription  of  the  words 
in  their  vocabulary,  but  this  does  not  always  repre- 
sent exactly  the  pronunciation  of  these  words  in 
connected  discourse,  nor  does  it  provide  the  needed 
drill. 

We  ask  teachers  to  bear  in  mind  that,  in  giving 
this  transcription,  we  are  not  offering  a  treatise  on 
pronunciation,  nor  even  attempting  to  replace  the' 
grammar  in  that  respect.  It  is  hardly  proper,  then, 
for  us  to  note  where  some  other  pronunciation  might 
be  acceptable,  although  we  recognize,  of  course,  that 
the  practice  of  good  French  speakers  is  not  invari- 
ably the  same  for  every  word  or  phrase  in  the 
language. 

The  pronunciation  transcribed  is  from  the  read- 
ing, deliberate  and  clearly  articulated,  of  a  native 
Parisian, 
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While  the  skilful  teacher  may  well  employ  his 
own  method  for  this  text,  it  is  recommended,  in 
general,  that  the  phonetic  transcription  should  first 
be  carefully  read,  so  that  the  correct  pronunciation 
indicated  by  the  symbols  may  be  transferred  to  the 
regular  text. 

In  conclusion  we  ought  to  state  that  we  have  had 
more  particularly  in  mind  beginning  college  students 
in  preparing  this  text.  Most  readers,  it  is  true,  are 
announced  as  equally  well  adapted  for  college  and 
high  school  use.  If  these  claims  are  well  founded 
there  is  no  reason  why  this  text  should  not  serve  as 
well  in  secondary  schools  as  in  college  classes,  since 
the  first  selections  are  very  easy  and  can  be  taken 
up  early.  However,  in  case  a  teacher  does  not  ac- 
cept the  principle  that  the  same  reading  is  equally 
suitable  for  both  grades  of  students,  it  seems  but 
fair  that  he  should  be  told  for  which  class  a  book  is 
chiefly  prepared. 

H.  A.  S. 
J.  H.  G. 

Madison,  Wisconsin, 
January  20,  1920. 
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shoemaker 
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we 

y 
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sister 
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z 
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rose 
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peu 

no  English''  equiv- 

s 

chat 

shut 

alent 

5 

rouge 

pleasure 

oe 

peuT 

fuT 

n 

signer 

singrer^ 

Q 

le 

the  (before  a  con- 
sonant) 

All  the  other  consonant  sounds  are  pronounced  approx- 
imately as  in  English. 

:  indicates  that  the  preceding  vowel  is  long.  Half  lengths 
are  not  indicated. 

"  indicates  that  the  consonant  above  or  below  becomes 
voiceless  by  assimilation  with  the  following  voiceless  con- 
sonant. 

^  indicates  linking  of  a  consonant  to  the  preceding  vowel 
when,  because  of  the  dropping  of  an  [a],  a  group  of  consonants 
might  seem  hard  to  pronounce. 

1  It  must  be  clearly  understood  that  these  are  only  "ap- 
proximates." We  take  it  for  granted  that  the  student  has  been 
taught  the  French  sounds  and  knows  how  they  differ  from  the 
English. 

3  Like  German  ii. 

'  Like  German  o. 

*  Like  the  ii  in  rue  pronounced  rapidly  before  another  vowel 
sound  in  the  same  syllable.    Avoid  w  sound. 

^  To  be  correct,  avoid  the  sound  of  ni  in  the  words  union  and 
onion. 

ix 
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LES  TROIS  SOUHAITS 

Un  homme  tres  pauvre  habite  avec  sa  femme  une 
miserable  petite  maison.  Tous  les  jours  il  va  dans 
la  foret  couper  du  bois. 

Un  jour  il  se  dit:  ((Je  suis  bien  miserable!    Je  suis 
5  pauvre,  et  je  suis  force  de  couper  du  bois  tous  les 
jours.    J'ai  faim,  ma  femme  a  faim  aussi.    Je  suis 
bien  miserable.)) 

A  cet  instant,  une  jolie  petite  fee  se  presente  et 
dit:  ((Mon  pauvre  homme,  j'ai  entendu  tout  ce  que 
lo  vous  avez  dit,  j'ai  pitie  de  vous,  et  comme  je  suis 
fee,  je  vous  permets  trois  souhaits.  Demandez  ce 
que  vous  voulez,  vos  trois  souhaits  vous  seront 
accordes.)) 

Ayant  ainsi  parle,  la  f^e  disparait. 
IS      Le  pauvre  homme  se  dit  tout  joyeux:  ((Je  vais^^ 
la  maison,  je  vais  dire  a  ma  femme  qu'une  fee 
m'accorde  trois  souhaits.)) 

Le  pauvre  homme  va  a  la  maison.    ((Je  suis  con- 
tent,  dit-il  a  sa  femme,  j'ai  vu  une  fee  dans  la 
20  foret.    La  fee  a  dit:  'Mon  pauvre  homme,  j'ai  piti^ 
de  vous,  je  suis  fee  et  je  vous  permets  trois  souhaits. 
Demandez  ce  que  vous  voulez'.)) 

—  Je   suis   bien   contente   aussi,    dit   la   pauvre 
femme,  entrez  dans  la  maison  et  nous  parlerons. 
25      II  entre  dans  la  maison,  s'installe  a  table,  et  dit: 
((J'ai  faim,  je  propose  de  diner.    Pendant  le  diner 
nous  parlerons.)) 


le  trwa  swe 

cen  om  tre  poivr  abit  avek  sa  fam  yn 
mizeraibla  patit  mezo.  tu  le  3Uir  il  va  da 
la  fore   kupe  dy  bwa. 

de  3Uir  il  so  di:    ((39  sqi  bje  mizeraibl!    30  sqi 
poivr,    e   30  si[i  forse_4^  kupe   dy  bwa   tu  le  5 

3uir.    3  e  fe,   ma  fam  a  fe  osi.    30  sqi 
bje  mizeraibl.)) 

a  set  esta,    yn  3oli^ptit  fe   sa  prezait   e 
di:    ((mo  poivr  om,    3  e  atady   tu^s  ka 
vuz  ave  di,    3  e  pitje_d  vu,    e   kom  39  sqi  10 

fe,    30  vu  perme   trwa  swe.    damadei^ 
ka  vu  vule,    vo  trwa  swe   vu  srot 
akorde.)) 

ejat  esi  parle,   la  fe  disparc. 

h  poivr  om   sa  di   tu  5waj0:    ((39  ve  a  iS 

la  mezo,    30  ve  diir   a  ma  fam  k  yn  fe 
m  akordo  trwa  swe.)) 

la  poivr  om   va  a  la  mezo.    ((3a  sqi  kota, 
dit  il   a  sa  fam,    3  e  vy  yn  fe   da  la 
fore,    la  fe  a  di:    'mo  poivr  om,    3  e  pitje^d  20 

vu,    3a  sqi  fe   e  3a  vu  perme   trwa  swe. 
damade^s  ka  vu  vule'.)) 

—  3a  sqi  bje  kotait  osi,    di  la  poivra 
fam,    atre  da  la  mezo   e  nu  parlaro. 

il  aitra  da  la  mezo,    s  estal  a  taibl,    e  di:  25 

((3  e  fe,   3a  propoiz  da  dine,    padaj  dine 

nu  parlaro.)) 

1  Pronounce  [t]. 
3 
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La  pauvfe  femme  met  le  diner  sur  la  table,  et  ils 
commencent  a  manger  et  k  parler  des  trois  souhaits. 

—  Nous  pouvons  demander  de  grandes  rich^sses, 
dit  le  pauvre  homme. 

5      — Oui,  repond  la  femme,  et  nous  pouvons  de- 
mander une  jolie  maison. 

—  Nous  pouvons  demander  un  empire. 

—  Nous  pouvons  demander  des  perles  et  des  dia- 
mants  en  grande  quantity. 

lo      — Nous  pouvons  demander  une  nombreuse  fa- 
mille,  cinq  fils  et  cinq  filles. 

—  Non,  dit  la  femme,  je  pr^f^re  six  fils  et  quatre 
filles. 

•    Ils  continuent  leur  discussion,  mais  ils  ne  peuvent 

IS  pas  decider  quels  souhaits  seront  les  plus  raisonnables. 

Alors  r homme  mange  sa  soupe  en  silence,  il  r^- 

fi^chit,  il  regarde  son  pain  sec;  c'est,  avec  la  soupe, 

tout  ce  qu'il  a  pour  diner.    Enfin  il  dit:  ((Oh!  J'ai- 

merais  avoir  une  bonne  grosse  saucisse  a  manger.)) 

2o      A  cet  instant,  une  saucisse  tombe  sur  la  table.   Tres 

surpris,  I'homme  et  la  femme  regardent  la  saucisse. 

—  Vous  avez  ^t^  tres  imprudent,  dit  la  femme,  vous 
avez  demand^  une  saucisse,  voila  un  souhait  accorde. 

—  Oui,   dit  I'homme,   j'ai   ete  imprudent,   mais 
25  nous  avons  encore   deux   souhaits,   nous  pouvons 

demander  de  grandes  richesses  et  meme  un  empire. 

—  Oui,  dit  la  femme,  nous  pouvons  encore  deman- 
der de  grandes  richesses  et  un  empire,  mais  nous  ne 
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la  poivra  fam   mej  dine   syr  la  taibl,    e  il 
komais   a  mase   e  a  parle   de  trwa  swe. 

—  nu  puvO^dmade   da  graid  riSes, 
dU  poivr  om. 

—  wi,    repo  la  fam,    e  nu  puv6_dmade  S 
yn  3oli  mezo. 

—  nu  puv6_dmade   cen  apiir. 

—  nu  puv5_dmade   de  perl   e  de  djama 
a  graid  katite. 

—  nu  puvo^dmade  yn  nobr0iz  famiij,  lo 
se  fis   e  S8  fiij. 

—  n6,    di  la  fam,   39  prefeir  si  fis   e  kat^ 

fiij. 

il  kStiny   loer  diskysjo,   mez  il  no  poeiy^ 
pa  deside   kel  swe   saro  le  ply  rezonaibl.  15 

abir   1  om   mai3^  sa  sup   a  silais,    il  refleji, 
il  rggard   so  pe  sek;   s  e,    avek  la  sup, 
tu^s  k  il  a   pur  dine,    afe   il  di:    «oi!  3  emrez 
avwair   yn  bon  grois  sosis   a  ma3e.)) 

a  set  esta,   yn  sosis   toib  syr  la  taibl.    tre  20 

syrpri,    1  om   e  la  fam   rogard  la  sosis. 

—  vuz  avez  ete   trez  epryda,    di  la  fam,    vuz 
ave^dmade   yn  sosis,    vwala  ce  swe   akorde. 

—  wi,    di  1  om,    3  e  ete  epryda,   me 

nuz  avoz  akoir   d0  swe,    nu  puv5_dmade  25 

da  graid  rijes   e  meim  den  apiir. 

—  wi,    di  la  fam,    nu  puv5z  akoir   damade 
da  graid  rijes   e  den  apiir,   me   nu^n 

^  The  pronunciation  [kat]  of  the  word  guatre  before  a  con- 
sonant is  now  the  only  one  used  in  conversation.  Except:  quatre- 
mwfiite  =  [katra  ve].  2  pjo^ou^gg  jfj^  ^  pjo^oyjice  [$]. 
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pouvons  pasdemanderdix  enfants;  vous  avez  et^  si  im- 
prudent, vous  avez  demande  une  saucisse.  Vous  pre- 
f^rez  sans  doute  une  saucisse  a  une  nombreuse  famille. 

Et  la  pauvre  femme  continue  ses  lamentations  et 

5  r^pete  si  sou  vent:  ((Vous  avez  ^te  tres  imprudent,)) 

que  rhomme  perd  patience  et  dit:  ((Je  suis  fatigue 

de  vos  lamentations.     Je  voudrais  vous  voir  cette 

saucisse  au  bout  du  nez.)) 

Et  voila  la  saucisse  pendue  au  bout  du  nez  de  la 

lo  pauvre  femme.    Vous  imaginez  la  surprise  du  mari 

et  de  la  femme.    EUe  se  lamente  encore  plus;  elle 

fait  des  reproches  k  son  mari:   ((Vous  etes  fou! 

Quelle  imprudence!    Voila  deux  souhaits  accordes.)) 

—  Oui,  dit  rhomme,  mais  il  nous  reste  ^  encore  un 
IS  souhait,    et   nous  pouvons   demander   de   grandes 

richesses. 

—  De  grandes  richesses!  Mais  j'ai  une  saucisse 
au  bout  du  nez,  je  suis  ridicule;  j'etais  jolie,  main- 
tenant  je  suis  laide,  et  c'est  votre  faute.     Et  la 

20  pauvre  femme  pleure. 

L'homme  regarde  sa  femme  et  dit:  ((Je  voudrais 
que  cette  saucisse  disparaisse.)) 

A  I'instant,  la  saucisse  disparait,  et  Fhomme  et  la 
femme  sont  aussi  pauvres  qu'avant. 

25  Apres  le  diner,  I'homme  retourne  a  la  foret  couper 
du  bois.  II  repete:  ((Je  suis  bien  miserable,))  mais 
la  f^e  n'arrive  pas  et  il  reste  pauvre.  II  n'a  pas  de 
richesses,  il  n'a  pas  d'empire,  il  n'a  pas  de  perles,  il 
n'a  pas  de  diamants,  il  n'a  pas  de  fils,  il  n'a  pas  de 

30  filles,  et  il  n'a  pas  meme  mange  la  saucisse. 


nous  avons  encore. 
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puvo  po^dmade    diz  afa;    vuz  avez  ete    si  epryda, 
vuz  ave^dmade   yn  sosis.    vu  prefere 
sa  dut   yn  sosis   a  yn  nobr0iz^  famiij. 

e  la  poivra  fam   kotiny   se  lamatasjo   e 
repet  si  suva:    ((vuz  avez  ete   trez  epryda,))  5 

ka  1  om   peir  pasjais   e  di:    ((3a  sqi  fatige^d 
vo  lamatasjo.    39  vudre  vu  vwair   set 
sosis   o  bu  dy  ne.)) 

e  vwala  la  sosis   pady   o  bu  dy  ne_d   la 
po:vra  fam.    vuz  imasine   la  syrpriiz   dy  marl         10 
e_d  la  fam.    el  sa  lamait   akor  ply.    el 
fe  de^rproS    a  so  mari.    ((vuz  et  fu! 
kel  eprydais!    vwala  d0  swe   akorde.)) 

—  wi,    di  1  om,   mez  il  nu  rest  akor  ob 

swe,   e   nu  puvo^dmade   da  graid  15 

riSes. 

—  da  graid  rijes!    me   3  e  yn  sosis 

o  bu  dy  ne,   3a  si(i  ridikyl;   3  ete  3oli,   metna 

3a  sqi  leid,   e  s  e  votra  foit.    e  la 

po:vra  fam  ploeir.  20 

1  om   ragard  sa  fam   e  di:    ((3a  vudreji 
set  sosis   dispareis.)) 

a  1  esta,    la  sosis  dispare,   e  1  om   e  la 
fam   sot  osi  poivra  k  ava. 

apreji  dine,    1  om  raturn  a  la  fore   kupe  25 

dy  bwa.    il  repet:    ((3a  sqi  bje  mizeraibl,))   me 
la  fe  n  ariiy^  pa   e   il  resta  poivr.    il  n  a  po^d 
rijes,   il  n  a  p_ad  apiir,   il  n  a  pa_d^  perl,   il 
n  a  pa_d  djama,   il  n  a  pa^d^  fis,   il  n  a  po^di' 
fiij,    e  il  n  a  pa  meim   ma3e  la  sosis.  30 

*  Pronounce  [s].    ^  Pronounce  [f].    ^  Pronounce  [t]. 
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LA  MfiCHANTE  FEMME 

II  y  avait  une  fois  une  femme  si  mauvaise  qu^elle 
se  querellait  avec  tout  le  monde.  Elle  se  querellait 
surtout  avec  son  mari,  et  jamais  elle  ne  faisait  ce 
qu'il  lui  demandait.  Quand  le  mari  disait:  ((Levez- 
5  vous,  s'il  vous  plait,  pour  faire  le  dejeuner,))  elle 
restait  trois  jours  au  lit.  S'il  disait:  ((Couchez-vous 
tot  ce  soir,))  elle  restait  debout  toute  la  nuit. 

Un  jour  il  lui  dit:  ((J'aime  beaucoup  les  crepes, 
faites-moi  des  crepes  pour  souper.)) 
lo      — Non,   vous  ne  meritez  pas  de  crepes,   vous 
n'aurez  pas  de  crepes  pour  souper. 

—  Tres  bien,  si  je  ne  merite  pas  de  crepes,  n'en 
faites  pas. 

Immediatement,  elle  court  k  la  cuisine  et  fait 
IS  beaucoup  de  crepes.     Elle  forfce  son  mari  a  les 
manger  toutes  et,  en  consequence,  il  a  une  attaque 
d'indigestion. 

Le  pauvre  homme  est  tres  fatigue  de  se  quereller 
avec  cette  mechante  femme. 
20  Un  jour,  il  va  dans  la  for^t  chercher  des  f raises. 
II  arrive  au  milieu  de  la  foret  et  s'assied  sous  un 
arbre;  il  regarde  autour  de  lui  et  remarque  un  trou. 
II  va  regarder  dans  le  trou  et  voit  qu'il  est  tres  pro- 
fond.  Alors  il  se  dit:  ((Ma  femme  est  si  mechante, 
25  si  desagreable,  que  j'aimerais  la  voir  dans  ce  trou-la.)) 

II  retourne  a  la  maison  et  dit  a  sa  femme :  ((N'allez 
pas  chercher  des  f raises  dans  la  foret.)) 
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la  mejait  fam 

il  j  avet  yn  fwa   yn  fam  si  moveiz   k  el 
S8  karelet  avek  tu^l  moid,    el  sa  karele 
syrtu   avek  so  mari,    e  same   el  na  faze   sa 
k  il  Iqi^dmade.    kaj  mari  dize:    ((lave 
vu,    s  il  vu  pie,   pur  feir  la  de30ne,))    el  S 

reste   trwa  suir  o  li.    s  il  dize:    ((kuje  vu 
to  sa  swair,))    el  reste  dabu   tut  la  nqi. 

6b  3Uir   il  Iqi  di:    ((3  eim  boku   le  kreip, 
fet  mwa  de  kreip   pur  supe.)) 

—  no,    vu^n  merite  pa_d  kreip,    vu  10 
n  ore  pci^d  kreip   pur  supe. 

—  tre  bje,    si  3a_n  merit  pa_(J  kreip,   n  a 
fet  pa. 

immedjatma,    el  kuir  a  la  kqizin   e  fe 
boku^d  kreip.    el  forsa  s5  mari   a  le  15 

ma3e  tut   e,    a  kosekais,    il  a  yn  atak 
d  edisestjo. 

la  poivr  om   e  tre  fatige   da^s  karele 
avek  set  mejait  fam. 

de  3uir,   il  va  da  la  fore   Jerje  de  freiz.  20 

il  ariiv   o  milj0_d  la  fore   e  s  asje   suz  (Den 
arbr;    il  rgarda    otuir  da  Iqi    e  ramark    cb  tru. 
il  va^rgarde   doj  tru   e  vwa  k  il  e  tre  profo. 
aloir  il  sa  di:    ((ma  fam  e  si  me^ait, 
si  dezagreaibl,    ka  3  emre  la  vwair   da_s  tru  la.))    25 

il  raturn   a  la  mezo   e  dit  a  sa  fam:    ((n  ale 
pa  Serje  de  freiz   da  la  fore.)) 


10  A    FRENCH   READEB 

La  femme  se  prepare  immediatement  a  aller  dans 
la  foret. 

—  Eh  bien,  dit  le  mari,  si  vous  allez  dans  la  foret, 
n'allez  pas  vous  asseoir  sous  le  grand  arbre  qui  est 

5  au  milieu  de  la  foret. 

—  J'irai  dans  la  foret,  et  j'irai  m'asseoir  sous  le 
grand  arbre  qui  est  au  milieu  de  la  foret. 

—  AUez-y  si  vous  voulez,  mais  ne  regardez  pas 
dans  le  trou, 

lo      —  J'irai  dans  la  foret  et  je  regarderai  dans  le  trou. 
Elle  part.    EUe  arrive  au  milieu  de  la  foret,  elle 
s'approche  du  trou,  regarde  dedans  et  tombe  au 
fond. 

Le  mari  passe  trois  jours  sans  sa  femme.    Le  qua- 

15  trieme  jour,  il  retourne  k  la  foret,  s'approche  du 
trou  et  regarde  dedans.  II  a  apporte  une  longue 
corde;  il  attache  un  bout  de  cette  corde  k  un  arbre, 
et  laisse  tomber  Tautre  bout  dans  le  trou.  Alors  il 
tire,  et  a  sa  grande  surprise,  il  trouve  un  demon  at- 

2o  tach^  au  bout.  Le  pauvre  homme  a  peur,  il  tremble, 
il  va  repousser  le  demon  dans  le  trou,  mais  le  demon 
lui  dit: 

—  Mon  cher,  je  suis  bien  content  de  sortir  de 
mon  trou.     Une  mechante  femme  est  arriv^e,  elle 

25  est  si  desagreable  que  je  pr^fere  rester  sur  terre. 
Venez  avec  moi  et  vous  serez  riche.  J'irai  dans 
toutes  les  villes  et  dans  tous  les  villages;  je  deteste 
les  femmes,  je  les  tourmenterai  tant  qu'elles  tom- 
beront  dangereusement  malades.     Alors,  vous  arri- 

30  verez  avec  une  m^decine  qui  les  guerira. 
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la  fam  sa  prepair   immedjatma  a  ale  da 
la  fore. 

—  e  bje,    di^l  mari,    si  vuz  ale   da  la  fore, 
n  ale  pa  vuz  aswair   su^l  grat  arbr   ki  et 

o  milj0_d  la  fore.  S 

—  5  ire  da  la  fore,   e  3  ire  m  aswair  suj 
grat  arbr   ki  et  o  milj0_d  la  fore. 

—  alez  i   si  vu  vule,   me^n  ragarde  pa 
do^l  tru. 

—  3  ire  da  la  fore   e_3  ragardre   da^l  tru.  1° 
el  pair,    el  ariiv   o  milj0_d  la  fore,    el 

s  aproS  dy  tru,    rogard  dada   e  t5ib  o 
fo. 

la  mari   pais  trwa  3Uir   sa  sa  fam.    la  katrijem 
3Uir,    il  raturn  a  la  fore,    s  apro$  dy  is 

tru   e  ragard  dada.    il  a  aporte   yn  loig* 
kord;   il  ata$   ce  bu^d  set  kord   a  cen  arbr, 
e  leis  tobe  1  otra  bu   doj  tru.    aloir  il 
tiir,    e  a  sa  graid  syrpriiz,    il  truiv  ce  dem5  ataje 
o  bu.    la  poivr  om  a  poeir,    il  traibl,  20 

il  va^rpuse   la  dem5   daj  tru,   me_l  demo 
Iqi  di: 

—  mo  Seir,    3a  sqi   bje  koto^d  sortiir   da 
mQ  tru.    yn  mejait  fam   et  arive,   el 

e  si  dezagreaibl   ka_3^  prefeir   reste  syr  teir.  25 

vanez  avek  mwa   e  vu  sre  rij.    3  ire  da 
tut  le  vil   e  da  tu  le  vilai3;   3a  detest 
le  fam,    3a  le  turmatre  ta   k  el  tobro 
da3r0zma  malaid.    aloir,   vuz  arivre 
avek  yn  metsin   ki  le  gerira.  3p 

»  Pronounce  [k].  s  Pronounce  [J], 
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Le  d^mon  part  le  premier,  et  partout  oh  il  va,  les 

femmes  et  les  jeunes  filles  tombent  malades.    Alors 

le  paysan  arrive  avec  sa  medecine  et  il  les  guerit 

toutes.     II  leur  demande  beaucoup  d'argent  et  il 

S  gagne  en  tres  peu  de  temps  une  grande  fortune. 

Le  d^mon  dit  un  jour  au  paysan:  ((Je  vais  tour- 
menter  la  fille  du  roi;  elle  sera  malade,  tres  malade, 
mais  je  vous  defends  de  la  guerir.)) 

La  fille  du  roi  tombe  malade.  Le  roi  fait  appeler 
lo  le  medecin  et  lui  dit:  ((Gu^rissez  ma  fille  ou  vous 
perirez.)) 

Mais  a  son  tour  le  demon  lui  dit:  ((Ne  guerissez 
pas  la  fille  du  roi  ou  vous  perirez.)) 

Le  pauvre  paysan  est  tres  embarrasse.  II  re- 
15  flechit  longtemps,  puis  il  va  trouver  tous  les  domes- 
tiques  du  roi  et  leur  dit: 

—  Allez  dans  la  rue  et  criez  aussi  fort  que  possible : 
((La  mechante  femme  est  arriv^e,  la  mechante  femme 
est  arrivee!)) 

20      Alors  le  paysan  entre  dans  le  palais. 

Le  demon  est  dans  le  palais  ou  il  tourmente  la 
fille  du  roi.    II  dit  au  paysan: 

—  Miserable,  pourquoi  etes-vous  ici? 

—  Mon  pauvre  dtoon,  la  mechante  femme  est 
25  arrivee. 

—  Impossible,  dit  le  d^mon. 

Mais  k  ce  moment,  tous  les  domestiques  du  roi 
commencent  k  crier:  ((La  mechante  femme  est  ar- 
rivee, la  mechante  femme  est  arrivee!)) 
30     — Oh!  mon  ami,  dit  le  d^mon  au  paysan,  j'ai 
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I9  demo   pair  b  pramje,    e  partut  u  il  va,   le 
fam   e  le  3cen  fiij    toib  malaid.   aloir 
b  pejiza  ariiv   avek  sa  metsin   e  il  le  geri 
tut.    il  leer  damaid   boku  d  arsa   e  il 
gaji   a  tre  p0i_4  ^^   y^  &^^'4  fortyn.  S 

b  demo  dit  ce  3Uir  o  pejiza:   ((39  V8  turmate 
la  fiij  dy  rwa;   el  sra  malaid,    tre  malaid, 
me  3a  vu  defa_d  la  geriir.)) 

la  fiij  dy  rwa  toib  malaid.    b  rwa  fet  aplej 
metse   e  Iqi  di:    ((gerise  ma  fiij    u  vu  10 

perire.)) 

mez  a  so  tuir  b  demo  Iqi  di:    ((na  gerise 
pa  la  fiij  dy  rwa  u  vu  perire.)) 

b  poivra  pejiza   e  trez  abarase.    il  refle^i 
lota,   pqiz  il  va  truve   tu  le  domestik  .15 

dy  rwa  e  leer  di: 

—  ale  da  la  ry   e  krije   osi  foir  ka  posibl: 
(da  mejait  fam  et  arive,   la  mejait  fam 

et  arive!)) 

aloir  b  pejiza   aitra  daji  pale.  20 

b  demo   e  do^l  pale   u  il  turmait  la 
fiij  dy  rwa.    il  dit  o  pejiza: 

—  mizeraibl,   purkwa  et  vuz  isi? 

—  mo  poivra  demo,   la  mejait  fam  et 

arive.  25 

—  eposibl,   di_l  demS. 

mez  a^s  moma,   tu  le  domestik   dy  rwa 
komais  a  krije:    «la  mejait  fam  et  arive, 
la  me^ait  fam  et  arive !» 

—  01!  mon  ami,    di^l  demO   o  pejiza,   36  3° 
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peur  de  la  m^chante   femme.    Dites-moi   oil  me 
cacher. 

—  Retournez  dans  votre  trou;  la  mechante  femme 
n'y  retournera  siirement  pas. 
5      Le  demon  part  bien  vite  et  va  se  jeter  dans  le 
trou. 

Mais  helas!  au  fond  du  trou,  il  retrouve  la  me- 
chante femme. 

LE  COLPORTEUR  ET  LES  SINGES 

Dans  I'Amerique  du  Sud  il  y  a  de  vastes  forets. 

lo  Dans  les  grands  arbres  de  ces  forets  vivent  de  nom- 
breux  singes  qui  courent  de  branche  en  branche  et 
se  cachent  dans  le  feuillage. 

Un  jour  un  colporteur,  marchand  de  chapeaux 
rouges  pour  enfants,  passait  sur  le  chemin  qui  tra- 

15  verse  une  de  ces  forets  habitees  par  les  singes.  A 
midi  la  chaleur  est  intense  et  le  colporteur  est  tres 
fatigue.  II  depose  a  terre  son  sac  qui  contient  les 
petits  chapeaux  rouges,  se  couche  sous  un  arbre  et 
s'endort  profondement. 

20  Alors  les  singes  qui  sont  dans  les  arbres  descendent 
a  terre,  se  groupent  autour  de  Thomme  couche  et  le 
regardent  curieusement.  L'un  d'eux,  plus  coura- 
geux  que  ses  camarades,  s'approche  du  sac,  y  plonge 
la  main  et  en  sort  les  chapeaux  dont  la  couleur  rouge 

25  attire  immediatement  tous  les  autres  singes.  Une 
dispute  commence  pour  la  possession  des  chapeaux. 
Le  bruit  de  la  querell^  ^veille  le  colporteur  qui  est 
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pceir   da  la  meSait  fam.    dit  mwa   ujoa 
kaje. 

—  roturne   da  votra  tru;   la  meSait  fam 
n  Lrturnra   syrma  pa. 

b  demo  pair  bje  vit   e  va  soj^te   da^l  5 

tru. 

mez  elais!   o  fo  dy  tru,    il  ratruiv  la  mejait 
fam. 

la  kolportoeir  e  le  sgi3 

da  1  amerik  dy  syd   il  j  a  da  vasta  fore, 
da  le  graz  arbr   da  se  fore   viiv  da  n6br0  lo 

sei3   ki  kuir   da  braij  a  braij   e 
sa  kaS   da_l  foejai3. 

oe  5Uir   de  kolportoeir,   mar$a_4  S^PO 
rui3   pur  afa,   pase  syr  la^Jme   ki  travers 
yn  da  se  fore   abite  par  le  8615.    a  15 

midi   la  Jaloeir  et  etass   e  la  kolportoeir   e  tre 
fatige,    il  depoiz  a  teir   so  sak   ki  kotje 
le_pti  Sapo  rui3,    sa  ku$   suz  oen  arbr  e 
s  adoir  profodema. 

aloir  le  sei3   ki  s5  da  lez  arbr   desaid  20 

a  teir,    sa  grup   otuir  da  1  om  kuje   eji. 
ragard   kyrj0!zma.    1  ce  d  0,    ply  kura30ji 
se  kamarad,    s  aproj  dy  sak,    i  ploi3 
la  me   e  a  soir  le  Japo   do  la  kulceir  ruis 
atiir   immedjatma   tu  lez  oitra  sei3.    yn  25 

dispyt  komais   pur  la  posesjo   de  Sapo. 
la  brqLd  la  karel   eveij  la  kolportoeir  ki  e 
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tr^s  surpris  de  voir  tous  ces  petits  animaux,  ayant 

chacun  entre  les  mains  un  de  ses  chapeaux  rouges. 
II  se  leve  d'un  bond,  remet  sur  sa  tete  son  cha- 

peau,  qui  ^tait  tombe,  et  court  apres  les  voleurs. 
5  Les  singes,  qiii  regardent  tous  ses  mouvements  et 

qui  ont  I'habitude  de  tout  imiter,  mettent  aussi 

leur  chapeau  sur  leur  tete  et  remontent  dans  les 

arbres. 

Le  marchand,    exasper^,   leur   jette   des   pierres 
lo  qu'ils  ^vitent  facilement,  et  pour  se  venger  ils  lui 

jettent  des  noix  qu'ils  trouvent  sur  les  arbres. 

Le  colporteur  est  furieux;  il  crie,  gesticule,  ar- 

rache  son  chapeau  et  le  jette  a  terre  en  jurant 

comme  un  possede. 
IS      Imm^diatement  tous  les  singes  arrachent  aussi 

leurs  chapeaux  et  les  jettent  a  terre,   imitant  sa 

colere  et  ses  gestes.    Le  marchand  stupefait  ramasse 

ses  chapeaux,  les  remet  dans  son  sac  et  continue  sa 

route. 

LA  VILLE  D'lS 

Legende  hretonne 

20      La  Bretagne  est  une  peninsule  separ^e  des  autres 

provinces  de  la  France  par  sa  configuration  natu- 

relle,  et  voisine  de  TAngleterre. 

Avant  d'etre  conquise  par  Jules  C^sar,  elle  etait 

habitue  par  les  Gaulois.    Ce  fut  une  colonie  romaine 
25  pendant  quatre  cents  ans.    Les  Celtes  qui  I'habitent 

a  present,  sont  venus  de  I'Angleterre,  chasses  par 
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tre  syrpri    da  vwair  tu  se^ptiz  animo,    eja 
Sakde    atra  le  me    ce_d  se  Japo  rui3. 

il  S8  leiv  d  ce  bo,   reme  syr  sa  teit   so  Sapo, 
ki  ete  tobe,    e  kuir   apre  le  voloeir. 
le  sei3,    kLrgard  tu  se  muvma   e  S 

ki  o  1  abityd   da  tut  imite,    met  osi 
leer  $apo   syr  loer   teit   e  ramoit  da  lez 
arbr. 

la  marja,    egzaspere,   loer  set  de  pjeir 
k  ilz  evit  fasilma,    e  pur  sa  vase   il  Iqi  lo 

set  de  nwa   k  il  truiy   syr  lez  arbr. 

la  kolpartoeir  e  fyrj0;   il  kri,   il  sestikyl,   araj 
so  Sapo   e  la  set  a  teir   a  syra 
kom  de  posede. 

immedjatma   tu  le  seis   araj  osi  iS 

loer  Sapo   e  le  s^t  a  teir,    imita  sa 
koleir   e  se  s^st.    la  marja   stypefe   ramais 
se  Sapo,   le^^rme  da  so  sak   e  kotiny  sa 
rut. 

la  vil  d  is 

lesaid  braton  ^ 

la  brataji  et  yn  penesyl   separe  dez  otra  20 

proveis   da  la  frais   par  sa  kofigyrasj5  natyrel, 
e  vwazin  da  1  aglateir. 

ava  d  etra  kokiiz   par   syl  sezair,    el  etet 
abite   par  le  golwa.    sa  fyt  yn  koloni  romem 
poda  katra  saz  a.    le  selt   ki  1  abit  25 

a  preza,    so  vny_d  1  aglateir,  Jase  par 
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les  Saxons.  lis  ont  combattu  courageusement  contre 
les  Francs,  et  plus  tard,  ils  ont  ete  en  guerre  ccfnti- 
nuelle  contre  la  France,  la  Normandie  et  1' Angleterre. 
Cette  province  ne  fut  pas  definitivement  reunie  a 
5  la  France  avant  1491,  date  du  mariage  de  la  du- 
chesse  Anne  de  Bretagne  avec  Charles  VIII,  roi  de 
France,  et  elle  a  toujours  et6  agitee,  voulant  son 
independance. 

Les   habitants  de  la  Bretagne  sont  des  Celtes 

lo  comme  les  Irlandais.  lis  parlent  la  meme  langue 
et  ont  les  memes  traits  caracteristiques.  Comme  les 
Irlandais,  les  Bretons  ont  beaucoup  de  legendes. 
lis  croient  aux  fees  et  au  surnaturel,  et  racontent 
des  histoires  du  roi  Arthur  et  des  Chevaliers  de  la 

15  Table  Ronde. 

Un  grand  nombre  de  ces  legendes  populaires  in- 
diquent  qu'il  existait  autrefois  en  Bretagne  une 
grande  ville  qu'on  appelait  la  ville  d'Is.  Les  Bre- 
tons vous  disent  qu'on  a  nomme  la  capitale  de  la 

2o  France  Paris  (par-Is)  parce  qu'elle  6tait  T^gale  de 
la  ville  d'Is,  et  que  celle-ci  a  disparu  au  cinquieme 
siecle,  engloutie  par  la  mer. 

On  suppose  qu'elle  est  au  fond  de  la  bale  de 
Douarnenez,  pres  de  Quimper. 

25  Selon  la  legende,  la  ville  d'Is  etait  protegee 
contre  la  mer  par  une  grande  digue,  fermee  par  une 
clef  d' argent,  et  elle  etait  gouvern^e  par  le  roi 
Gradlon.  Le  roi  avait  une  fille,  Ah^s,  c^lebre  par 
ses  crimes.    C'est  elle  qui  a  cause  la  perte  de  la  ville. 

30      Une  nuit,  le  grand  Saint  Gu^nol^  vient  au  roi  et 
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le  saksO.    ilz  o  kobaty   kura30zma   kotra 
le  fra,    e  ply  tair,   ilz  ot  ete   a  geir  kOtinqel 
kotr'8  la  fra  IS,   la  normadi   e  1  agbteir. 

set  prove  IS   no  fy  pa   definitiivma   reyni  a 
la  frais   ava  1491,^  dat  dy  marjai5  da  la  dyjes         s 
an  da  brstaji   avek  Jarb  qit   rwa_4 
frais,   e  el  a  tusuirz  ete  asite,    vula  son 
edepadais. 

lez  abito^d  la  brataji   so  de  selt 
kom  lez  irlade.    il  pari   la  mem  laig  lo 

e  5  le  mem  tre   karakteristik.    kom  lez 
irlade,    le  brato   o  boku^d  lesaid. 
il  krwat  o  fe   e  o  syrnatyrel,    e  rakoit 
dez  istwair   dy  rwa  artyir   e  de^Jfalje  da  la 
tabb  roid.  15 

ce  gra  noibro   do  se  lesaid  popyleir   edik 
k  il  egzistet  otrafwa   a  brotaji   yn 
graid  vil   k  on  aple   la  vil  d  is.    le  broto 
vu  diiz   k  on  a  nome   la  kapital  do  la 
frais   pari    (par  is)    pars  k  el   ete  1  egal  do  20 

la  vil  d  is,    e  ko  sel  si   a  dispary   o  sekjem 
sjekl,    agluti  par  la  meir. 

o  sypoiz   k  el  et  o  fo_d  la  be   do 
dwarnone,  pre_d  kepeir. 

sal5  la  lesaid,   la  vil  d  is   ete  protese  25 

koitro  la  meir   par  yn  graid  dig,    ferme  par  yn 
kle  d  ar3a,    e  el  ete  guverne   par  lo  rwa 
gradlo.    lo  rwa  avet  yn  fiij,    aeis,    seleibro  par 
se  krim.    s  et  el   Id  a  koze   la  pert  do  la  vil. 

yn  nqi,    lo  gra  se  genole   vjet  o  rwa   e  30 

*  katorza  sa  katra  ve  oiz. 
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lui  dit  que  les  portes  de  la  digue  ont  ^t^  ouvertes 
par  Ahes,  et  que  la  mer  entre  dans  la  ville.  Le  roi 
Gradlon  met  Ahes  derriere  lui,  sur  son  cheval;  il 
veut  la  sauver,  mais  la  mer  les  poursuit  et  Ah^s  est 
5  engloutie. 

Seuls  de  tous  les  habitants,  le  roi  et  le  saint  sont 
sauves. 

De  vieux  Bretons  disent  que  la  ville  est  toujours 
submergee,  avec  tous  ses  habitants,  mais  qu'elle 
lo  s'^levera  de  nouveau,  et  qu'alors,  la  gloire  et  la 
puissance  de  la  Bretagne  reviendront.  lis  racontent 
beaucoup  d'histoires  sur  cette  ville  et  aussi  sur  Saint 
Gu^nole  qui  en  ^tait  le  patron. 

Voici  une  de  ces  histoires  qui  a  ^te  racontee  par 
IS  un  vieux  Breton. 

Un  jour,  le  capitaine  d'un  bateau  de  peche  jette 
Tancre  dans  la  bale  des  Trepasses.  L'eau  est  tres 
profonde;  Tancre  continue  de  descendre  comme  si 
on  la  tirait  d'en  bas,  mais  n'arrive  pas  au  fond.  Le 
20  capitaine  y  attache  toutes  les  chaines  et  toutes  les 
cordes  qui  sont  sur  le  bateau.  II  en  est  a  la  derniere, 
lorsqu'enfin  Tancre  touche  le  fond,  et  il  commence 
k  pecher. 

Les  poissons  sont  nombreux,  ^normes,  et  de  toute 
25  espece;  h  peine  une  ligne  est-elle  dans  Teau,  qu'un 
gros  poisson  est  la,  pret  k  y  mordre,  et  bientot  le 
bateau  en  est  rempli. 

Alors,  le  capitaine  commande  de  lever  Tancre; 

mais  pendant  toute  une  heure,  jurant,  haletant,  les 

30  matelots  tirent,  a  droite,  k  gauche,  en  avant,  en  ar- 
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Iqi  di   ka  le  port  da  la  dig   6t  ete  uvert 

par  aeis,    e  ka  la  meir   aitra  da  la  vil.    b  rwa 

gradlo   met  aeis  derjeir  Iqi,    syr  so^Jfal;   il 

v0  la  sove,   me  la  meir   le  pursqi   e  aeis  et 

agluti.  5 

soel   da  tu  lez  abita,   b  rwa  e  h  se   so 
sove. 

do  vj0  brato  diiz  ks  la  vil  e  tu3Uir 
sybmerse,  avek  tu  sez  abita,  me  k  el 
s  elevra   do  nuvo,    e  k  ab:r,    la  glwair   e  la  lo 

pqisais   do  la  brotaji   rovjedro.    il  rakoit 
boku  d  istwair   syr  set  vil   e  osi  syr  se 
genole   ki  an  ete_l  patro. 

vwasi   yn  do  sez  istwair   ki  a  ete  rakote   par 
de  vj0  brotO.  iS 

ce  3Uir,    lo  kapitein   d  de  bato^cj  P^'S   3^^ 
1  aikr   da  la  be  de  trepase.    1  o  e  tre 
prof  Old;   1  aikro  kotiny^d  desaidr   kom  si 
6  la  tire   d  a  ba,    me  n  ariiy  paz  o  fo.    b 
kapitein   i  ataj  tut  le  Jem   e  tut  le  20 

kord   ki  so  syr  lo  bato.    il  an  et  a  la  dernjeir, 
lorsk  afe   1  aikro  tuj  b  fo,    e  il  komais 
a  peSe. 

le  pwaso  so  nobr0,  enorm,  e  do  tut 
espes;   a  pein   yn  liji  et  el  da  To,   k  ce  25 

gro  pwaso  e  la,   pret  a  i  mordr,   e  bjeto  b 
bato   an  e  rapli. 

abir,   lo  kapitein   komaid   do_lve  1  aikr; 
me  pada  tut  yn  oeir,    3yra,    alta,    le 
matlo  tiir,   a  drwat,   a  goij,    an  ava,   an  arjeir;      30 
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riere;  c'est  en  vain,  I'ancre  tient  bon.    Alors,  ils  se 
preparent  a  couper  la  corde. 

—  Attendez,   dit   le   capitaine,   je   ne   veux   pas 
perdre   mon  ancre   et   toute   cette   corde;    je   suis 
5  bon  nageur,  je  vais  aller  voir  ce  qui  la  retient  au 
fond. 

Alors  il  se  jette  k  la  mer  et  se  met  a  glisser  le  long 
de  la  corde.    Cela  dure  longtemps;  il  descend,  des- 
cend toujours,  il  lui  semble  qu'il  n'arrivera  jamais 
lo  au  bout. 

Enfin  il   arrive  jusqu'a  I'ancre  qu'il  trouve  ac- 
crochee  a  la  girouette  d'un  clocher.    Comme  il  est 
tres  fatigue,  il  s'assied  un  moment  sur  le  dos  du  coq 
pour  se  reposer  et  reprendre  haleine. 
15      —  Ouf!  dit  le  capitaine,  un  clocher  au  fond  de  la 
mer,  qu'est-ce  que  cela  pent  etre?  et  apres  quelques 
minutes  de  repos,  il  se  met  a  descendre  le  long  du 
clocher.    Arrive  en  bas,  il  entre  dans  I'eglise.    Elle 
est  toute  pleine.     Tout  le  monde  est  silencieux  et 
20  parait  tres  attentif.    Le  capitaine  trouve  une  place 
vide,  au  premier  rang,  devant  I'autel.     Un  pretre 
dit  la  messe.    Aussitot  que  le  capitaine  est  assis,  le 
pretre  se  tourne  vers  les  fideles  et,  regardant  le  capi- 
taine bien  en  face,  il  prononce  lentement:   uDomi- 
25  nus  vohiscum.))^ 

Pas  de  r^ponse.     Le  choeur  reste  immobile  et 
silencieux. 

((.Dominus  vohiscum,))  r^p^te  d'un  ton  suppliant  le 

pretre  qui  continue  de  regarder  fixement  le  capi- 

30  taine.    Personne  ne  repond.    Le  capitaine  se  tourne 

1  Dieu  soit  avec  vous. 
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s  8t  a  V8,    1  aikra  tje  bo.    aloir,    il  sa 
prepair   a  kupe  la  kord. 

—  atade,    dU  kapitein,    39_n  v0  pa 
perdra  mon  aikr   e  tut  set  kord;   39  sqi 
bo  nasceir,    38  vez  ale  vwair   sa  ki  la^rtjet  o  5 

fo. 

abir   il  sa  38t  a  la  meir    e  sa  met  a  glise   la  lo_d 
la  kord.    sla  dyir  lota;   il  desa,    desa 
tu3Uir,    il  Iqi  saibl   k  il  n  arivra   3amez 
o  bu.  10 

afe   il  ariiv  3ysk  a  1  aikr   k  il  truiv  akroje 
a  la  3irwet  d  ce  kloje.    kom  il  e 
tre  fatige,    il  s  asje  ce  moma   syr  la  do  dy  kok 
puir  sa^rpoze   e  rapraidr  alein. 

— ^uf!    d\_}  kapitein,   oe  kloje   o  f6_d  la  15 

meir,    k  8_s  ka  sla  p0t  eitr?   e  apre  kelka 
minyt  da^rpo,    il  sa  met  a  desaidr   la  l6  dy 
kloje.    arive  a  ba,    il  aitra  da  1  egliiz.    el 
8  tut  plein.    tuj  moid   e  silasj0   e 
pare  trez  atatif.    la  kapitem   truiv  yn  plas  20 

vid,    o  pramje  ra,    dava  1  otel.    ce  pretr 
di  la  mes.    osito  ka_l  kapitem  et  asi,   la 
preitr  sa  turna  veir  le  fideil  e,  ragardoj.  kapitejn 
bjen  a  fas,    il  pronois  laitma:    ((dominys 
vobiskom.))  •  25 

po^d  repois.    la  koeir  rest  immobil  e 
silasj0. 

((dominys  vobiskom,))    repet  d  (fe  to  syplija  la 
preitr   ki  kotiny   da_rgarde  fiksamo^l  kapitein. 
person  na  repo.    la  kapitein  sa  turn  30 
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alors  vers  son  voisin  afin  de  lui  demander  pourquoi 
Tenfant  de  chceur  ne  repond  pas,  mais,  k  sa  grande 
stupefaction,  il  s'apergoit  qu'il  est  assis  a  cote  d'un 
mort. 
5  II  se  leve  d'un  bond,  jette  iin  regard  autour  de  lui 
et  voit  que  tous  les  assistants  sont  des  morts.  Le 
pretre,  un  mort  aussi,  s'avance  vers  lui,  le  fixant 
toujours,  et  repete  d'une  voix  qui  est  maintenant 
menagante:  ((Dominus  vobiscum.)) 

lo  Fou  de  terreur,  le  capitaine  se  precipite  vers  la 
porte  de  I'eglise,  renversant  les  morts  qui  lui  barrent 
le  passage.  Comme  il  arrive  a  la  porte,  une  vieille 
femme  le  saisit  par  le  bras  et  lui  dit:  ((Pourquoi 
n'avez-vous  pas  r^pondu  au  pretre?)) 

15  — Ou  suis-je?  replique  le  capitaine,  et  qui  ^tes- 
vous? 

—  Vous  ^tes  dans  la  villa  dls,  repond  la  vieille 
femme,  nous  ^tions  tous  k  la  messe  quand  la  ville  a 
^t^  submergee,  et  il  n'est  reste  personne  de  vivant 

20  pour  finir  de  dire  la  messe.  Si  vous  aviez  seulement 
repondu  au  pretre:  aet  cum  spiritu  tuo,))^  nous 
aurions  tous  ete  sauv^s,  et  la  mer  se  serait  retiree 
de  la  ville  d'ls,  Vous  ne  I'avez  pas  fait,  malheur 
k  vous! 

25  Terrific  par  cette  malediction,  le  capitaine  s'en- 
fuit,  grimpe  rapidement  le  long  du'  clocher,  decroche 
son  ancre,  et  remonte  a  la  surface. 

^  et  avec  votre  esprit. 
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aloir   ver  s6  vwaze   afe^d  IqLdmade   purkwa 
1  afa_4  koeir   na  repo  pa,   me,    a  sa  grai4 
stypefaksjo,    il  s  aperswa   k  il  et  asi    a  kote  d  de 
moir. 

il  S8  leiv  d  oe  bo,   set  ce^rgair   otur  da  Iqi  5 

e  vwa   ko  tu  lez  asista   so  de  moir.    la 
preitr,   de  moir  osi,   s  avais  ver  Iqi,   la  fiksa 
tu3Uir,   e  repet   d  yn  vwa  ki  e  metna 
manasait:    ((dominys  vobiskom.)) 

fu  da  terrffiir,    la  kapitem   sa  presipit   ver  la        lo 
port  da  1  egliiz,   raversa  le  moir  ki  Iqi  bair 
la  pasai5.    kom  il  ariiv  a  la  port,   yn  vjeij 
fam   la  sezi  par  la  bra   e  Iqi  di:    ((purkwa 
n  ave  vu  pa  repody   o  preitr?)) 

—  u  sqii3,   replik  la  kapitem,    e  ki  et  iS 
vu? 

—  vuz  et  da  la  vil  d  is,   rep5  la  vjej 
fam,   nuz  etjo  tus  a  la  mes   ka  la  vil   a 
ete  sybmerse,    e  il  n  e  reste  person  da  viva 

pur  finiir  da  diir  la  mes.    si  vuz  avje  soelma  20 

repOdy  o  preitr:    ((et  kom  spirity  tyo,))    nuz 
orj5  tus  ete  sove,   e  la  meir   sa  sre  ratire^d 
la  vil  d  is.    vu^n  1  ave  pa  fe,   maloeir 
a  vu! 

terifje   par  set  malediksjo,   la  kapitem  s  afqi,      25 
greip  rapidma   la  lo  dy  kloje,    dekroj 
s5n  aikr,   e  ramoit  a  la  syrfas. 
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SAINT  GUfiNOLfi  ET  LE  DIABLE 

Saint  Guenole,  qui  6tait  le  patron  de  la  ville  d'ls, 
ressemble  beaucoup  au  Saint  Patrice  des  Irlandais. 
II  est  surtout  Tadversaire  du  diable  dont  il  dejoue 
toutes  les  malices  et  detruit  tons  les  projets. 
5  Voici  une  des  nombreuses  legendes  qu'on  raconte 
partout  sur  Saint  Guenole  et  le  diable. 

Autrefois,  il  y  avait  chaque  hiver  en  Bretagne  une 
grande  famine.  Pendant  la  saison  des  tempetes,  les 
hommes  ne  pouvaient  pas  sortir  avec  leurs  bateaux 
lo  pour  aller  pecher  la  sardine  et  d'autres  poissons; 
alors  les  femmes  et  les  enfants  souffraient  de  la  faim 
et  beaucoup  en  mouraient. 

Saint  Guenole,  tres  afflige  de  ces  souffrances,  prie 
Dieu  de  ne  plus  envoyer  de  famines.    Dieu  entend 
IS  sa  priere  et  lui  donne  un  boisseau  de  pommes  de 
terre  qu'il  a  cr^^es  precis^ment  pour  cette  occasion. 
Saint  Guenole  les  plante  dans  son  jardin.     Elles 
poussent  rapidement  et  bientot  leurs  tiges  vigou- 
reuses  sont  couvertes  de  belles  fleurs. 
20      Paul  Goz  (c'est  ainsi  que  les  Bretons  nomment  le 
diable)   qui  rodait  par  la,  les  voit,   et  etant  tres 
curieux,  il  s'adresse  k  Saint  Guenole  qui  est  en  ce 
moment  dans  son  jardin. 

—  Grand   Saint,    dit-il,    en  joignant   ses   pattes 
25  d'admiration  et  en  s'approchant  d'un  air  craintif, 
voil^  de  tres  belles  fleurs  que  je  vols  pour  la  premiere 
fois. 
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se  genole  e  la  djaibl 

se  genole   ki  ete^l  patro^d  la  vil  d  is, 
rasaibla  boku   o  se  patris  dez  irlade. 
il  e  syrtu   1  adverseir  dy  djaibl    dot  il  desu 
tut  le  mails   e  detrqi  tu  le  prose. 
,  vwasi   yn  de  nobr0iz  lesaid   k  6  rakoit  S 

partu   syr  se  genole   e_l  djaibl. 

otrafwa,    il  j  ave  Jak  iveir   a  brataji  yn 
graid  famin.    pada  la  sez6  de  tapeit,    lez 
om  no  puve  pa  sortiir   avek  leer  bato 
pur  ale  peje  la  sardin   e  d  otra  pwaso;  lo 

aloir  le  fam  e  lez  afa   sufre^d  la  fe 
e  bokup  a  mure. 

se  genole,   trez  aflise^d  se  sufrais,   pri 
dj0   do  no  plyz  avwaje_4  famin.    dj0  ata 
sa  prijeir   e  Iqi  don   ce  bwaso_4  P^^  do  iS 

teir  k  il  a  kree  presizema   pur  set  okazjO. 

se  genole   le  plait   da  so  sarde.    el 
pus  rapidma   e  bjeto   leer  tii3  vigur0iz 
so  kuvert  do  bel  floeir. 

pol  goiz    (s  et  esiji  le  brotO   nom  la  20 

djaibl)    ki  rode  par  la,    le  vwa,    e   eta  tre 
kyrj0,    il  s  adres  a  se  genole   ki  et  o^s 
moma   da  so  sarde. 

—  gra  se,    dit  il,   a  3wajia  se  pat 
d  admirasjo   e  a  s  aproja   d  den  eir  kretif,  25 

vwala  da  tre  bel  floeir    ka_3  vwa    pur  la  pramjeir 
fwa. 
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—  Oui,  dit  le  saint  amuse  de  la  mine  drola- 
tique  du  diable,  et  elles  sont  aussi  bonnes  que 
belles. 

Encourage  par  la  bonne  humeur  du  saint,  Paul 
5  Goz  qui  est  tres  gourmand  lui  dit: 

—  Voulez-vous  m'en  donner  une  partie? 

—  Volontiers,  dit  le  saint,  mais  a  une  condition, 
c'est  que  vous  quitterez  tout  de  suite  cette  ville  et 
n'y  reviendrez  qu'au  moment  de  la  r^colte. 

lo      —  C'est  dit,  si  vous  m'en  donnez  la  moiti^. 

—  Quelle  partie  d^sirez-vous,  le  haut  ou  le  bas? 
vous  pouvez  choisir. 

—  Le  haut,  dit  Paul  Goz,  pensant  aux  superbes 
fruits  qui  doivent  succ^der  a  de  si  belles  fleurs,  et  il 

IS  part  tout  joyeux. 

Au  moment  de  la  r^colte,  il  revient,  reclame  sa 
part  et  I'emporte  en  courant,  sans  meme  prendre  le 
temps  de  remercier  Saint  Gu^nole. 

II  est  vrai  que  ce  n'etait  pas  necessaire,  pour  le 
20  profit  qu'il  en  tira. 

Saint  Guenol^  donne  les  pommes  de  terre  aux  fer- 

miers  qui  les  plantent,  et  depuis  cette  ^poque  il  n'y 

a  plus  de  famines  en  Bretagne. 

L'annee  suivante.  Saint  Gu^nole  est  encore  dans 

25  son  jardin,  quand  il  voit  passer  Paul  Goz,  la  tete 

basse,  tout  honteux  de  sa  m^saventure. 

—  Hola!  dit  le  saint,  ne  voulez-vous  pas  encore 
une  partie  de  ma  r^colte? 

—  Le  saint  veut  me  tromper,  se  dit  le  diable,  de 
30  la  prudence, 
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—  wi,  di^l  se  amyze  da  la  min  drolatik 
dy  djaibl,   e  el  sot  osi  bon   ka 

bel. 

akurase  par  la  bon  3^1106 :r  dy  se,   pol 
goiz   ki  e  tre  gurma   Ixji  di:  S 

—  vule  vu  m  a  done  yn  parti? 

—  volStje,   dLl  se,   mez  a  yn  kodisjo, 
s  e  ka  vu  kitre   tii_4  ^iiit   set  vil   e 

n  i  ravjedre   k  o  momo^d  la  rekolt. 

—  s  e  di,    si  vu  m  a  done   la  mwatje.  10 

—  kel  parti  dezire  vu,   la  o  uj  ba? 
vu  puve  Swaziir. 

—  la  o,    di  pol  goiz,   pasat  o  syperba 

fnii   ki  dwaiy  syksede   a  da  si  bel  flceir,   e  il 

pair   tu  3waj0.  15 

0  moma_d  la  rekolt,  il  ravje,  reklam  sa 
pair  e  1  apart  a  kura,  sa  meim  praidra  la 
ta^d  ramersje  se  genole. 

il  e  vre   ka^s  n  ete  pa  neseseir,  pur  la 
profi   k  il  a  tira.  20 

se  genole   don  le  pom  da  teir  o  fermje 
ki  le  plait,    e  dapiii  set  epok   il  n  i 
a  ply_4  famin   a  brataji. 

1  ane  sqivait,   se  genole   et  akor  da 

so  3arde,   kat  il  vwa  pase   pol  goiz,   la  teit  25 

bais,    tu  6t0_4  sa  mezavatyir. 

—  ola!    di^l  se,   na  vule  vu  paz  akoir 
yn  partLd  ma  rekolt? 

—  la  se  v0_m  trope,   sa  di  la  djaibl,   da 

la  prydais.  30 
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—  Quelle  partie  voulez-vous  cette  ann^e,  dit  le 
saint,  le  haut  ou  le  bas?  vous  pouvez  choisir. 

—  Je  prendrai  le  bas,  dit  le  diable,  et  il  part  en 
courant,  de  peur  que  Saint  Gu^nol^  ne  revienne  sur 
sa  promesse. 

Au  temps  de  la  recolte,  il  accourt  tout  joyeux  et 
commence  a  gratter  le  sol  pour  trouver  les  pommes 
de  terre;  mais  il  ecorche  ses  pattes  et  ne  trouve  rien. 

Cette  ann6e-la,  Saint  Guenole  avait  seme  du  ble. 
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lo  Le  passage  suivant  se  trouve  dans  le  roman  d^ Hector 
Malot:  Sans  Famille. 

Remi,  qui  raconte  Vhistoire,  est  un  petit  gargon  de 
huit  ans,  un  enfant  trouve.  II  vivait  heureux  avec 
mere  Barherin,  une  brave  femme   qui  Vavait   eleve, 

IS  quand  le  mari  de  celle-ci  le  vendit  au  Signor  Vitalis. 
Maintenant,  ils  voyagent  a  trovers  la  France.    Pour 
gagner  leur  vie,  ils  donnent  des  representations,  aides 
par  un  singe,  Joli-Coeur,  et  trois  chiens:  Capi,  Dolce 
et  Zerhino. 

20  —  La  piece  que  nous  allons  repr^senter,  dit  Vita- 
lis, a  pour  titre:  le  Domestique  de  M.  Joli-Coeur  ou 
Le  plus  Mte  des  deux  n'est  pas  celui  qu'on  pense. 
Voici  le  sujet:  M.  Joli-Coeur  a  eu  jusqu'^  ce  jour  un 
domestique  dont  il  est  tres  content,   c'est  Capi. 

25  Mais  Capi  devient  vieux  et  M.  Joli-Coeur  veut  un 
nouveau  domestique.    Capi  se  charge  de  lui  en  pro- 
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—  kel  parti   vule  vu   set  ane,    dLl 
S8,   b  o   u_l  ba?   vu  puve  Jwaziir. 

—  58  pradre^l  ba,    di  b  djaibl,    e  il  pair  a 
kura,    do  pceir   ks  se  genole   n9  rgvjen  syr 
sa  promes. 

o  ta_d  la  rekolt,  il  akuir  tu  3waj0  e 
komais  a  gratej  sol  pur  truve  le  pom 
do  teir;   mez  il  ekorj  se  pat   e  na  truiv  rje. 

set  ane  la,    se  genole   ave  same  dy  ble. 


lo  domestik  da  m8sj0  soli  koeir 

la  pasai3  sqiva   sa  truiv  da_l  roma   d  ektor  lo 

malo:   sa  famiij. 

remi,    ki  rakoit  1  istwair,    et  de^pti  garso   da 
qit  a,   den  afa  truve.    il  vivet  cer0   avek 
meir  barbare,    yn  braiy  fam   ki  1  avet  elve, 
kd  la  mari^4  sel  si   la  vadit   o  sijioir  vitalis.  is 

metna,    il  vwajai5   a  traveir  la  frais.    pur 
gajie  loer  vi,    il  don  de_rprezatasj6,    ede 
par  ce  sei3,    3oli  koeir,    e  trwa  Sje:   kapi,    dols 
e  zerbino. 

—  la  pjes   ka  nuz  al6_rprezate,    di  vitalis,  20 

a  pur  titr:    la  domestik   da  mas.j0  3oli  koeir  u 
la  ply  belt  de  d0    n  e  pa  salqi    k  o  pais. 
vwasi_l  sy3e:   masj0  3oli  koeir   a  y  3ysk  a  sa  3Uir  de 
domestik   dot  il  e  tre  kota,    s  e  kapi. 
me  kapi   davje  vj0   e  masj0  3oli  koeir   v0t  de  25 

nuvo  domestik.    kapi  sa  Sar3    da  Iqi  a  prokyre 
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curer  un.  Mais  ce  ne  sera  pas  un  chien  qu'il  se 
donnera  pour  successeur,  ce  sera  un  jeune  gargon, 
un  paysan  nomme  Remi. 

—  Comme  moi? 

S      —  Pas  comme  toi,  mais  toi-m^me.    Tu  arrives  de 
ton  village  pour  entrer  au  service  de  Joli-Cceur. 

—  Les  singes  n'ont  pas  de  domestiques. 

—  Dans  les  comedies  ils  en  ont.  Tu  arrives  done, 
et  M.  Joli-Coeur  trouve  que  tu  as  Fair  d'un  imbecile. 

lo     —  Ce  n'est  pas  amusant,  cela. 

—  Qu'est-ce  que  cela  te  fait,  puisque  c'est  pour 
lire?  D'ailleurs,  figure-toi  que  tu  arrives  v4ritable- 
ment  chez  un  monsieur  pour  etre  domestique  et 
qu'on  te  dit,  par  exemple,  de  mettre  la  table.    En 

15  voici  une  qui  doit  servir  dans  notre  representation. 
Avance  et  dispose  le  convert. 

Sur  cette  table  il  y  avait  des  assiettes,  un  verre, 
un  couteau,  une  fourchette  et  du  linge  blanc. 
Comment  devait-on  arranger  tout  cela? 
20  Comme  je  me  posais  cette  question,  et  restais  les 
bras  tendus,  pench^  en  avant,  la  bouche  ouverte, 
ne  sachant  par  ou  commencer,  mon  maitre  battit 
des  mains  en  riant  aux  Eclats. 

—  Bravo,  dit-il,  bravo,  c'est  parfait.     L'expres- 
25  sion  de  ton  visage  est  excellente,  ta  naivete  est  ad- 
mirable. 

—  Je  ne  sais  pas  ce  que  je  dois  faire. 

—  Et  c'est  par  la  pr^cis^ment  que  tu  es  excellent. 
Demain,  dans  quelques  jours,  tu  sauras  k  merveille 

30  ce  que  tu  devras  faire.    C'est  alors  qu'il  faudra  te 
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(5e.    me   S9_n  sra  paz  ce  Sje   k  il  sa 

donra   pur  syksesceir,    sa  sra  de  3oen  garso, 

ce  pejiza  nome  remi. 

—  kom  mwa? 

—  pa  kom  twa,   me  twa  meim.    ty  ariiv  da         s 
to  vilai3   pur  atre  o  servis   da  soli  kceir. 

—  le  sei3   n  6  pa^d  domestik. 

—  da  le  komedi   ilz  an  o.    ty  ariiv  do, 

e  masi0  soli  koeir  truiv  ka  ty  a  1  eir  d  cen  ebesil. 

—  s^n^e  paz  amyza,   sla.  lo 

—  kes  ka  sla^t  fe,   pqiska  s  e  pur 

riir?    d  ajoeir,    figyir  twa  ka  ty  ariiv  veritablama 

Sez  ce  masj0   pur  eitra  domestik   e 

k  6_t  di,   par  egzaipl,   da  metra  la  taibl.    a 

vwasi  yn   ki  dwa  serviir   da  notra^JTprezatasjS.        15 

avais   e  dispoiz  la  kuveir. 

syr  set  taibl   il  j  ave  dez  asjet,   ce  veir, 
ce  kuto,   yn  furjet   e  dy  lei3  bla. 

koma  davet  6  arose   tu  sla? 

kom  ^^jm.  poze  set  kestjo,    e  reste  le  20 

bra  tady,   paje  an  ava,   la  buj  uvert, 
na  saja  par  u  komase,   mo  meitra  bati 
de  me   a  rjat  oz  ekla. 

—  bravo,   dit  il,   bravo,   s  e  parfe.    1  ekspresj6_4 
to  vizais  et  ekselait,   ta  naifte  et  25 
admiraibl. 

—  S^^n  se  pa_s  ka_3  dwa  feir. 

—  e  s  e  par  la   presizema   ka  ty  ez  eksela. 
dame,    da  kelka  suir,    ty  sora  a  merveij 

sa  ka  ty^dvra  feir.    s  et  aloir  k  il  fodra^t  30 
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rappeler  Tembarras  que  tu  eprouves  maintenant,  et 
feindre  ce  que  tu  ne  sentiras  plus.  Si  tu  peux  re- 
trouver  cette  expression  et  cette  attitude,  je  te  pre- 
dis  le  plus  beau  succes.  Qu'est  ton  personnage  dans 
5  ma  comedie?  Celui  d'un  jeune  paysan  qui  n'a  rien 
vu  et  qui  ne  sait  rien;  il  arrive  chez  un  singe  et  il  se 
trouve  plus  ignorant  et  plus  maladroit  que  ce  singe; 
de  la  mon  sous-titre:  ((Le  plus  bete  des  deux  n'est 
pas  celui  qu'on  pense.))     Plus  bete  que  Joli-Coeur, 

lo  voila  ton  role;  pour  le  jouer  dans  la  perfection,  tu 
n'aurais  qu'a  rester  ce  que  tu  es  en  ce  moment,  mais 
comme  cela  est  impossible,  tu  devras  te  rappeler  ce 
que  tu  as  ete  et  devenir  artistiquement  ce  que  tu  ne 
seras  plus  naturellement. 

15  Le  Domestique  de  M.  Joli-Coeur  n'etait  pas  une 
grande  comedie,  et  sa  representation  ne  prenait  pas 
plus  de  vingt  minutes.  Mais  notre  repetition  dura 
pres  de  trois  heures,  Vitalis  nous  faisant  recommen- 
cer  deux  fois,  quatre  fois,  dix  fois  la  meme  chose, 

20  aux  chiens  comme  a  moi. 

Ceux-ci,  en  effet,  avaient  oublie  certaines  parties 

de  leur  role,  et  il  fallait  les  leur  apprendre  de  nouveau. 

Je  fus  alors  bien  surpris  de  voir  la  patience  et  la 

douceur  de  notre  maitre.     Ce  n'etait  point  ainsi 

25  qu'on  traitait  les  betes  dans  mon  village,  ou  les 
jurons  et  les  coups  ^taient  les  seuls  procedes  d' edu- 
cation qu'on  employ^t  a  leur  egard. 

Pour  lui,  tant  que  se  prolongea  cette  longue  repe- 
tition, il  ne  se  facha  pas  une  seule  fois;  pas  une  seule 

30  fois  il  ne  jura. 
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raple   1  abara^k  ty  epruiv   metna,    e 

feidr   sa   ka  ty_n  satira  ply.    si  ty  p0_rtruve 

set  ekspresjo   e  set  atityd,   39  ta  predi 

la  ply  bo  sykse.    k  e  to  personals   da 

ma  komedi?    salqi  d  oe  3oen  pejiza   ki  n  a  rje  5 

vy  e  kOi  se  rje;   il  ariiv  Jez  ce  sei5   e  il  so 

truiv   plyz  ijiora   e  ply  maladrwaji  sa  seiy, 

da  la  mo  su  titr:    (da  ply  beit  de  d0   n  e 

pa   salqi  k  6  pais.))    ply  beit  ka  3oli  koeir, 

vwala  to  roil;   pur  la  3we   da  la  perfeksjo,   ty        10 

n  ore  k  a  reste   sj^a  ty  ez  a_s  moma,   me 

kom  sla  et  eposibl,    ty  davra^t  raple   sj^a 

ty  az  ete   e  davniir  artistikma   sa  ka  ty_n 

sra  ply  natyrelma. 

la  domestik   da  masj0  30!!  koeir   n  ete  paz  yn      15 
graid  komedi,    e  sa^rprezatasjo   na  prane  pa 
ply_d  ve  minyt.    me  notra  repetisjo   dyra 
pre_d  trwaz  ceir,    vitalis   nu  fazo^rkomase 
d0  fwa,   kat  fwa,    di  fwa  la  meim  Joiz, 
o  Sje   kom  a  mwa.  20 

s0  si,    an  efe,    avet  ublije   serten  parti^d 
loeir  roil,    e  il  fale   le  leer  apraidra  da  nuvo. 

3a  fyz  aloir  bje  syrpri  da  vwair  la  pasjais  e  la 
dusceir   da  notra  meitr.    sa  n  ete  pwet  esi 
k  6  trete  le  beit   da  mo  vilai3,    u  le  25 

3yro   e  le  ku   ete  le  soel  prosede  d  edykasjo 
k  on  aplwajat  a  leer  egair. 

pur  Iqi,    ta_k  sa  prolosa   set  ISig  repetisjo, 
il  na_s  fa^a   paz  yn  soel  fwa;   paz  yn  soel 
fwa   il  na  3yra.  30 
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—  Allons,  recommengons,  disait-il  s^v^rement, 
quand  ce  qu'il  avait  demande  n'^tait  pas  r^ussi; 
c'est  mal,  Capi;  vous  ne  faites  pas  attention/  Joli- 
Cceur,  vous  serez  gronde. 

5      Et  c'^tait  tout;  mais  cependant  c'^tait  assez. 

—  Eh  bien,  me  dit-il,  quand  la  r^p^tition  fut 
termin^e,  crois-tu  que  tu  t'habitueras  k  jouer  la 
com^die? 

—  Je  ne  sais  pas. 

lo      —  Cela  t'ennuie-t-il? 

—  Non,  cela  m'amuse. 

—  Alors  tout  ira  bien.  Sois  done  attentif,  mon 
gargon,  sois  docile  et  fais  de  ton  mieux  ce  que  tu 
dois  faire.    Dans  la  vie,  tout  est  1^. 

IS  Mes  camarades,  les  chiens  et  le  singe,  avaient 
sur  moi  le  grand  avantage  d'etre  habitues  k  pa- 
raitre  en  public,  de  sorte  qu'ils  virent  arriver  le 
lendemain  sans  crainte.  Pour  eux  il  s'agissait  de 
faire  ce  qu'ils  avaient  deja  fait  cent  fois,  mille  fois 

2o  peut-etre. 

Pour  moi,  mon  Amotion  6tait  vive,  lorsque  le 
lendemain  nous  quittames  notre  auberge  pour  nous 
rendre  sur  la  place  ou  devait  avoir  lieu  notre  repre- 
sentation. 

25  Vitalis  ouvrait  la  marche,  la  t^te  haute,  la  poi- 
trine  cambree,  et  il  marquait  le  pas  des  deux  bras 
et  des  pieds  en  jouant  une  valse  sur  un  fifre  en 
m^tal. 

Derriere  lui  venait  Capi,  sur  le  dos  duquel  etait 

30  perche  M.  Joli-Coeur,  en  costume  de  g^n^ral  anglais, 
^  vous  u'Stes  pas  attentif. 
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—  al5,   rakomasO,    dizet  il  severma, 
kcLs  k  il  ave^dmade   n  ete  pa  reysi; 

s  e  mal,   kapi;   vu^n  fet  paz  atasjo,   3oli 
koeir,   vu  sre  grode. 

e  s  ete  tu;    me  spada   s  etet  ase.  S 

—  e  bje,   ma  dit  il,    ka  la  repetisjQ   fy 
termine,   krwa  ty_k  ty  t  abityra   a  3we  la 
komedi? 

—  38_n  se  pa. 

—  sla  t  anqi  t  il?  lo 

—  no,   sla  m  amyiz. 

—  abir  tut  ira  bje.    swa  dSik  atatif,    m5 
garso,   swa  dosil   e  fe_d  to  mj0   s  ka  ty 
dwa  feir.    da  la  vi,   tut  e  la. 

me  kamarad,   le  Sje  e_l  sess,    ave  15 

syr  mwa   la  grat  avatais   d  eitr  abitqe   a 
pareitr  a  pyblik,    da  sort  k  il  viirt  arive   la 
ladme  sa  kreit.    pur  0   il  s  asise^^ 
feir  sa  k  ilz  ave  desa  fe   sa  fwa,   mil  fwa 
p0t  eitr.  20 

pur  mwa,   mon  emosjS  ete  viiv,   brska  la 
ladme   nu  kitam  notr  obers   pur  nu 
raidra   syr  la  plas   u^dvet  avwair  lj0   notra 
rprezatasjo. 

vitalis  uvre  la  mar$,   la  teita  oit,   la  pwatrin       25 
kabre,   e  il  markej  pa   de  d0  bra 
e  de  pje  a  swat  yn  vals   syr  ce  fifr   a 
metal. 

derjeir  Iqi   vane  kapi,   syr  la  do  dykel   ete 
perje   masj0  3oli  kceir,   a  kostym  da  3eneral  agle,   30 
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habit  et  pantalon  rouge,  avec  un  chapeau  surmont^ 
d'un  large  plumet. 

Puis,  a  une  distance  respectueuse  s'avangaient  sur 
une  meme  ligne  Zerbino  et  Dolce. 
S      Enfin  je  formais  la  queue  du  cortege. 

Mais  ce  qui  mieux  encore  que  la  pompe  de  notre 
d^fil^  provoquait  I'attention,  c'etaient  les  sons  per- 
gants  du  fifre  qui  allaient  jusqu'au  fond  des  maisons 
^veiller  la  curiosite  des  habitants  d'Ussel.  On  ac- 
lo  courait  sur  les  portes  pour  nous  voir  passer,  les 
rideaux  de  toutes  les  fenetres  se  soulevaient  rapide- 
ment. 

Quelques  enfants  s'^taient  mis  k  nous  suivre,  des 
pay  sans  s'^taient  joints  a  eux,  et  quand  nous  etions 
15  arrives  sur  la  place,  nous  avions  derriere  nous  et 
autour  de  nous  un  veritable  cortege. 

Notre  salle  de  spectacle  fut  vite  pr^par^e;  elle 
consistait  en  une  corde  attachee  a  quatre  arbres,  de 
maniere  k  former  un  carre  long,  au  milieu  duquel 
20  nous  nous  plagames. 

La  premiere  partie  de  la  representation  consista 
en  differents  tours  executes  par  les  chiens;  mais, 
occupe  que  j'etais  h  me  repeter  mon  role  et  trouble 
par  I'inquietude,  tout  ce  que  je  me  rappelle,  c'est 
25  que  Vitalis  avait  abandonne  son  fifre  et  Favait 
remplac^  par  un  violon  au  moyen  duquel  il  accom- 
pagnait  les  exercices  des  chiens. 

La  foule  s'^tait  amass^e  contre  nos  cordes,  et 
quand,  machinalement,  je  regardais  autour  de  moi, 
30  je  voyais  une  infinite  de  prunelles  fix^es  sur  nous. 
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abi  e  patalo  rui5,    avek  de  Japo   syrmote 
d  ce  larsa  plyme. 

pqi,    a  yn  distais  respekti[0iz   s  avase   syr 
yn  meim  liji   zerbino  e  dais. 

afe   38  forme  la  k0  dy  korteis-  5 

me   SQ  ki  mj0z  akoir   k^  la  poip  da  notra 
defile   provoke  1  atasjo,    s  ete  le  so  persa 
dy  fifr   ki  ale   sysk  o  fo  de  mezo 
eveje  la  kyrjozite   dez  abita  d  ysel.    on  akure 
syr  le  port  pur  nu  vwair  pase,   le  lo 

rido  da  tut  le^fneitr   sa  sulve 
rapidma. 

kelkaz  afa   s  ete  miz  a  nu  sqiivr,    de 
pejiza   s  ete  3wez  a  0,    e  ka  nuz  etjoz 
arive  syr  la  plas,    nuz  avjo  derjeir  nu   e  iS 

otuir  da  nu   ce  veritaibla  korteis- 

notra  sal  da  spektakl  fy  vit  prepare;  el 
kosistet  an  yn  kord  ataje  a  katr  arbr,  da 
manjeir  a  forme  ce  kare  15,  o  milj0  dykel 
nu  nu  plasam.  20 

la  pramjeir  parti^d  la^rprezatasjo   kosista 
a  difera  tuir   egzekyte  par  le  Sje;   me, 
okypeji  3  ete   a^jm  repete  mo  roil   e  truble 
par  1  ekjetyd,    tu_s  ka  ^Q^jn.  rapel,    s  e 
ka  vit  alls   avet  abadone  so  fifr   e  1  ave  25 

raplase  par  ce  vjolo   o  mwaje  dykel   il  akopajie 
lez  egzersis  de  Sje. 

la  ful   s  etet  amase   kotra  no  kord,   e 
ka,   majinalma,    3a_rgardez  otur  da  mwa, 
3a  vwajez  yn  efinite^d  prynel   fikse  syr  nu.  30 
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La  premiere  piece  terminee,  Capi  prit  une  s6bile 
entre  ses  dents,  et  marchant  sur  ses  pattes  de  der- 
riere,  commenga  a  faire  le  tour  ((de  I'honorable 
societe.))  Lorsque  les  sous  ne  tombaient  pas  dans 
5  la  sebile,  il  s'arretait,  et  plagant  celle-ci  dans  Tinte- 
rieur  du  cercle  hors  de  la  portee  des  mains,  il  posait 
ses  deux  pattes  de  devant  sur  le  spectateur  recal- 
citrant, poussait  deux  ou  trois  aboiements,  et  frap- 
pait  des  petits  coups  sur  la  poche  qu'il  voulait  ouvrir. 
lo  Alors  dans  le  public  c'^taient  des  cris,  des  propos 
joyeux  et  des  railleries. 

—  II  est  malin,  le  caniche,  il  connait  ceux  qui  ont 
le  gousset  garni. 

—  Allons,  la  main  a  la  poche! 
IS      —  II  donnera! 

—  II  ne  donnera  pas! 

—  L'heritage  de  votre  oncle  vous  le  rendra. 

Et  le  sou  etait  finalement  arrache  des  profondeurs 

ou  il  se  cachait.     Pendant  ce  temps,  Vitalis,  sans 

20  dire  un  mot,  mais  ne  quittant  pas  la  sebile  des  yeux, 

jouait  des  airs  joyeux  sur  son  violon  qu'il  levait  et 

qu'il  baissait  selon  la  mesure. 

Bientot  Capi  revint  aupres  de  son  maitre,  portant 
fierement  la  sebile  pleine. 
25      C'^tait  a  Joli-Cceur  et  a  moi  d'entrer  en  scene. 

—  Mesdames  et  messieurs,  dit  Vitalis  en  gesti- 
culant  d'une  main  avec  son  archet  et  de  I'autre  avec 
son  violon,  nous  allons  continuer  le  spectacle  par 
une  charmante  comedie  intitul^e:  Le  Domestique  de 

30  M.  Joli'Coeur,  ou  Le  pltts  bete  des  deux  n^est  pas  celui 
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la  pramjeir  pjes  termine,   kapi  prit  yn  sebil 
atra  se  da,   e  marja   syr  se  pat  d^  derjeir, 
komasa  a  feir  la  tuir   ((da  1  onoraibla 
sosjete.))    brska  le  su^n  tobe  pa   da 
la  sebil,    il  s  arete,   e  plasa  sel  si   da  1  eterj(]eir        5 
dy  serkl   oir  da  la  parte  de  me,    il  poze 
se  d0  pat  da_dva   syr  la  spektatcEir  rekalsitra, 
puse  d0z  u  trwaz  abwama,   e  frape 
de^pti  ku   syr  la  paj   k  il  vulet  uvriir. 

alair  daj  pyblik   s  ete  de  kri,    de  prapo  lo 

3waj0   e  de  rajri. 

—  il  e  male^l  kanij,   il  kane   s0  ki  6 J 
guse  garni. 

—  alo,   la  me  a  la  paj! 

—  il  danra!  iS 

—  il  na  dam-a  pa! 

—  1  eritais  da  vatr  Qikla  vu_l  radra. 

e  la  su   ete  finalmat  araje   de  prafodoeir 
u  il  sa  kaje.     pado^s  ta,    vitalis,    sa 
diir  (3e  mo,    me_n  kita  pa   la  sebil  dez  j0,  20 

5we  dez  eir  3waj0   syr  so  vjalo   k  il  lave   e 
k  il  bese   sal5  la_mzyir. 

bjeto   kapi  ravet  opre_d  s5  meitr,   parta 
fjerma   la  sebil  pie  in. 

s  etet  a  3ali  koeir   e  a  mwa   d  atre  a  sein.  25 

—  medamz  e  mesj0,    di  vitalis   a  3estikyla 
d  yn  me   avek  son  arje   e  da  1  oitr   avek 
s5  vjalS,    nuz  alQ  kOtinqe  la  spektakl   par 
yn  Sarmait  kamedi  etityle:     la  damestik  da 

masj0  3ali  koeir,    u    la  ply  beit  de  d0    n  e  pa  salqi  30 
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qu'on  pense.  Un  homme  comme  moi  ne  s'abaisse 
pas  a  faire  d'avance  Teloge  de  ses  pieces  et  de  ses 
acteurs;  je  ne  vous  dis  done  qu'une  chose:  ecar- 
quillez  les  yeux,  ouvrez  les  oreilles  et  preparez  vos 
5  mains  pour  applaudir. 

Ce  qu'il  appelait  ((une  charmante  comedie))  ^tait 
en  r^alit^  une  pantomime,  c'est-a-dire  une  piece 
jouee  avec  des  gestes  et  non  avec  des  paroles.  Et 
cela  devait  etre  ainsi,  par  cette  bonne  raison  que 

lo  deux  des  principaux  acteurs,  Joli-Coeur  et  Capi,  ne 
savaient  pas  parler,  et  que  le  troisieme  (qui  etait 
moi-meme)  aurait  ete  parfaitement  incapable  de 
dire  deux  mots. 

Cependant,  pour  rendre  le  jeu  des  comediens  plus 

IS  facilement  comprehensible,  Vitalis  I'accompagnait  de 
quelques  paroles  qui  preparaient  les  situations  de 
la  piece  et  les  expliquaient. 

Ce  fut  ainsi  que  jouant  un  air  guerrier,  il  annonga 
Tentree  de  M.  Joli-Cceur,  general  anglais  qui  avait 

20  gagne  ses  grades  et  sa  fortune  dans  les  guerres  des 
Indes.  Jusqu'a  ce  jour,  M.  Joli-Coeur  n'avait  eu 
pour  domestique  que  le  seul  Capi,  mais  il  voulait  se 
faire  servir  desormais  par  un  homme,  ses  moyens 
lui  permettant  ce  luxe;  les  betes  avaient  4te  assez 

25  longtemps  les  esclaves  des  hommes,  il  ^tait  temps 
que  cela  changeat. 

En  attendant  que  ce  domestique  arrivat,  le  gene- 
ral Joli-Cceur  se  promenait  en  long  et  en  large,  et 
fumait  son  cigare.    II  fallait  voir  comme  il  langait 

30  sa  f umee  au  nez  du  public ! 
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k  6  pais,    cen  om  kom  mwa   na  s  abes 

paz  a  feir  d  avais   1  elois  do  se  pjes   e_d  sez 

aktoeir;   39_n  vu  di  do   k  yn  Joiz:   ekarkije 

lez  j0,    uvre  lez  oreij    e  prepare  vo 

me   pur  aplodiir.  S 

sa  k  il  aple    ((yn  Sarmait  komedi))    etet 
a  realite   yn  patomim,    s  et  a  diir   yn  pjes 
3 we  avek  de  3est   e  no  avek  de  parol,    e 
sla  dvet  eitr  esi,    par  set  bon  rezo   ka 
d0  de  presipoz  aktcsir,    30!!  koeir  e  kapi,    na  10 

save  pa  parle,    e  kaj  trwazjem    (ki  ete 
mwa  meim)    oret  ete   parfetmat  ekapaibl   da 
diir  d0  mo. 

sapada,    pur   raidra  la  30  de  komedje   ply 
fasilma  kopreasibl,    vitalis  1  akopajie  da  15 

kelka  parol   ki  prepare  le  sitqasjo^d 
la  pjes   e  lez  eksplike. 

sa  fyt  esi   ka  3wat  cbn  eir  gerje,    il  anosa 
1  atre  da  masj0  3ali  kosir,    3eneral  agle   ki  ave 
gape  se  grad   e  sa  fortyn   da  le  geir  dez  20 

eid.    3ysk  a  sa  3Uir,    masj0  3oli  ktBir   n  avet  y 
pur  domestik   ka  la  scbI  kapi,    mez  il  vule_s 
feir  serviir   dezorme   par  cen  om,    se  mwaje 
Iqi  permeta  sa  lyks;   le  beit  avet  ete  ase 
lota   lez  esklaiv  dez  om,    il  ete  ta  25 

ka  sla  Sa3a. 

an  atada   ka_s  domestik  ariva,    la  3eneral 
3oli  koeir   sa  promne   a  16  e  a  lar3,    e 
fyme  s6  sigair.    il  fale  vwair   kom  il  lose 
sa  fyme   o  ne  dy  pyblik!  30 
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II  s'impatientait,  le  general,  et  il  commengait  k 
rouler  de  gros  yeux  comme  quelqu'un  qui  va  se 
mettre  en  colere,  il  se  mordait  les  levres  et  frappait 
la  terre  du  pied. 
5  Au  troisieme  coup  de  pied,  je  devais  entfer  en 
scene,  amene  par  Capi.  Si  j'avais  oublie  mon  role, 
le  chien  me  I'aurait  rappele.  Au  moment  voulu,  il 
me  tendit  la  patte  et  m'introduisit  aupres  du  general. 

Celui-ci,  en  m'apercevant,  leva  les  deux  bras  d'un 
lo  air  desole.    Eh  quoi!  c'etait  la  le  domestique  qu'on 
lui  presentait?    Puis  il  vint  me  regarder  sous  le  nez 
et  tourner  autour  de  moi  en  haussant  les  epaules. 

Sa  mine  fut  si  drolatique  que  tout  le  monde  eclata 
de  rire:  on  avait  compris  qu'il  me  prenait  pour  un 
15  parfait  imbecile;  et  c'etait  aussi  le  sentiment  des 
spectateurs. 

La  piece  etait,  bien  entendu,  batie  pour  montrer 
cette  imbecilite  sous  toutes  les  faces;  dans  chaque 
scene  je  devais  faire  quelque  balourdise  nouvelle, 
20  tandis  que  Joli-Cceur,  au  contraire,  devait  trouver 
une  occasion  pour  d^velopper  son  intelligence  et  son 
adresse. 

Apr^s  m'avoir  examine  longuement,  le  general, 
pris  de  piti6,  me  faisait  servir  a  dejeuner. 
25      —  Le  general  croit  que  quand  ce  gargon  aura 
mang^  il  sera  moins  bete,  disait  Vitalis,  nous  allons 
voir  cela. 

Et  je  m'asseyais  devant  une  petite  table  sur  la- 
quelle  le  convert  etait  mis,  une  serviette  pos6e  sur 
30  mon  assiette. 
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il  s  epasjate,  la  seneral,   e  il  komaset  a 
rule  da  groz  j0  kom  kelkde   ki  va^s 
metr  a  koleir,   il  sa  morde  le  leivr   e  frape 
la  teir  dy  pje. 

o  trwazjem  ku^4  PJ®,   sa^dvez  atre  a  S 

sein,    amne  par  kapi.    si  3  avez  ublije  mo  roil, 
la  Sje_m  1  ore  raple.    o  mama  vuly,    il 
ma  tadi  la  pat   e  m  etrodqizit  opre  dy  seneral. 

salqi  si,    a  m  apersava,    lava  le  d0  bra   d  den 
eir  dezale.    e  kwa!    s  ete  la  la  domestik   k  6  10 

Iqi  prezate?    pqiz  il  ve..^  ragarde   suj  ne 
e  turne  otuir  da  mwa   a  osa  lez  epoil. 

sa  min   fy  si  drolatik   ka  tiO  moid   eklata^d 
riir.    on  ave  kopri   k  il  ma  prane   pur  de 
parfet  ebesil;   e  s  etet  osi^l  satima   de  15 

spektatoeir. 

la  pjes  ete,   bjen  atady,    bati  pur  m5tre 
set  ebesilite   su  tut  le  fas;   da  Jak 
sem   3a_dve  feir   kelka  balurdiiz  nuvel, 
tadiji  5oli  kceir,    o  kotreir,    dave  truve  20 

yn  okazjo   pur  devlope  son  etelisais   e  sQn 
adres. 

apre  m  avwair  egzamine  lOigma,   la  seneral, 
pri^4  pitje,   ma  faze  serviir  a  de30ne. 

—  la  3eneral   krwa  ka  ko^s  gars5  ora  2^ 

mase   il  sra  mwe  beit,    dize  vitalis,   nuz  al5 
vwair  sla. 

e_3  m  aseje   davat  yn  patit  taibl   syr  lakel 
la  kuveir  ete  mi,   yn  servjet   poze  syr 
mon  asjet.  39 
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Que  faire  de  cette,  serviette? 

Capi  m'indiquait  que  je  devais  m'en  servir. 

Apres  avoir  bien  cherch^,  je  me  mouchai  dedans. 

L^-dessus  le  general  se  tordit  de  rire,  et  Capi 
S  tomba  les  quatre  pattes  en  Fair,  renverse  par  ma 
stupidity. 

Voyant  que  je  me  trompais,  je  contemplais  de 
nouveau    la    serviette,    me    demandant    comment 
Temployer. 
10      Enfin  une  idee  m'arriva;  je  roulai  la  serviette  et 
m'en  fis  une  cravate. 

Nouveaux  rires  du  g^n^ral,  nouvelle  chute  de  Capi. 

Ainsi  de  suite,  jusqu'au  moment  ou  le  g^n^ral 
exaspere  m'arracha  de  ma  chaise,  s'assit  k  ma  place 
15  et  mangea  le  dejeuner  qui  m'etait  destin^. 

Ah!  il  savait  se  servir  d'une  serviette,  le  general. 
Avec  quelle  grace  il  la  passa  dans  une  boutonniere 
de  son  uniforme  et  Fetala  sur  ses  genoux.  Avec 
quelle  elegance  il  cassa  son  pain,  et  vida  son  verre! 
20  Mais  oil  ses  belles  manieres  produisirent  un  effet 
irresistible,  ce  fut  lorsque,  le  dejeuner  termini,  il 
demanda  un  cure-dent  et  le  passa  rapidement  entre 
ses  dents. 

Les  applaudissements  ^claterent  de  tous  les  cotes 
25  et  la  representation  s'acheva  dans  un  triomphe. 

Comme  le  singe  etait  intelligent!  comme  le  domes- 
tique  etait  bete! 

En  revenant  k  notre  auberge,  Vitalis  me  fit  ce 
compliment,  et  j'^tais  d^j^  si  bien  com^dien,  que  je 
30  fus  fier  de  cet  61oge. 
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ka  feir   d9  set  servjet? 

kapi  m  edike   ka^s  dave  m  a  serviir. 

aprez  avwair  bje  Serje,   39  ma  muSe^dda. 

la_4sy   Is  seneral  sa  tordLd  riir,    e  kapi 
toba   le  kat  pat  a  1  eir,   i-averse  par  ma  S 

stypidite. 

vwajaji  ^Qjoa  trSpe,    39  kotaple^d 
nuvo   la  servjet,   ma^dmada   koma 
1  aplwaje. 

afe   yn  ide  m  ariva;   39  rule  la  servjet   e  10 

m  a  fiz  yn  kravat. 

nuvo  riir  dy  3eneral,   nuvel  Syt  da  kapi. 

esi^d  sqit,    sysk  o  mama   u^l  seneral 
egzaspere  m  araja^d  ma  Jeiz,    s  asit  a  ma  plas 
e  ma3aj  de50ne   ki  m  ete  destine.  15 

ai!    il  savers  serviir   d  yn  servjet,   la  3eneral. 
avek  kel  grais   il  la  pasa   daz  yn  butonjeir 
da  son  yniform   e  1  etala   syr  se_3nu.    avek 
kel  elegais   il  kasa  so  pe,    e  vida  s6  veir! 

mez  u  se  bel  manjeir   prodqiziirt  den  efe  20 

irrezistibl,    sa  fy  larska,    la  de30ne  termine,    il 
damada  de  kyir  da   e_l  pasa   rapidmat  atra 
se  da. 

lez  aplodisma  eklateir   da  tu  le  kote 
e  la_rprezatasj5   s  ajfa   daz  de  trijoif.  25 

kam  la  sei3  etet  etelisa!    kom  la  domestik 
ete  belt! 

a  ravnat  a  notr  ober3,   vitalis   ma  fi^ 
koplima,    e  3  ete  desa   si  bje  komedje,    ka_3 
fy  fjeir  da  set  eloi3.  30 
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EN  BATEAU 


Vitalis  a  ete  condamne  a  la  prison  pour  avoir  de- 
fendu  Remi  contre  les  hrutalites  d'un  agent  de  police. 
Remi  reste  seul  avec  les  chiens  et  Joli-Coeur.  II  ne 
pent  pas  jouer  dans  les  villes  parce  quHl  n'a  pas  la 
5  permission  de  la  police  et  il  n'a  plus  un  sou  pour 
acheter  du  pain  pour  sa  troupe.  Zerhino,  tente  par  la 
faim,  vole  un  morceau  de  viande  dans  une  maison  et 
se  sauve. 

Ma  situation  devenait  critique:  si  je  m'en  allais/ 
lo  Zerbino  pouvait  tres  bien  se  perdre  et  ne  pas  nous 
rejoindre;  si  je  restais,  je  ne  trouvais  pas  Toccasion 
de  gagner  quelques  sous  et  de  manger. 

Et  pr^cis^ment  le  besoin  de  manger  devenait  de 

plus  en  plus  imp^rieux.     Les  yeux  des  chiens  s'at- 

15  tachaient  sur  les  miens  desesper^ment  et  Joli-Coeur 

se  brossait  le  ventre  en  poussant  des  petits  cris  de 

colere. 

Que  faire? 

II  fallait  inventer  quelque  chose  qui  plit  nous  oc- 
2o  cuper  tons  les  quatre  et  nous  distraire. 

Si  nous  pouvions  oublier  que  nous  avions  faim, 

nous  aurions  assur^ment  moins  faim  pendant  ces 

heures  d'oubli. 

A  quoi  nous  occuper? 

25      Comme  j'examinais  cette  question,  je  me  souvins 

que  Vitalis  m'avait  dit  qu'a  la  guerre  quand  un  r^gi- 

^  si  je  partais. 
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a  bato 

vitalis  a  ete  kodane  a  la  prizo  pur  avwair  defady 
remi   kotra  le  brytalite   d  cen  aso^d  polls, 
rem!  rest9  seel   avek  le  Sje   e  soli  kcBir.    11  na 
p0  pa  5we   da  le  vil   pars  k  11  n  a  pa   la 
permisj6_d  la  polls   e  11  n  a  plyz  de  su   pur  S 

ajte  dy  pe   pur  sa  trup.    zerbino,   tate  par  la 
fe,   vol  ce  morso^d  vjaid   daz  yn  mezo   e 
S9  soiv. 

ma  sitqasjo   davne  kritik.    sL3  m  an  ale, 
zerbino   puve  tre  bje_s  perdr   e_ji  pa  lo 

nujrsweidr;   sL5  reste,    38_n  truve  pa  1  okazjO 
da  gajie  kelka  su   e_d  mase. 

e  presizema   b  bazwe^d  mase   davne  da 
plyz  a  plyz  eperj0.    lez  j0  de  Sje   s  ataje 
syr  le  mje   dezesperema   e  3oli  koeir  iS 

sa  brose^l  vaitr   a  pusa  de^pti  kri^d 
koleir. 

ka  feir? 

11  falet  evfite  kelka  Soiz   ki  py  nuz  okype 
tu  le  katr  e  nu  distreir.  20 

si  nu  puvjoz  ublije^k  nuz  avjo  fe, 
nuz  orjoz  asyrema  mwe  fe  pada  sez 
ceir  d  ubli. 

a  kwa  nuz  okype? 

kom  3  egzamine  set  kestjo,   3a^^  suve  25 

ka  vitalis  m  ave  di   k  a  la  geir  kat  de  resima 
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ment  ^tait  fatigue  par  une  longue  marche,  on  faisait 
jouer  la  musique,  si  bien  qu'en  entendant  des  airs 
joyeux,  les  soldats  oubliaient  leurs  fatigues. 

Si  je  jouais  un  air  gai,  peut-etre  oublierions-nous 
5  tous  notre  faim;  en  tous  cas,  si  j'etais  occupe  a  jouer 
et  les  chiens  a  danser  avec  Joli-Coeur,  le  temps  pas- 
serait  plus  vite  pour  nous. 

Je  pris  ma  harpe,  qui  etait  posee  contre  un  arbre, 
et  tournant  le  dos  au  canal,  apres  avoir  mis  mes 

lo  comediens  en  position,  je  commengai  a  jouer  un  air 
de  danse,  puis  apres  une  valse. 

Tout  d'abord  mes  acteurs  ne  semblaient  pas  tr^s 
disposes  a  la  danse,  il  etait  evident  qu'un  morceau 
de  pain  leur  eut  ete  plus  agreable,  mais  peu  a  peu  ils 

15  s'animerent,  la  musique  produisit  son  effet  oblig^, 
nous  oubliames  tous  le  morceau  de  pain  que  nous 
n'avions  pas  et  nous  ne  pensames  plus  qu'a  jouer  et 
qu'a  danser. 

Tout  a  coup  j'entendis  une  voix  claire,  une  voix 

20  d'enfant  crier:  ((bravo!))  Cette  voix  venait  de  der- 
riere  moi.    Je  me  retournai  vivement. 

Un  bateau  etait  arrete  sur  le  canal;  les  deux  che- 
vaux  qui  le  trainaient  avaient  fait  halte  sur  la  rive 
opposee. 

25  C 'etait  un  singulier  bateau,  beaucoup  plus  court 
que  ceux  qui  servent  ordinairement  a  la  navigation 
sur  les  canaux,  et  au-dessus  de  son  pont  etait  con- 
struite  une  sorte  de  galerie  vitree;  a  I'avant  de  cette 
galerie  se  trouvait  une  veranda  ombragee  par  des 

30  plantes    grimpantes;  sous  cette  veranda  j'apergus 
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ete  fatige   par  yn  loig  marj,    6  faze 

3we  la  myzik,    si  bje   k  an  atada  dez  eir 

3waj0,   le  solda  ublije  loer  fatig. 

si  38  3wez  den  eir  ge,   p0t  eitr  ublirjo  nu 
tus   notra  fe;   a  tu  ka,    si  3  etez  okype  a  3we  5 

e  le  Sje  a  dase   avek  3oli  koeir,    la  ta  pasre 
ply  vit  pur  nu. 

38  pri  ma  arp,   ki  ete  poze   koitr  den  arbr, 
e  turnaj  do   o  kanal,    aprez  avwair  mi   me 
komedje  a  pozisj5,   38  komase   a  3we  den  eir  10 

d8  dais,   pqiz  apre   yn  vals. 

tu  d  aboir  mez  aktceir   na  sable  pa  tre 
dispoze   a  la  dais,   il  etet  evida   k  de  morso_4 
pe   loer  yt  ete  plyz  agreaibl,   me  p0  a  p0   il 
s  animeir,   la  myzik  prodqizi   s8n  efe  obli3e,  15 

nuz  ublijam  tus   la  morso_4  P^   ^^  ^^ 
n  avjo  pa   e  nu,^  pasam  ply  k  a  3we  e 
k  a  dase. 

tut  a  ku   3  atadiz  yn  vwa  kleir,   yn  vwa 
d  afa   krije:   ((bravo!))    set  vwa  vne  da  derjeir         20 
mwa.    38_m  raturne  vivma. 

de  bato  etet  arete   syr  la  kanal;   le  d0_Sfo 
kU  trene   ave  fe  alt   syr  la  riiv 
opoze. 

s  etet  de  segylje  bato,   boku  ply  kuir  25 

ka  s0   ki  serv  ordinerma   a  la  navigasjo 
syr  le  kano,   e  o  dasy_d  so  po   ete  kostrqit 
yn  sort  da  galri  vitre;   a  1  avo^d  set 
galri   S8  truvet  yn  verada  obrase  par  de 
plait  grepait;   su  set  verada   3  apersy  30 
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deux  personnes:  une  dame  jeune  encore,  k  Fair 
noble  et  melancolique,  qui  se  tenait  debout,  et  un 
enfant,  un  gargon  a  peu  pres  de  mon  age  qui  me 
parut  couche. 
5  C'^tait  cet  enfant  sans  doute  qui  avait  crid 
((bravo.)) 

Remis  de  ma  surprise  je  soulevai  mon  chapeau 
afin  de  remercier  celui  qui  m'avait  applaudi. 

—  C'est  pour  votre  plaisir  que  vous  jouez?  me 
lo  demanda  la  dame,  parlant  avec  un  accent  stran- 
ger. 

—  C'est  pour  faire  travailler  mes  comediens  et 
aussi  .  .  .  pour  me  distraire. 

L'enfant  fit  un  signe  et  la  dame  se  pencha  vers 

IS  lui- 

—  Voulez-vous   jouer   encore?   me   demanda   la 
dame  en  relevant  la  tete. 

Si  je  voulais  jouer!     Jouer  pour  un  public  qui 
m'arrivait  si  a  propos!    Je  ne  me  fis  pas  prier. 
20      —  Voulez-vous  une  danse  ou  une  comSdie?  dis-je. 

—  Oh!  une  comedie!  s'ecria  l'enfant. 

Mais  la  dame  interrompit  pour  dire  qu'elle  prS- 
fSrait  une  danse. 

En  reflSchissant,  j'etais  bien  aise  qu'on  eut  refusS 

25  la  comedie,  car  j'aurais  etS  assez  embarrasse  pour 

organiser  la  representation,  d'abord  parce  que  Zer- 

bino  me  manquait  et  aussi  parce  que  je  n' avals  pas 

les  costumes  et  les  accessoires  nScessaires. 

Je  repris  done  ma  harpe  et  je  commengai  k  jouer 

30  une  valse;  aussitot  Capi  entoura  la  taille  de  Dolce 
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d0  person:   yn  dam  seen  akoir,   a  1  eir 
nobl  e  melakolik,   kL.s  t8ne_dbu,   e  cen 
afa,   ce  garso   a  p0  pre^d  mon  013   kijoa 
pary  kuje. 

s  ete  set  afa  sa  dut  ki  ave  krije  5 

((bravo.)) 

ramLd  ma  syrpriiz   38  sulve  mo  Japo 
afe^d  ramersje  salqi  ki  m  avet  aplodi. 

—  s  e  pur  votra  pleziir   ka  vu  3we? 
ma^dmada  la  dam,   pariat  avek  cen  aksa  10 
etra3e. 

—  s  e  pur  feir  travaje  me  komedje   e 
osi  .  .  .   pur  ma  distreir. 

1  afa  fit  cb  siji   e  la  dam   sa  paja  veir 
Iqi.  IS 

—  vule  vu  3we  akoir?    ma^dmada  la 
dam   a  ralva  la  teit. 

sL3  vule  3we!    3we  pur  ce  pyblik   ki 
m  arive   si  a  propol    3a_n  ma  fi  pa  prije. 

—  vule  vu  yn  dais   u  yn  komedi?  dii3.  20 

—  01!    yn  komedi!    s  ekrija  1  afa. 

me  la  dam  eteropi   pur  diir   k  el  preferet 
yn  dais. 

a  refleSisa,    3  ete  bjen  eiz   k  on  y^rfyze 
la  komedi,    kair  3  orez  ete   asez  abarase   pur  25 

organize  la_rprezatasj6,    d  aboir    pars  ka  zerbino 
ma  make   e  osi   pars  ka_3  n  ave  pa 
le  kostym   e  lez  akseswair  neseseir. 

3a  rapri  do  ma  arp   e_3  komase   a  3we 
yn  vals;   osito   kapi   atura  la  taij  da  dols  30 
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avec  ses  deux  pattes  et  ils  se  mirent  h  toumer  en 
mesure.  Puis  Joli-Cceur  dansa  un  pas  seul.  Puis 
successivement  nous  passames  en  revue  tout  notre 
repertoire.  Nous  ne  sentions  pas  la  fatigue.  Mes 
5  comediens  avaient  assurement  compris  qu'un  diner 
serait  le  paiement  de  leurs  peines,  et  ils  ne  s'epar- 
gnaient  pas. 

Tout  a  coup,  au  milieu  d'un  de  mes  exercices,  je 
vis  Zerbino  sortir  d'un  buisson,  et  quand  ses  cama- 
lo  rades  passerent  pres  de  lui,  il  se  plaga  effront^ment 
au  milieu  d'eux  et  prit  son  role. 

Tout  en  jouant  et  en  surveillant  mes  comediens, 
je  regardais  de  temps  en  temps  le  jeune  gargon,  et, 
chose  etrange,  il  ne  bougeait  pas:  il  restait  couche, 
15  allonge,  dans  une  immobilite  complete. 

£tait-il  paralyse?  il  semblait  qu'il  etait  attach^ 
sur  une  planche. 

Insensiblement  le  vent  avait  pousse  le  bateau 
contre  la  berge  sur  laquelle  je  me  trouvais  et  je 
20  voyais  maintenant  I'enfant  comme  si  j 'avals  ete  sur 
le  bateau  meme  pres  de  lui :  il  ^tait  blond  de  cheveux, 
son  visage  etait  pale,  son  expression  etait  la  douceur 
et  la  tristesse  avec  quelque  chose  de  maladif. 

—  Combien  faites-vous  payer  les  places  a  votre 
25  theatre?  me  demanda  la  dame. 

—  On  paye  selon  le  plaisir  qu'on  a  eprouve. 

—  Alors,  maman,  il  faut  payer  tr^s  cher,  dit 
I'enfant. 

Puis  il  ajouta  quelques  paroles  dans  une  langue 
30  que  je  ne  comprenais  pas. 
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avek  se  d0  pat   e  il  sa  miirt    a  turne 

a^juzyir.    pqi  3oli  koeir  dasa   ce  pa  sceI.    pqi 

syksesivmd   nu  pasamz  a_rvy   tu  notra 

repertwair.    nu^n  sat  jo  pa  la  fatig.    me 

kamedje   avet  asyrema  kopri   k  de  dine  5 

srej  pema   da  leer  pein,    e  il  no  s  eparjie 

pa. 

tut  a  ku,    o  milj0  d  oe^d  mez  egzersis,    59 
vi  zerbino   sortiir  d  de  bqiso,    e  ka  se  kamarad 
paseir  pre_d  li[i,   il  sa  plasa  efrotema  10 

0  milj0  d  0   e  pri  so  roil. 

tut  a  5wa   e  a  syrveja  me  komedje, 
38_rgard8   da  taz  a  ta   b  seen  garso,    e, 
Soiz  etrai3,    il  na  bu38  pa:   il  reste  kuje, 
alo3e,    daz  yn  immobilite  koplet.  15 

etet  il  paralize?    il  sable   k  il  etet  ataje 
syr  yn  plaij. 

esasiblama   la  va   ave  pusej  bato 
kotra  la  b8r3   syr  lakel  3a_m  truve   e_3 
vwaje  metna   1  afa   kom  si  3  avez  ete    syr  20 

la  bato  meim   pre^d  Iqi:   il  ete  blo_d  Sav0, 
so  vizai3  ete  pail,    son  ekspresjQ   ete  la  dusoeir 
e  la  tristes   avek  kelka  Joiz  da  maladif. 

—  kobje  fet  vu  peje  le  plas   a  votra 

teaitr?    ma^dmada  la  dam.  25 

—  o  pe   sal6_l  pleziir  k  on  a  epruve. 

—  aloir,   mama,    il  fo  peje  tre  Jeir,    di 

1  afa. 

pqiz   il  a3uta  kelka  parol   daz  yn  laig 
ka  3a_n  koprane  pa.  30 
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—  Arthur  voudrait  voir  vos  acteurs  de  plus  pres, 
me  dit  la  dame. 

Je  fis  un  signe  a  Capi,  qui  prenant  son  elan,  sauta 
dans  le  bateau. 
5      —  Et  les  autres?  cria  Arthur. 

Zerbino  et  Dolge  suivirent  leur  camarade. 

—  Et  le  singe! 

Joli-Coeur  aurait  facilement  fait  le  saut,  mais  je 
n'etais  jamais  stir  de  lui. 
lo      —  Est-il  mechant?  demanda  la  dame. 

—  Non,  mais  il  n'est  pas  toujours  obeissant  et 
j'ai  peur  qu'il  ne  se  conduise  pas  convenablement. 

—  Eh  bien!  embarquez  avec  lui. 

Disant  cela,  elle  fit  signe  a  un  homme  qui  se 
15  tenait  k  Tarri^re,  et  aussitot  cet  homme  passant  k 
I'avant  jeta  une  planche  sur  la  berge. 

C'etait  un  pont.    II  me  permit  d'embarquer  sans 
risquer  le  saut  perilleux,  et  j'entrai  dans  le  bateau 
gravement,  ma  harpe  sur  I'^paule  et  Joli-Coeur  dans 
20  ma  main. 

—  Le  singe!  le  singe!  s'^cria  Arthur. 

Je  m'approchai  de  I'enfant,  et,  tandis  qu'il  flattait 
et  caressait  Joli-Coeur,  je  pus  I'examiner  a  loisir. 

Chose  surprenante,  il  ^tait  bien  v^ritablement 
25  attach^  sur  une  planche,  comme  je  Tavais  cru  tout 
d'abord. 

—  Vous  avez  un  pere,  n'est-ce  pas,  mon  enfant? 
me  demanda  la  dame. 

—  Oui,  mais  je  suis  seul  en  ce  moment. 
30      —  Pour  longtemps? 
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—  artyir  vudre  vwair  voz  aktoeir   da  ply  pre, 
ma  di  la  dam. 

39  fiz  oe  siji  a  kapi,   ki  prana  son  ela,   sota 
do^l  bato. 

—  e  lez  oitr?    krija  artyir.  S 
zerbino  e  dols   sqiviir  loer  kamarad. 

—  e_l  S813! 

5oli  koeir  ore  fasilma   fe^l  so,   me^3 
n  ete  3am8  syir  da  Iqi. 

—  et  il  meja?   damada  la  dam.  10 

—  no,   mez  il  n  e  pa  tu3Uir  obeisa   e 

3  e  poeir   k  il  na_s  kodqiiz  pa   kovnablama. 

—  e  bje!    abarke  avek  Iqi. 

diza  sla,    el  fi  siji   a  cen  am   ki^s 
tanet  a  1  arjeir,    e  osito   set  am   pasat  a  15 

1  ava   3ata  yn  plaij   syr  la  bers. 

s  etet  ce  po.    il  ma  permi  d  abarke   sa 
riskej  so  perij0,    e  3  atre   daji.  bato 
gravma,   ma  arpa  syr  1  epoil   e  3oli  kceir  da 
ma  me.  20 

—  la  sei3!    la  sei3!    s  ekrija  artyir. 

3a  m  aproje^d  1  afa,    e   tadi  k  il  flate 
e  karese  3oli  koeir,    3a  py  1  egzamine   a  Iwaziir. 

$oiz  syrpranait,    il  ete   bje  veritablama 
ataje  syr  yn  plaij,    kom  3a  1  ave  kry   tu  25 

d  abair. 

—  vuz  avez  ce  peir,   n  e_s  pa,   mon  afa? 
ma_dmada  la  dam. 

—  wi,   me  3a  sqi  soel   o^s  moma. 

—  pur  lota?  30 
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—  Pour  deux  mois. 

—  Deux  mois!  Oh!  mon  pauvre  petit!  comment 
seul  ainsi  pour  si  longtemps  a  votre  age! 

—  II  le  faut  bien/  madame! 

5  —  Votre  maitre  vous  oblige  sans  doute  k  lui  rap- 
porter  une  somme  d'argent  au  bout  de  ces  deux 
mois? 

—  Non^  madame;  il  ne  m'oblige  a  rien.  Pourvu 
que  je  trouve  k  vivre  avec  ma  troupe,  cela  suffit. 

lo  —  Et  vous  avez  trouve  a  vivre  jusqu'a  ce  jour? 
J'hesitai  avant  de  repondre:  je  n'avais  jamais  vu 
une  dame  qui  m'inspirat  un  sentiment  de  respect 
comme  celle  qui  m'interrogeait.  Cependant  elle  me 
parlait  avec  tant  de  bonte,  sa  voix  etait  si  douce, 
15  son  regard  ^tait  si  affable,  si  encourageant,  que  je 
me  decidai  a  dire  la  verite. 

Je  lui  racontai  done  comment  j 'avals  dA  me  se- 
parer  de  Vitalis,  condamne  a  la  prison  pour  m'avoir 
defendu,    et    comment   depuis   que   j 'avals   quitte 
20  Toulouse  je  n'avais  pas  pu  gagner  un  sou. 

Pendant  que  je  parlais,  Arthur  jouait  avec  les 
chiens,  mais  cependant  il  ^coutait  et  entendait  ce 
que  je  disais. 

—  Comme  vous  devez  tous  avoir  f aim !  s'ecria- 

25  t-il- 

A  ce  mot,  qu'ils  connaissaient  bien,  les  chiens  se 
mirent  h  aboyer  et  Joli-Coeur  se  frotta  le  ventre 
avec  fr^n^sie. 

—  Oh !  maman,  dit  Arthur. 

30      La  dame  comprit  cet  appel :  elle  dit  quelques  mots 

1  C'est  n6cessaire. 
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—  pur  d0  mwa. 

—  d0  mwa!    oi!  mo  povra  pati!   koma 
seel  esi   pur  si  lota   a  votr  ais! 

—  il  la  fo  bje,    madam! 

—  votra  meitr   vuz  oblii3  sa  dut   a  Iqi 
raporte  yn  som  d  arsa   o  bu_d  se  d0 


mwa 


—  no,  madam;   il  na  m  oblii3  a  rje.    purvy 
ka_3  truiv  a  viivr   avek  ma  trup,    sla  syfi. 

—  e   vuz  ave  truve  a  viivr   sysk  a  sa  3Uir?         lo 
3  ezite   avcLd  repoidr:    3a  n  ave  3ame  vy 

yn  dam   ki  m  espira   de  satima^d  respe 

kom  sel   ki  m  et8ro3e.    sapada   el  ma 

parle   avek  to^d  boite,    sa  vwa  ete  si  dus, 

so^gair  ete  si  afaibl,    si  akura3a,    ka_3  15 

ma  deside   a  diir  la  verite. 

3a  Iqi  rakote  do   koma  3  ave  dy_m  separe_d 
vitalis,   kodane  a  la  prizo   pur  m  avwair 
defady,    e  koma   dapqi_k  3  ave  kite 
tuluiz   5a  n  ave  pa  py  gape   ce  su.  20 

pada^k  3a  parle,    artyir  3wet   avek  le 
$je,    me  sapada   il  ekute  e  atade^s 
ka_3  dize. 

—  kom  vu^dve  tus   avwair  fe!    s  ekrija 

t  il.  25 

a  sa  mo,   k  il  konese  bje,   le  Sje  sa 
miirt  a  abwaje   e  3oli  koeir   sa  frota^l  vaitr 
avek  frenezi. 

—  01 !    mama,    dit  artyir. 

la  dam  kopri  set  apel;   el  di  kelka  mo  30 
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en  langue  etrangere  a  une  femme  qui  montrait  sa 
tete  dans  une  porte  entr'ouverte  et  presque  aussitot 
cette  femme  apporta  une  petite  table  servie. 

—  Asseyez-vous,  mon  enfant,  me  dit  la  dame. 

S  Je  ne  me  fis  pas  prier,  je  posai  ma  harpe  et  m'assis 
vivement  devant  la  table;  les  chiens  se  rangerent 
aussit6t  autour  de  moi  et  Joli-Coeur  prit  place  sur 
mon  genou. 

—  Vos  chiens  mangent-ils  du  pain?  me  demanda 
lo  Arthur. 

S'ils  mangeaient  du  pain!    Je  leur  en  donnai  a 
.  chacun  un  morceau  qu'ils  devorerent. 

—  Et  le  singe?  dit  Arthur. 

Mais  il  n'y  avait  pas  besoin  de  s'occuper  de  Joli- 
15  Coeur,  car  tandis  que  je  servais  les  chiens,  il  s'^tait 
empar^  d'un  morceau  de  crotite  de  pat^  avec  lequel 
il  ^tait  en  train  de  s'^touffer  sous  la  table. 

A  mon  tour,  je  pris  une  tranche  de  pate,  et  si  je 
ne  m'etouffai  pas  comme  Joli-Coeur,  je  devorai  au 
20  moins  aussi  gloutonnement  que  lui. 

—  Pauvre  enfant!  disait  la  dame  en  emplissant 
mon  verre. 

Quant  k  Arthur,  il  ne  disait  rien,  mais  il  nous  re- 
gardait  les  yeux  ^carquill^s,  emerveille  assurement 
25  de  notre  appetit,  car  nous  etions  aussi  voraces  les 
uns  que  les  autres. 

—  Et  oil  auriez-vous  dine  ce  soir  si  nous  ne  nous 
Etions  pas  rencontres?  demanda  Arthur. 

—  Je  crois  bien  que  nous  n'aurions  pas  din^. 
30      —  Et  demain  oil  dinerez-vous? 
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a  laig  etra38ir   a  yn  fam   ki  motre  sa 
teit   daz  yn  port  atruvert   e  presk  osito 
set  fam   aporta  yn  patit  taibla  servi. 

—  aseje  vu,   mon  afa,   ma  di  la  dam. 

3a_n  mo  fi  pa  prije,    3a  poze  ma  arp   e  m  asi      5 
vivma   dava  la  taibl;   le  SjO  ra38ir 
osito   otuir  da  mwa   e  3oli  koeir  pri  plas   syr 
mo  3nu. 

—  vo  SJ8   maist  il  dy  pe?    ma^dmada 

artyir.  10 

s  il  ma38  dy  pe!    3a  leer  a  done   a 
Sakden   ce  morso   k  il  devoreir. 

—  e_l  sei3?    dit  artyir. 

mez  il  n  j  ave  pa  bazwe   da  s  okype^d  3oli 
koeir,   kair   tadi  ka_3  serve  le  Sje,    il  s  etet  15 

apare   d  de  morso_d  krut  da  pate   avek  lakel 
il  etet  a  tre_d  s  etufe   su  la  taibl. 

a  mo  tuir   3a  priz  yn  traij  da  pate,    e  si  3a_n 
m  etufe  pa  kom  3oli  koeir,    3a  devore  o 
mwe   osi  glutanmoji  Iqi.  20 

—  poivr  afa!    dize  la  dam   an  aplisa 
mo  veir. 

kat  a  artyir,    il  na  dize  rje,   mez  il  nu^rgarde 
lez  j0z  ekarkije,    emerveje   asyrema 
da  notr  apeti,    kair  nuz  etjoz  osi  voras   lez  25 

ce_k  lez  oitr. 

—  e  u  orje  vu  dine   sa  swair   si  nu^n  nuz 
etjo  pa  rakotre?    damada  artyir. 

—  3a  krwa  bje^k  nu  n  orjo  pa  dine. 

—  e^dme   u  dinre  vu?  30 
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—  Peut-etre  demain  aurons-nous  la  chance  de 
faire  une  bonne  rencontre  comme  aujourd'hui. 

Sans  continuer  de  s'entretenir  avec  moi,  Arthur 

se  tourna  vers  sa  mere,  et  une  longue  conversation 

S  s'engagea  entre  eux  dans  la  langue  etrangere  que 

j 'avals  deja  entendue;  11  paraissait  demander  une 

chose  qu'elle  n'^tait  pas  dlsposee  a  accorder  ou  tout 

a;u  moins  contre  laquelle  elle  soulevalt  des  objections. 

Tout  a  coup  11  tourna  de  nouveau  sa  tete  vers 

10  mol,  car  son  corps  ne  bougealt  pas. 

—  Voulez-vous  rester  avec  nous?  dlt-il. 

Je  le  regardal  sans  repondre,  tant  cette  question 
me  prlt  a  I'lmproviste. 

—  Mon  ills  vous  demande  si  vous  voulez  rester 
15  avec  nous. 

—  Sur  ce  bateau ! 

—  Oul,  sur  ce  bateau :  mon  fils  est  malade,  les 
medeclns  ont  ordonn^  de  le  tenir  attache  sur  une 
planche  ainsi  que  vous  voyez.     Vous  demeurerez 

20  avec  nous.  Vos  chiens  et  votre  singe  donneront 
des  representations  pour  Arthur  qui  sera  leur  public. 
Et  vous,  si  vous  le  voulez  bien,  mon  enfant,  vous 
nous  jouerez  de  la  harpe.  Ainsi  vous  nous  rendrez 
service,  et  nous,  de  notre  cote,  nous  vous  serons 

25  peut-etre  utiles.  Vous  n'aurez  point  chaque  jour  a 
trouver  un  public,  ce  qui  pour  un  enfant  de  votre 
kge  n'est  pas  toujours  tres  facile. 

En  bateau!  Je  n'avais  jamais  ete  en  bateau,  et 
g'avait  6t6  mon  grand  desir.    J'allais  vivre  en  ba- 

30  teau,  sur  Teau,  quel  bonheur! 
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—  p0t  eitra  dame   oro  nu  la  Jais   da 
feir  yn  bon  rakoitr   kom  osurdqi. 

sa  kotinqe^d  s  atratniir  avek  mwa,    artyir 
sa  turna  veir  sa  meir,    e  yn  loig  koversasjo 
s  agasa  atr  0   da  la  laig  etraseir   ka  S 

3  av8  desa  atady;   il  parese^dmade   yn 
Soiz   k  el  n  ete  pa  dispoze   a  akorde   u  tut 
o  mwe   kotra  lakel   el  sulve  dez  obseksjo. 

tut  a  ku   il  turna  da  nuvo   sa  teit   ver 
mwa,    kar  so  koir   na  bu38  pa.  lo 

—  vule  vu  reste   avek  nu?    dit  il. 

3a J  ragarde   sa  repoidr,    ta  set  kestjo 
ma  prit  a  1  epravist. 

—  mo  fis  vu^dmaid   si  vu  vule  reste 

avek  nu.  15 

—  syr  sa  bato! 

—  wi,    syr  sa  bato:    mo  fis  e  malaid,    le 
metse   ot  ordane   daj  taniir  ata$e   syr  yn 
plaiS   esi^k  vu  vwaje.    vu  damoerrez 

avek  nu.    vo  Sje  e  votra  sei3    danro  20 

de^rprezatasjo   pur  artyir   ki  sra  loer  pyblik. 

e  vu,   si  vu^l  vule  bje,  mon  afa,    vu 

nu  3ure_d  la  arp.    esi   vu  nu  radre 

servis,    e  nu,    da  notra  kote,    nu  vu  sro 

p0t  eitr  ytil.    vu  n  ore  pwe   Jak  3Uir   a  25 

truve  ce  pyblik,    sa  ki   pur  den  afo^d  votr 

ai3   n  e  pa  tu3Uir   tre  fasil. 

a  bato!    3a  n  ave  samez  ete  a  bato,    e 
s  avet  ete   mo  gra  deziir.    3  ale  viivr  a  bato, 
syr  1  o,    kel  bonceir!  30 


64  A   FRENCH   REAPER 

Je  pris  la  main  de  la  dame  et  la  baisai. 

Elle  parut  sensible  a  ce  temoignage  de  reconnais- 
sance et  affectueusement,  presque  tendrement,  elle 
me  passa  a  plusieurs  reprises  la  main  sur  le  front. 
5      —  Pauvre  petit!  dit-elle. 

Alors  je  pris  mon  instrument  et  j'allai  me  placer 
tout  a  Tavant  du  bateau,  puis  je  commen^ai  a  jouer. 

Le  bateau  qui  s'etait  eloigne  de  la  berge  commen- 

9ait  a  filer  sur  les  eaux  tranquilles  du  canal,  en- 

lo  traine  par  les  chevaux,  et  de  chaque  cote  les  arbres 

fuyaient  derriere  nous  ^claires  par  les  rayons  obliques 

du  soleil  couchant. 
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Remi  a  maintenant  douze  ans.     Vitalis  est  mort. 

Remi  et  son  ami,  Mattia,  parcourent  la  France  avec 

S  Capi,  qui  seul  de  tous  les  animaux  de  la  troupe  est 

encore  vivant.    lis  gagnent  leur  vie  a  jouer  de  la  mu- 

sique  dans  les  rues. 


Notre  situation  prospere  m'inspira  des  id^es  am- 
bitieuses. 
20  Aller  chez  m^re  Barberin  pour  I'embrasser,  c'etait 
m'acquitter  de  ma  dette  de  reconnaissance  envers 
elle,  mais  c'etait  m'en  acquitter  bien  petitement 
et  a  trop  bon  marcM.  Si  je  lui  portals  quelque 
chose?  Maintenant  que  j'etais  richeje  lui  devais  un 
25  cadeau. 

II  y  en  avait  un  plus  que  tout  qui  la  rendrait  heu- 
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38  pri  la  me^d  la  dam   e  la  beze. 
.    el  pary  sasiibl   a_s  temwajiais  da^konesais 
e  afekti[0zma,    preska  tadrama,    el 
ma  pasa   a  plyzjoeir  rapriiz   la  me  syr  b  fro. 

—  poivra  pati!    dit  el. 

abir   58  pri  mon  estryma   e  5  ale^jn  plase 
tut  a  1  ava  dy  bato,    pqi   38  kamase  a  3we. 

la  bato   ki  s  etet  elwape^d  la  ber3   komaset 
a  file  syr  lez  o  trakil   dy  kanal,    atrene 
par  le_Sfo,    e  da  Jak  kote   lez  arbra 
fijije  derjeir  nu   eklere   par  le  rejoz  oblik 
dy  saleij  kuja. 


la  vaS  dy  preis 

remi  a  metna  duiz  a.    vitalis  e  moir. 
remi  e  son  ami,   matja,    parkuir  la  frais   avek 
kapi,    ki  soel   da  tu  lez  animo^d  la  trup   et  15 

akair  viva,    il  gaji  loer  vi   a  3we_d  la  myzik 
da  le  ry. 

notra  sitqasjQ  prospeir  m  espira   dez  ide 
abisj0iz. 

ale  Se  meir  barbare   pur  1  abrase,    s  ete  20 

m  akite   da  ma  det  da^rkonesais   averz 
el,   me  s  ete  m  an  akite   bje_ptitma 
e  a  tro  b5  marje.    sLs  lui  parte  kelka 
$01  z?   metno^k  3  ete  ri$   3a  li^i^dvez  oe 
kado.  25 

il  j  an  avet  de   ply  ka  tu   ki  la  radret  oer0iz; 
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reuse;  non  seulement  dans  Theure  presente,  mais 
dans  toute  sa  vieillesse  —  une  vache  pour  remplacer 
la  pauvre  Roussette. 

Quelle  joie  pour  mere  Barberin,  si  je  pouvais  lui 
5  donner  une  vache,  et  aussi  quelle  joie  pour  moi! 

Avant  d'arriver  a  Chavanon  j'acheterais  une  vache 
et  Mattia,  la  conduisant  par  la  longe,  la  ferait  entrer 
dans  la  cour  de  mere  Barberin. 

—  Madame  Barberin,   dirait  Mattia,   voici  une 
lo  vache  que  je  vous  amene. 

—  Une  vache !  vous  vous  trompez,  mon  gargon. 

—  Non,  madame,  vous  ^tes  bien  madame  Bar- 
berin de  Chavanon?  Eh  bien!  c'est  chez  madame 
Barberin  que  le  prince  (comme  dans  les  contes  de 

15  fees)  m'a  dit  de  conduire  cette  vache  qu'il  vous 
offre. 

—  Quel  prince? 

Alors  je  paraitrais  et  je  me  jetterais  dans  les 
bras  de  mere  Barberin. 

20  Quel  beau  reve!  Seulement  pour  le  realiser,  il 
fallait  pouvoir  acheter  une  vache.  Ce  que  je  vou- 
lais  ce  n'etait  pas  une  trop  grande,  une  trop  grosse 
vache.  D'abord  parce  que  plus  les  vaches  sont 
grosses,  plus  leur  prix  est  ^lev^;  puis  ensuite,  plus 

25  les  vaches  sont  grandes,  plus  il  leur  faut  de  nourri- 
ture,  et  je  ne  voulais  pas  que  mon  cadeau  devint 
une  cause  d'embarras  pour  mere  Barberin. 

L'essentiel  pour  le  moment,  c'etait  done  de  con- 
naitre  le  prix  des  vaches.     La  premiere  fois  que  je 

30  questionnai  un  bouvier,  il  me  repondit  en  me  riant 
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no  scBlma   da  1  ceir  prezait,   me 

da  tut  sa  vjejes  —  yn  vaj   pur  raplase 

la  poivra  ruset. 

kel  3wa  pur  meir  barbare,    sL3  puve   Iqi 
done  yn  vaj,    e  osi   kel  3wa  pur  mwa!  S 

ava  d  arive   a  Savano   5  ajetre  yn  vaj 
e  matja,    la  kodqiza  par  la  I013,  la  fret  atre 
da  la  kuir   da  meir  barbare. 

—  madam  barbore,    dire  matja,   vwasi  yn 

vaS  ka_3  vuz  amein.  10 

—  yn  vaj!    vu  vu  trope,   mo  garso. 

—  no,  madam,    vuz  et  bje  madam  barbare 
da  Savano?    e  bje!    s  e  Je  madam 

barbare   ka  la  preis    (kom  da  le  koit  da 

fe)    m  a  dLd  kodqiir   set  vaj   k  il  vuz  15 

ofr. 

—  kel  preis? 

abir  3a  paretre   e  3a,jn  setre   da  le 
bra^d  meir  barbare. 

kel  bo  reiv!    soelma   pur  la  realize,    il  20 

fale  puvwair   ajte  yn  vaj.    sa  ka_3  vule 
sa  n  ete  paz  yn  tro  graid,   yn  tro  grois 
vaj.    d  aboir   pars  ka   ply  le  vaj  s6 
grois,    ply  leer  pri  et  elve;   pqiz  asqit,    ply 
le  vaS  so  graid,    plyz  il  leer  fo_d  nurityir,  25 

e  3a_n  vule  po^k  mo  kado   davet 
yn  koiz  d  abara   pur  meir  barbare. 

1  esasjel  pur  la  mama,    s  ete  do    da  koneitra 
la  pri  de  vaj.    la  pramjeir  fwa   ka_5 
kestjane  ce  buvje,    il  ma  rep5di   a  ma  rjat  30 


68  .  A   FRENCH   READER 

au  nez.  Mais  je  ne  me  laissai  pas  d^courager,  et  k 
la  fin,  il  voulut  bien  me  repondre  et  meme  entrer  en 
discussion  avec  moi. 

II  avait  justement  mon  affaire,  une  vache  douce, 
5  donnant  beaucoup  de  lait,   un  lait  qui  etait  une 
creme,  et  ne  mangeant  presque  pas;  pour  cent  cin- 
quante  francs,  la  vache  etait  a  moi. 

Cent  cinquante  francs,  j'^tais  loin  d'avoir  une  si 

grosse  somme. 

lo      £tait-il  impossible  de  la  gagner?     II  me  sembla 

que  non,i  et  que  si  la  chance  de  nos  premiers  jours 

nous  accompagnait,  je  pourrais,  sou  k  sou,  reunir 

ces  cent  cinquante  francs.     Seulement  il  faudrait 

du  temps. 

*     *     * 

IS  Le  resultat  de  notre  campagne  fut  vraiment  mer- 
veilleux;  toutes  nos  depenses  payees,  nous  eumes 
assez  vite  gagne  soixante-huit  francs. 

Soixante-huit  francs  et  cent  quarante-six  que  nous 
avions  deja,  cela  faisait  deux  cent  quatorze  francs. 

20  L'heure  etait  venue  de  nous  dinger  sans  plus  tarder 
vers  Chavanon  en  passant  par  Ussel,  ou  devait  se 
tenir  une  foire  importante  pour  les  bestiaux.  Une 
foire,  c'etait  notre  affaire;  nous  allions  pouvoir 
acheter  enfin  cette  fameuse  vache  dont  nous  par- 

25  lions  si  souvent  et  pour  laquelle  nous  avions  tant 
Economise. 

Notre  vache  serait  blanche,  c'etait  le  souhait  de 
Mattia;  elle  serait  rousse,  c'etait  le  mien,  en  sou- 
venir de  notre  pauvre  Roussette;  elle  serait  douce, 

*  H  me  sembla  que  ce  n'etait  pas  impossible. 
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0  ne.    me   3a_n  ma  lese  pa  dekurase,   e  a 
la  fe,    il  vuly  bje,^jii  repoidr   e  meim  atre   a 
diskysjo  avek  mwa. 

il  ave  3y stoma  mon  afeir,   yn  vaj  dus, 
dona  boku^d  le,   de  le   ki  etet  yn  5 

kreim,    e_n  ma 3a  preska  pa;   pur  sa  sekait 
fra   la  vaj  etet  a  mwa. 

sa  sekait  fra,    3  ete  Iwe  d  avwair   yn  si 
grois  som. 

etet  il  eposibla  do  la  gajie?    il  ma  sabla  10 

ka  no,    e  ka  si  la  Jais   da  no  pramje  3Uir 

nuz  ak5pajie,    3a  pure,    su  a  su,    reyniir 

se  sa  sekait  fra.    soelma   il  fodre 

dy  ta. 

*     *     * 

la  rezylta   da  notra  kapaji   fy  vrema  15 

mervej0;   tut  no  depais  peje,    nuz  ymz 
ase  vit  gajie   swasait  qi  fra. 

swasait  qi  fra   e  sa  karait  sis   ka  nuz 
avjo  de3a,    sla  faze   d0  sa  katorza  fra. 

1  ceir  ete_vny   da  nu  diri3e   sa  ply  tarde  20 
veir  Savano   a  pasa  par  ysel,    u  dave^s 

taniir   yn  fwair  eportait   pur  le  bestjo.    yn 

fwair,    s  ete  notr  afeir;   nuz  aljo  puvwair 

aSte  afe   set  fam0iz  vaS   do  nu  parljo 

si  Suva   e  pur  lakel   nuz  avjo  tat  25 

ekonomize. 

notra  vaS  sare  blaiS,   s  ete  la  swe_d 
matja;    el  sare  rus,   s  ete_l  mje,    a  suvniir 
da  notra  poivra  ruset;   el  sare  dus, 
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elle  donnerait  beaucoup   de  lait,   tout   cela  ^tait 
superbe  et  charmant. 

Mais,  comment  la  choisir?     Je  ne  savais  pas  k 
quels  signes  on  reconnait  une  bonne  vache,  et  Mattia 
5  ^tait  aussi  ignorant  que  moi. 

Ce  qui  redoublait  notre  inquietude  c'etaient  les 
histoires  singulieres  dont  nous  avions  entendu  le 
recit  dans  les  auberges.  Un  paysan  achete  a  la  foire 
une  vache  qui  a  une  queue  magnifique;  il  rentre  chez 

lo  lui  triomphant;  le  lendemain  matin  il  va  la  voir, 

elle  n'a  plus  de  queue  du  tout;  celle  qui  pendait 

derriere  elle  si  noblement  etait  une  queue  postiche. 

Un  autre  en  achete  une  qui  a  des  cornes  fausses. 

Parmi  les  histoires  qui  nous  avaient  ^te  cont^es, 

15  il  y  en  avait  une  dans  laquelle  un  v^terinaire  jouait 
un  role  terrible,  du  moins  k  I'egard  du  marchand  de 
vaches.  Si  nous  prenions  un  v^t^rinaire  pour  nous 
aider,  sans  doute  cela  nous  serait  une  d^pense,  mais 
combien  cela  nous  rassurerait! 

20  Nous  nous  arretames  a  ce  parti,  et  nous  con- 
tinuames  gaiement  notre  route.  La  distance  n'est 
pas  longue  du  Mont-Dore  a  Ussel;  nous  mimes  deux 
jours  k  faire  la  route  et  nous  arrivames  de  bonne 
heure. 

25      Apr^s  avoir  depos^  nos  sacs  et  nos  instruments  k 

I'auberge,   nous  nous  mimes  a  la  recherche  d'un 

v^terinaire.      Quand    celui-ci    eut    entendu    notre 

demande,  il  commenga  par  nous  rire  au  nez. 

—  Mais  il  n*y  a  pas  de  vaches  savantes  dans  le 

30  pays,  dit-il. 
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el  donre   boku^d  le,   tu  sla  ete 
syperb   e  Sarma. 

me,    koma  la  Jwaziir?    38_n  save  paz   a 
kel  siji   o^rkonet  yn  bon  vaj,    e  matja 
etet  osi  ijioroLk  mwa.  5 

S9  kLrduble   notr  ekjetyd   s  ete  lez 
istwair  segyljeir   do  nuz  avjoz  atady^l 
resi   da  lez  obers.    de  pejiza   ajet  a  la  fwair 
yn  vaS   ki  a  yn  k0  majiifik;    il  raitra  Je 
Iqi   trijofa;   b  ladme  mate   il  va  la  vwair,  .     lo 

el  n  a  ply^d  k0  dy  tu;   sel  ki  pade 
derjeir  el   si  nobbma   etet  yn  k0  postij. 
cen  oitr   an  ajet  yn   ki  a  de  korna  fois. 

parmi  lez  istwair   ki  nuz  avet  ete  kote, 
il  j^an  avet  yn   da  lakel   de  veterineir   3wet  15 

ce  roil  teribl,    dy  mwe   a  1  egair  dy  marjo^d 
vaj.    si  nu  pranjoz  de  veterineir   pur  nuz 
ede,    sa  dut   sla  nu  sret  yn  depais,   me 
kobje  sla  nu  rasyrre! 

nu  nuz  aretaimz   a_s  parti,    e  nu  kotinqam  20 

gema   notra  rut.    la  distais   n  e 
pa  loig   dy  mo  doir  a  ysel;   nu  mim  d0 
3Uir   a  feir  la  rut   e  nuz  arivam   da  ban 
ceir. 

aprez  avwair  depoze  no  sak   e  noz  estryma   a     25 
1  ober3,    nu  nu  mimz   a  la^rjer^   d  de 
veterineir.    ka  salqi  si   yt  atady   notra 
damaid,    il  komasa   par  nu  riir  o  ne. 

—  mez  il  n  j  a  pa^d  vaj  savait   doji 
peji,   dit  il.  30 
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—  Ce  n'est  pas  une  vache  qui  sache  faire  des 
tours  qu'il  nous  faut,  e'en  est  une  qui  donne  du  bon 
lait. 

—  Et  qui  ait  une  vraie  queue,  ajouta  Mattia,  que 
5  rid^e  d'une  queue  collee  tourmentait  beaucoup. 

—  Enfin,  monsieur  le  veterinaire,  nous  venons 
vous  demander  de  nous  aider  de  votre  science  pour 
nous  empecher  d'etre  voles  par  les  marchands  de 
vaches. 

lo      —  Et  pourquoi   diable  voulez-vous   une  vache? 
demanda  le  veterinaire. 

En  quelques  mots  je  lui  expliquai  ce  que  je  vou- 
lais  faire  de  cette  vache. 

—  Vous  etes  de  bons  gargons,  dit-il;  je  vous  ac- 
15  compagnerai  demain  matin  sur  le  champ  de  foire, 

et  je  vous  promets  que  la  vache  que  je  vous  choisirai 
n'aura  pas  une  queue  postiche. 

—  Ni  des  cornes  fausses?  dit  Mattia. 

—  Ce  sera  une  belle  et  bonne  vache;  mais  pour 
20  acheter  il  faut  etre  en  ^tat  de  payer. 

Sans  repondre,  je  denouai  un  mouchoir  dans  le- 
quel  etait  enferme  notre  tresor. 

—  C'est  parfait;  venez  me  prendre  demain  matin 
a  sept  heures. 

25      —  Et  combien  vous  devrons-nous,  monsieur  le 
veterinaire? 

—  Rien  du  tout;  est-ce  que  je  veux  prendre  de 
I'argent  a  de  bons  enfants  comme  vous? 

Je  ne  savais  comment  remercier  ce  brave  homme. 
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—  S8  n  8  paz  yn  vaj   ki  saj  feir  de 
tuir   k  il  nu  fo,    s  an  et  yn   ki  don  dy  bo 
le. 

—  e  ki  et  yn  vre  k0,    asuta  matja,   ka 

1  ide  d  yn  k0  kole   turmate  boku.  5 

—  afe,   masj0_l  veterineir,    nn^vno 
vu^dmade   da  nuz  ede^d  votra  sjais   pur 
nuz  apeje   d  etra  vole   par  le  marSo^d 
vaj. 

—  e  purkwa  djaibl   vule  vuz  yn  va$?  lo 
damada^l  veterineir. 

a  kelka  mo   3a  Iqi  eksplike   sa  ka_3  vule 
feir  da  set  vaj. 

—  vuz  et  da  bo  garso,    dit  il;   3a  vuz 
akopajire   dame  mate   syr  la  Jo^d  fwair,  15 
e_3  vu  prome   ka  la  vaj   ka_3  vu  Jwazire 

n  ora  paz  yn  k0  postij. 

—  ni  de  korna  fois?    di  matja. 

—  sa  sra  yn  bel  e  bon  vaj;   me  pur 

ajte   il  fot  eitr   an  eta_4  pej©-  20 

sa  repoidr,    3a  denwe  oe  mujwair   da^lkel 
etet  aferme  notra  trezoir. 

—  s  e  parfe;  vane_m  praidr  deme  mate 
a  set  oeir. 

—  e  kobje  vu  davro  nu,   masj0j  25 
veterineir? 

—  rje  dy  tu;   es  ka_3  v0  praidra  da 
1  ar3a   a  da  boz  afa   kom  vu? 

3a_n  save  koma  ramersje   sa  braiv  om. 
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Le  lendemain  matin,  apres  une  demi-heure  de 
promenade  nous  avions  trouve  dix-sept  vaches  qui 
nous  convenaient  tout  a  fait,  celle-ci  pour  une 
qualite,  celle-la  pour  une  autre;  trois  parce  qu'elles 
5  ^taient  rousses,  deux  parce  qu'elles  etaient  blanches: 
ce  qui,  bien  entendu,  souleva  une  discussion  entre 
Mattia  et  moi. 

A  sept  heures  nous  trouvames  le  v^terinaire  qui 

nous  attendait,  et  nous  revinmes  avec  lui  au  champ 

lo  de  foire  en  lui  expliquant  de  nouveau  quelles  qua- 

lites  nous  exigions  dans  la  vache  que  nous  allions 

acheter. 

Elles  se  resumaient  en  deux  mots:  donner  beau- 
coup  de  lait  et  manger  peu. 
IS      —  En  voici  une  qui  doit  etre  bonne,  dit  Mattia 
en  designant  une  vache  blanche. 

—  Je  crois  que  celle-la  est  meilleure,   dis-je  en 
montrant  une  vache  rousse. 

Le  vet^rinaire  nous  mit  d'accord  en  ne  s'arretant 

20  ni  a  Tune  ni  a  I'autre,  mais  en  allant  a  une  troisieme. 

C'etait  une  petite  vache,  rouge  de  poil,  avec  les 

oreilles  et  les  joues  brunes,  les  yeux  hordes  de  noir, 

et  un  cercle  blanc  autour  du  mufle. 

—  Voil^  une  vache  qui  est  justement  ce  qu'il 
25  vous  faut,  dit-il. 

Un  paysan  la  tenait  par  la  longe;  le  veterinaire  lui 
demanda  combien  il  voulait  vendre  sa  vache. 

—  Trois  cents  francs. 

Alors  une  discussion  s'engagea.     Le  veterinaire 
30  offrit   150  francs;   le   paysan   diminua   dix  francs. 
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la  ladme  mate,   aprez  yn  dami  oeir   da 
promnad   nuz  avj5  truve   dis  se  vaj   ki 
nu  kovne   tut  a  fe,   sel  si   pur  yn 
kalite,    sel  la  pur  yn  oitr;   trwa   par^s  k  elz 
ete  rus,    d0   par_s  k  elz  ete  blaij:  5 

sa  ki,    bjen  atady,    sulva  yn  diskysjo   atra 
matja  e  mwa. 

a  set  oeir   nu  truvam   la  veterineir   ki 
nuz  atade,    e  nu  ravemz   avek  Iqi   o  Jo^cJ 
fwair   a  Iqi  eksplika  da  nuvo   kel  kalite  lo 

nuz  egzisjo   da  la  vaj   ka  nuz  aljoz 
ajte. 

el  sa  rezymet   a  d0  mo:   done  boku^d 
le   e  mase  p0. 

—  a  vwasi  yn   ki  dwat  etra  ban,    di  matja  15 
a  dezijiat  yn  vaj  blaij. 

—  3a  krwa_k  sel  la   e  mejceir,    dii3   a 
motrat  yn  vaj  rus. 

la  veterineir  nu  mi  d  akoir   o^n  s  areta 
ni  a  1  yn  ni  a  1  oitr,   mez  an  alat  a  yn  trwazjem.  20 
s  etet  yn  patit  vaj,   rui3  da  pwal,    avek  lez 
oreij    e  le  3U  bryn,   lez  j0   borde^d  nwair, 
e  ce  serkla  bla   otur  dy  myfl. 

—  vwala  yn  va$   ki  e  systama   sa  k  il 

vu  fo,    dit  il.  25 

de  pejiza   la_tne  par  la  I613;   la  veterineir  Iqi 
dmada   kobjen  il  vule  vaidra  sa  vaj. 

—  trwa  sa  fra. 

abir  yn  diskysjo  s  agasa.    la  veterineir 
ofri  sa  sekait  fra;   la  pejiza   diminqa  di  fra.  30 
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Le  v^terinaire  monta  k  170;  le  paysan  descendit 
a  280. 

Enfin,  de  diminution  en  diminution,  il  arriva  k 

deux  cent  douze  francs,  mais  il  y  resta.    Pendant  ce 

5  temps  Mattia  tournant  derriere  la  vache  lui  avait 

arrache  un  long  poll  a  la  queue  et  la  vache  lui  avait 

donne  un  coup  de  pied.    Cela  me  decida. 

—  Va  pour  deux  cent  douze  francs,  dis-je,  croyant 
tout  fini. 

lo  Et  j'etendis  la  main  pour  prendre  la  longe,  mais  le 
paysan  ne  me  la  ceda  pas. 

—  Vous  avez  apporte  un  licou?  me  dit-il;  je  vends 
la  vache,  je  ne  vends  pas  son  licou. 

Cependant,  comme  nous  ^tions  amis,  il  voulait 
15  bien  me  ceder  le  licou  pour  vingt  sous,  ce  n'etait  pas 
cher. 

II  nous  fallait  un  licou  pour  conduire  notre  vache. 

J'abandonnai  les  vingt  sous,  calculant  qu'il  nous  en 

resterait  encore  vingt.     Je  comptai  done  les  deux 

20  cent  treize  francs  et  pour  la  deuxieme  fois  j'etendis 

la  main. 

—  Oi^  done  est  votre  longe?  demanda  le  paysan. 
Je  vous  ai  vendu  le  licou.  Je  ne  vous  ai  pas  vendu 
la  longe. 

25  La  longe  nous  cotita  vingt  sous,  nos  derniers  vingt 
sous,  et  la  vache  nous  fut  enfin  livree  avec  son  licou 
et  sa  longe. 

Nous  avions  une  vache,  mais  nous  n'avions  plus 
un  sou  pour  la  nourrir  et  nous  nourrir  nous-memes. 

30      — Nous  allons  travailler,  dit  Mattia;  les  cafes 
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b  veterineir  m5ta  a  sa  swasait  dis;  la  pejiza  desadit 
a  d0  sa  katra  ve. 

afe,    da  diminysjo   a  diminysjo,    il  ariva   a 
d0  sa  duz  fm,   mez  il  i  resta.    pada  sa 
ta   matja   turna  derjeir  la  vaS   Iqi  avet  5 

araje   oe  lo  pwal  a  la  k0   e  la  vaj   Iqi  ave 
done  ce  ku^d  pje.    sla^n  desida. 

—  va  pur  d0  sa  duz  fm,    di:3,   krwaja 
tu  fini. 

e  3  etadi  la  me   pur  praidra  la  I613,   mej  10 

pejiza   na^jn  la  seda  pa. 

—  vuzavez  aporte  de  liku?    ma  dit  il;   3a  va 
la  vaS,    3a_n  va  pa  so  liku. 

sapada,    kom  nuz  etjoz  ami,    il  vule 
bje^m  sede  la  liku   pur  ve  su,   s_n  ete  pa  15 

Seir. 

il  nu  falet  ce  liku   pur  kodqiir  notra  vaj. 
3  abadone  le  ve  su,    kalkyla   k  il  nuz  a 
restret  akor  ve.    3a  kote  do   le  d0 
sa  treiz  fra   e  pur  la  d0zjem  fwa   3  etadi  20 

la  me. 

—  u  doik  e  votra  I613?  damadaj  pejiza. 
3a  vuz  e  vadyji  liku.  saja  vuz  e  pa  vady 
la  I613. 

la  I013  nu  kuta  ve  su,    no  dernje  ve  25 

su,   e  la  vaS  nu  fyt  afe  livre   avek  so  liku 
e  sa  I013. 

nuz  avjoz  yn  vaj,   me  nu  n  avjQ  plyz 
de  su   pur  la  nuriir   e  nu  nuriir  nu  meim. 

' —  nuz  alo  travaje,    di  matja;   le  kafe  30 
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sont  pleins  de  monde;  en  nous  divisant  nous  pouvons 

jouer  dans  tous,  et  nous  aurons  une  bonne  recette 

ce  soir. 

Et  apres  avoir  conduit  notre  vache  dans  I'ecurie  de 
S  notre  auberge,  nous  nous  mimes  a  travailler,  et  le 

soir,  quand  nous  fimes  le  compte  de  notre  recette, 

je  trouvai   que   celle    de    Mattia   etait   de   quatre 

francs  cinquante   centimes   et  la  mienne   de  trois 

francs, 
lo      Avec  sept  francs  cinquante  centimes  nous  4tions 

riches. 

Le  lendemain  matin  nous  etions  lev^s  avec  le 

soleil  et  tout  de  suite  nous  nous  mettions  en  route 

pour  Chavanon. 
15      Vers   dix   heures,   ay  ant   trouv^   un   endroit   ou 

Fherbe  ^tait  verte  et  epaisse,  nous  mimes  les  sacs  k 

bas,  et  nous  fimes  descendre  notre  vache  dans  le 

foss^. 

Tout  d'abord  je  voulus  la  tenir  par  la  longe,  mais 
20  elle  se  montra  si  tranquille  que  bientot  je  lui  en- 

roulai  la  longe  autour  des  cornes  et  m'assis  pour 

manger  mon  pain. 

Naturellement  nous  etames  fini  de  manger  bien 

avant  elle,  et  quand  elle  nous  vit  venir  a  elle,  elle 
25  se  mit  a  tondre  I'herbe  a  grands  coups  de  langue, 

comme  pour  nous  dire  qu'elle  avait  encore  faim. 

—  Attendons  un  peu,  dit  Mattia. 

—  Tu  ne  sais  done  pas  qu'une  vache  mange  toutc 
la  journee? 

30     —  Un  tout  petit  peu. 
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SO  ple^d  moid;  a  nu  diviza  nu  puvo 
3we  da  tus,  e  nuz  oroz  yn  bon  raset 
S9  swair. 

e  aprez  avwair  kodqi  notra  vaj   da  1  ekyrLd 
notr  obers,    nu  nu  mimz  a  travaje,    e  b  5 

swair,   ka  nu  fim  b  koit   da  notra  raset, 
3a  truve   ka  sel  da  matja   ete  da  kat 
fra  sekait  satim   e  la  mjen   da  trwa 
fra. 

avek  se  fra  sekait  satim   nuz  etjo  10 

riS. 

la  ladme  mate  nuz  etjo^lve  avek  la 
soleij  e  tu^4  sqit  nu  nu  metjSz  a  rut 
pur  Savano. 

ver  diz  ceir,    eja  truve  den  adrwa    u  15 

1  erb  ete  vert  e  epeis,    nu  mim  le  sak  a 
ba,    e  nu  fim  desaidra  notra  vaj   do^l 
fose. 

tu  d  aboir   3a  vuly  la^tniir   par  la  I013,   mez 
el  sa  motra  si  trakil   ka  bjeto   3a  Iqi  arule  20 

la  I013   otur  de  korn   e  m  asi   pur 
ma3e  mo  pg. 

natyrelma   nuz  ym  finLd  ma3e   bjen 
avat  el,   e  kat  el  nu  vi^vniir  a  el,   el 
sa  mit  a  toidra  1  erb   a  gra  ku^d  laig,  25 

kom  pur  nu  diir   k  el  avet  akoir  fe. 

—  atado  ce  p0,    di  matja. 

—  ty_n  se  do  pa   k  yn  vaS   mai3  tut 
la  3urne? 

—  ce  tu_pti  p0.  30 
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Tout  en  atteiidant,  nous  reprimes  nos  sacs  et  nos 
instruments. 

—  Si  je  lui  jouais  un  petit  air  de  cornet  a  piston? 
dit  Mattia,  qui  restait  difficilement  en  repos;  elle 
5  aime  peut-^tre  la  musique.  Et  Mattia  se  mit  k 
jouer. 

Aux  premieres  notes,  notre  vache  leva  la  tete; 
puis  tout  a  coup,  elle  partit  au  galop. 

Aussitot  nous  partimes  apres  elle,  galopant  aussi 
lo  de  toutes  nos  forces  en  Tappelant. 

C'^tait  a  deux  kilometres  environ  avant  d'arriver 
a  un  gros  village  que  nous  nous  etions  arretes  pour 
manger,  et  c'etait  vers  ce  village  que  notre  vache 
galopait.  Elle  y  entra  natureilement  avant  nous,  et 
IS  comme  la  route  etait  droite,  nous  pumes  voir, 
malgre  la  distance,  que  des  gens  lui  barraient  le 
passage  et  s'emparaient  d'elle. 

Alors  nous  ralentimes  un  peu  notre  course.     Je 

m'imaginais  que  je  n'avais  qu'a  reclamer  ma  vache, 

20  mais,  au  lieu  de  me  la  donner,  on  nous  entoura  et 

Ton  nous  posa  question  sur  question:  ((D'ou  venions- 

nous,  oil  avions-nous  eu  cette  vache?)) 

Nos  reponses  etaient  aussi  simples  que  faciles, 
cependant  elles  ne  persuaderent  pas  ces  gens.  Deux 
25  ou  trois  voix  s'eleverent  pour  dire  que  nous  avions 
vole  cette  vache.  Un  gendarme  arriva;  en  quelques 
mots  on  lui  conta  notre  affaire  et  il  declara  qu'il 
allait  mettre  notre  vache  en  fourriere  et  nous  en 
prison. 
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tut  an  atada,    nu  raprim  no  sak   e  noz 
estryma. 

—  si  39  Iqi  3we  ce  ptit  eir   da  korne  a  pistO? 
di  matja,    ki  reste  difisilmat  o^rpo;   el 
e:m  p0t  etra  la  myzik.    e  matja   sa  mit  a  5 

3we. 

o  pramjeir  not,    notra  va$  lava  la  teit; 
pqi  tut  a  ku,    el  partit  o  galo. 

osito   nu  partim  aprez  el,   galopdt  osi 
da  tut  no  fors   a  1  apla.  lo 

s  etet  a  d0  kibmetr  aviro   ava  d  arive 
a  ce  gro  vilai3   ka  nu  nuz  etjoz  arete   pur 
mase,    e  s  ete  veir  sa  vilai3   ka  notra  vaj 
gabpe.    el  i  atra   natyrelmat  ava  nu,    e 
kam  la  rut  ete  drwat,    nu  pym  vwair,  is 

malgre  la  distais,    ka  de  3a   Iqi  bareji 
pasai3   e  s  apare  d  el. 

abir   nu  ralatim   ce  p0  notra  kurs.    3a 
m  ima3ine   ka_3  n  ave  k  a  reklame  ma  vaj, 
me,   o  lj0_d  ma  la  done,   o  nuz  atura   e  20 

1  6  nu  poza   kestjo  syr  kestjo:    ((d  u  vanjo  '- 

nu,   u  avjo  nuz  y  set  vaj?)) 

no  repois   etet  osi  seipl   ka  fasil, 
sapada   el  na  persqadeir  pa  se  3a:   d0z 
u  trwa  vwa  s  elveir   pur  diir   ka  nuz  avj6  25 

vole  set  vaS-    ce  3adarm  ariva;   a  kelka 
mo   6  Iqi  kOta  notr  afeir   e  il  deklara   k  il 
ale  metr   notra  vaj  a  furjeir   e  nu  a 
prizo. 
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Nous  ^tions  en  prison.    Pour  combien  de  temps? 

Mattia  se  mit  a  pleurer.  Alors  je  le  consolai  en 
lui  expliquant  que  notre  position  n'etait  pas  bien 
grave,  nous  n'avions  rien  fait,  et  il  ne  nous  serait  pas 
5  bien  difficile  de  prouver  que  nous  avions  achete 
notre  vache,  le  veterinaire  d'Ussel  serait  notre 
temoin. 

—  Et  si  I'on  nous  accuse  d'avoir  vole  Targent 
avec  lequel  nous  avons  paye  notre  vache,  comment 

lo  prouverons-nous  que  nous  I'avons  gagne?  Tu  vois 
bien  que  quand  on  est  malheureux  on  est  coupable 
de  tout.  Et  quand  nous  sortirons  de  cette  prison, 
et  si  Ton  nous  rend  notre  vache,  est-il  certain  que 
nous  trouverons  mere  Barberin? 

15      —  Pourquoi  ne  la  trouverions-nous  pas? 

—  Depuis  le  temps  que  tu  I'as  quittee,  elle  a  pu 
mourir. 

Je  fus  frappe  au  coeur  par  cette  crainte.    C'etait 
vrai  que  mere  Barberin  avait  pu  mourir. 
20      — Pourquoi   ne   m'as-tu  pas   dit   cela  plus   tot? 
demandai-je. 

—  Parce  que,  quand  je  suis  heureux,  je  n'ai  que 
des  idees  gaies  dans  ma  tete  stupide,  tandis  que 
quand  je  suis  malheureux  je  n'ai   que  des  idees 

25  tristes. 

Plusieurs  heures  se  passerent,  et  plus  le  temps 
marchait,  plus  nous  nous  desolions.  Enfin  notre 
porte  s'ouvrit  et  nous  vimes  entrer  un  vieux  mon- 
sieur a  cheveux  blancs,   dont  Fair  ouvert  et  bon 

30  nous  rendit  tout  de  suite  I'esperance. 
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nuz  etjoz  a  prizo.    pur  k5bje_4  ta? 

mat] a  sa  mit  a  ploere.    abir   59^1  kosole   a 
Iqi  eksplika   ka  notra  pozisjo   n  ete  pa  bjc 
graiv,    nu  n  avjo  rje  fe,    e  il  no  nu  sre  pa 
bje  difisil   do  pruve   ko  nuz  avjoz  ajte  S 

notro  vaS,    lo  veterineir  d  ysel   sre  notro 
tern  we. 

—  e  si  1  6  nuz  akyiz    d  avwair  vole  1  arsa 
avek  lokel   nuz  avo  peje  notro  va$,    koma 

pruvrS  nu   ko  nu  1  avo  gajie?    ty  vwa  10 

bje   ko  kat  on  e  maloer0   on  e  kupaiblo 

do  tu.    e  ka  nu  sortiro^d  set  priz6, 

e   si  1  5  nu  ra  notro  vaj,    et  il  serte   ko 

nu  truvro  meir  barbore? 

—  purkwa^n  la  truvorjo  nu  pa?  15 

—  dopqi^l  toji  ty  1  a  kite,  el  a  py 
muriir. 

30  fy  frape  o  koeir   par  set  kreit.    s  ete 
vre   ko  meir  barbore  ave  py  muriir. 

—  purkwa^n  m  a  ty  pa  di  sla   ply  to?  20 
domadei5. 

—  pars  ko,  ko^J  sqiz  cer0,  30  n  ejk 
dez  ide  ge  da  ma  teit  stypid,  tadi  ko 
ka_3  sqi  maloer0   30  n  e_k  dez  ide 

trist.  25 

plyzjoeirz  ceir  so  paseir,    e  plyj  ta 
marje,    ply  nu  nu  dezoljo.    afe  notro 
port  s  uvri   e  nu  vimz  atre   de  vj0  mosj0 
a_Sf0  bla,    do  1  eir  uveir  e  b5 
nu  radi   tu^d  sqit   1  esperais.  30 
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—  Allons,  coquins,  dit  le  geolier,  levez-vous,  et 
repondez  a  M.  le  juge  de  paix. 

—  C'est  bien,  c'est  bien,  dit  le  juge  de  paix  en 
faisant]  signe  au  geolier  de  le  laisser  seul^.  je  vais 

5  interroger  celui-la  —  il  me  designa  du  doigt  —  em- 
menez  Tautre  et  gardez-le,  je  Tinterrogerai  ensuite. 

—  Comme  moi,  monsieur  le  juge  de  paix,  dis-je, 
il  vous  racontera  la  verite,  toute  la  verite. 

—  C'est  bien,  c'est  bien,  interrompit  vivement  le 
lo  juge  de  paix. 

Mattia  sortit. 

—  On  vous  accuse  d'avoir  vole  une  vache,  me  dit  le 
juge  de  paix  en  me  regardant  dans  les  deux  yeux. 

Je  repondis  que  nous  avions  achete  cette  vache  k 
IS  la  foire  d'Ussel,  et  je  nommai  le  veterinaire  qui  nous 
avait  aid^s  dans  cet  achat. 

—  Cela  sera  v^rifie.     Et  dans  quelle  intention 
avez-vous  achete  une  vache? 

—  Pour  la  conduire  a  Chavanon  et  I'offrir  k  la 
20  femme  qui  a  ^te  ma  nourrice,  en  reconnaissance  de 

ses  soins  et  en  souvenir  de  mon  affection  pour  elle. 

—  Et  comment  se  nomme  cette  femme? 

—  Mere  Barberin. 

—  Est-ce  la  femme  d'un  ouvrier  magon  qui,  il  y  a 
25  quelques  annees,  a  ete  estropi^  a  Paris? 

—  Oui,  monsieur  le  juge  de  paix. 

—  Cela  aussi  sera  verifie. 

Mais  je  ne  repondis  pas  a  cette  parole.    Voyant 

mon  embarras,  le  juge  de  paix  me  pressa  de  ques- 

30  tions,  et  je  dus  r^pondre  que  s'il  interrogeait  mere 


LA   VACHE    DU    PRINCE  85 

—  al5,  koke,    dU  30ilje,   lave  vu,    e 
repSde  a  masi0_l  3713  da  pe. 

—  s  8  bJ8,    s  8  bje,    dU  3713  da  p8   a 
faza  siji  o  30ilje   da_l  lese  soel,    3a  V8z 

et8ro3e  salqi  la   —  il  ma  dezijia  dy  dwa   —  amne    5 
1  oitr   e  garde  la,    3a  1  8t8ro3re  asqit. 

—  kom  mwa,  masj0_l  3713  da  p8,    dii3, 
il  vu  rakOtra  la  verite,    tut  la  verite. 

—  s  8  bJ8,    s  8  bje,    eteropi  vivma   la 

3yi3  da  pe.  10 

matja  sorti. 

—  o  vuz  akyiz   d  avwair  vole  yn  vaj,    ma  dLl 
3yi3  da  pe   a^jn.  ragarda   da  le  d0z  j0. 

3a  repodi   ka  nuz  avjQz  ajte  set  vaj    a 
la  fwair  d  ysel,    e  3a  nome_l  veterineir   ki  nuz        15 
avet  ede   da  set  a^a. 

—  sla  sra  verifje.    e  da  kel  etasjQ 
ave  vuz  ajte  yn  vaj? 

—  pur  la  kodqiir  a  JavanS   e  1  ofriir   a  la 

fam   ki  a  ete  ma  nuris,    a^rkonesais   da  20 

se  swe   e  a  suvniir   da  mon  afeksjo  pur  el. 

—  e  koma  sa  nam   set  fam? 

—  meir  barbare. 

—  eis  la  fam   d  den  uvrije  mas5   ki,    il  j  a 
kelkaz  ane,    a  ete  estropje  a  pari?  25 

—  wi,   masj0_l  3yi3  de  pe. 

—  sla  osi  sra  verifje. 

me   3a_n  repodi  paz  a  set  parol,    vwaja 
mon  abara,    la  3713  da  pe   ma  presa^d  kestjo, 
6  3a  dy  repoidr   ka  s  il  eterose   meir  30 
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Barberin,  le  but  que  nous  nous  ^tions  propose  se 
trouvait  manque;  il  n'y  avait  plus  de  surprise. 

Cependant  au  milieu  de  mon  embarras  j'eprou- 
vais  une  vive  satisfaction:  puisque  le  juge  de  paix 
S  connaissait  mdre  Barberin,  cela  prouvait  que  mere 
Barberin  ^tait  toujours  vivante. 

Cela  me  rendit  si  joyeux  que  je  trouvai  des 
paroles  persuasives  pour  le  convaincre  que  la  de- 
position du  veterinaire  devait  suffire  pour  prouver 
lo  que  nous  n'avions  pas  vole  notre  vache. 

—  Et  ou  avez-vous  eu  I'argent  necessaire  pour 
acheter  cette  vache? 

—  Nous  I'avons  gagn^. 

—  Ou?    Comment? 

IS      J'expliquai    comment    nous    Favions    gagne    et 
amass^  sou  a  sou. 

Quand  j'eus  acheve  mon  recit,  le  juge  de  paix 
me  regarda  avec  des  yeux  doux  et  attendris.     Je 
m'imaginais  qu'il  allait  me  dire  qu'il  nous  rendait 
20  la  liberte;  mais,  sans  rien  dire/  il  me  laissa  seul. 
II  revint  avec  Mattia. 

—  Je  vais  f aire  prendre  des  renseignements  a 
Ussel,  dit-il,  et  si,  comme  je  I'espere,  ils  confirment 
vos  r^cits,  demain  on  vous  mettra  en  liberte. 

25      —  Et  notre  vache?  demanda  Mattia. 

—  On  vous  la  rendra. 

Aussitot  que  le  juge  de  paix  fut  parti,  j'annon- 
gai  a  Mattia  la  grande  nouvelle   qui  m'avait  fait 
oublier  que  nous  ^tions  en  prison:  m^re  Barberin 
30  vivante. 

1  without  saying  anything. 
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barbare,    b  by   ka  nu  nuz  etjo  propoze   sa 
truve  make;    il  n  j  ave  ply^4  syrpriiz. 

sapada   o  milj0_d  m5n  abara   3  epruvez 
yn  viiy  satisfaksjo:   puiska  b  3yi3  da  pe 
konese  meir  barbare,    sla  pruve   ka  meir  S 

barbare   ete  tu3Uir  vivait. 

slajm  radi  si  3waj0   ka  3a  truve   de 
parol  persqaziiv   pur  la  koveikr   ka  la  depozisjo 
dy  veterinejr   dave  syfiir   pur  pruve 
ka  nu  n  avjo  pa  vole  notra  vaj.  10 

—  e  u  ave  vuz  y   1  ar3a  neseseir   pur 
ajte  set  vaj? 

—  nu  1  avo  gajie. 

—  u?    koma? 

3  eksplike   koma  nu  1  avjo  gajie   e  is 

amase   su  a  su. 

ka  3  yz  ajfe  mo  resi,    la  3yi3  da  pe 
ma^rgarda  avek  dez  j0  duz  e  atadri.   3a 
m  ima3ine   k  il  ale^jn  diir  k  il  nu  rade  . 
la  liberte;   me,    sa  rje  diir,    il  ma  lesa  soel.  20 

il  ravet  avek  matja. 

—  3a  ve  feir  praidra  de  rasejima   a 

ysel,    dit  il,    e  si,    kom  3a  1  espeir,    il  kofirm 
vo  resi,    dame   o  vu  metra  a  liberte. 

—  e  notra  vaj?   damada  matja.  25 

—  o  vu  la  radra. 

osito  ka^l  3yi3  da  pe  fy  parti,    3  anose 
a  matja   la  graid  nuvel   ki  m  ave  fet 
ublije  ka  nuz  etj5z  a  prizo:   meir  barbare 
vivait.  30 


88  A    FRENCH    READER 

A  huit  heures  du  matin  notre  porte  s'ouvrit,  et 
nous  vimes  entrer  le  juge  de  paix,  suivi  de  notre 
ami  le  veterinaire.  Le  juge  de  paix  me  donna  un 
beau  papier  timbre. 
5  —  Vous  avez  6t6  des  fous,  me  dit-il  amicalement, 
de  vous  embarquer  ainsi  sur  les  grands  chemins; 
voici  un  passeport,  ce  sera  desormais  votre  sauve- 
garde.    Bon  voyage,  les  enfants. 

Encore  dix  kilometres,  encore  huit,  encore  six. 
lo      Nous  etions  enfin  arrives  sur  la  hauteur  ou  com- 
mence la  route  qui  conduit  a  Chavanon,  en  passant 
devant  la  maison  de  mere  Barberin. 

—  Prends  la  longe,  dis-je  a  Mattia. 

Et  d'un  bond  je  sautai  sur  le  parapet;  rien  n'avait 
15  chang^   dans   notre   valine;   elle   avait   toujours   le 
meme  aspect;  entre  ses  deux  bouquets  d'arbres, 
j'apergus  la  maison  de  mere  Barberin. 

A  ce  moment  un  petit  flocon  de  fumee  jaune 
s'eleva  au-dessus  de  la  cheminee. 
20      — M^re  Barberin  est  chez  elle,  dis-je.     Descen- 
dons  vite. 

—  Si  mere  Barberin  est  chez  elle,  comment  allons- 
nous  arranger  notre  surprise?  demanda  Mattia. 

) —  Tu  vas  entrer  seul,  tu  diras  que  tu  lui  amenes 
25  une  vache  de  la  part  du  prince,  et  quand  elle  te 
demandera  de  quel  prince  il  s'agit,  je  paraitrai. 

Comme  nous  arrivions  k  Fun  des  tournants  de  la 
route  qui  se  trouvait  juste  au-dessus  de  la  maison 
de  mere  Barberin,  nous  vimes  une  coiffe  blanche 
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a  qit  ceir  dy  mate   notra  port  s  uvri,    e 
nu  vimz  atre   b  3713  da  pe,    sqivi  da  notr 
amLl  veterineir.   b  5713  da   pe  ma  dona  oe 
bo  papje  tebre. 

—  vuz  avez  ete  de  fu,   ma  dit  il   amikalma,  s' 
da  vuz  abarke  gsi   syr  le  gra  Jme; 

vwasi  de  paspoir^   sa  sra  dezorme   votra  sovgard. 

bo  vwajai5,    les  afa. 

*     *     * 

akoir  di  kibmetr,    akoir  qit,    akoir  sis. 

nuz  etjoz  afe  arive   syr  la  otoeir   u  komais  10 

la  rut   ki  kodqit  a  Javano,    a  pasa 
dava  la  mez6_d  meir  barbare. 

—  pra  la  I613,    dii3  a  matja. 

e  d  ce  bo   3a  sote  syr  la  parape;   rje  n  ave 
Jase   da  notra  vale;    el  ave  tu3Uir   la  15 

meim  aspe;    aitra  se  d0  buke  d  arbr, 
3  apersy   la  mez5_d  meir  barbare. 

a^s  moma   oe_pti  floko_4  fynie  30m 
s  elva   o  dasy_d  la  $mine. 

—  meir  barbare  e  Jez  el,    dii3.    desado  20 
vit. 

—  si  meir  barbare  e  Jez  el,    komat  alo 
nu  arase  notra  syrpriiz?    damada  matja. 

—  ty  vaz  atre  soel,    ty  dira_k  ty  Iqi  amen 

yn  vaS   da  la  pair  dy  preis,    e  kat  el  ta^dmadia    25 
da  kel  preis  il  s  asi,    3a  paretre. 

kom  nuz  arivjQz    a  1  de  de  turna^d  la 
rut   ki^s  truive   syst  o  dasy_d  la  mezo 
da  meir  barbare,    nu  vimz  yn  kwaf  blaiS 
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apparaitre  dans  la  cour;  c'^tait  mere  Barberin,  elle 
ouvrit  la  barriere  et,  sortant  sur  la  route,  elle  se 
dirigea  du  cote  du  village. 

Nous  nous  etions  arretes  et  je  Favais  montree  k 
5  Mattia. 

—  Elle  s'en  va,  dit-il,  et  notre  surprise? 

—  Nous  allons  en  inventer  une  autre. 

—  Laquelle? 

—  Je  ne  sais  pas. 
lo      —  Si  tu  Fappelais? 

La  tentation  fut  vive,  cependant  j'y  resistai. 
Nous  ne  tardames  pas  a  arriver  devant  la  barriere 
de  mon   ancienne  maison.     Connaissant   bien   les 
habitudes  de  mere  Barberin,  je  savais  que  la  porte 

IS  ne  serait  pas  fermee,  et  que  nous  pourrions  entrer; 
mais  avant  tout  il  fallait  mettre  notre  vache  a 
Tetable.  J'allai  done  voir  dans  quel  etat  etait  cette 
etable  et  je  la  trouvai  encombree  de  fagots.  J'appe- 
lai  Mattia,  et  apres  avoir  attache  notre  vache,  nous 

20  nous  occupames  a  empiler  vivement  les  fagots  dans 
un  coin,  ce  qui  ne  fut  pas  long. 

—  Maintenant,  dis-je  a  Mattia,  nous  allons  entrer 
dans  la  maison,  je  m'installerai  au  coin  du  feu  pour 
que  mere  Barberin  me  trouve  1^;  comme  la  barriere 

25  fera  du  bruit  quand  elle  la  poussera  pour  rentrer,  tu 

auras  le  temps  de  te  cacher  derri^re  le  lit  avec  Capi, 

et  elle  ne  verra  que  moi;  crois-tu  qu'elle  sera  surprise! 

Les   choses   s'arrangerent   ainsi,    nous   entrames 

dans  la  maison  et  j'allai  m'asseoir  dans  la  cheminee. 

30      De  ma  place  je  voyais  la  barriere,  et  il  n'y  avait 
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apareitra  da  la  kuir;   s  ete  meir  barbare,   el 
uvri  la  barjeir   e,   sorta  syr  la  rut,   el  S9 
dirisa   dy  kote  dy  vilais. 

nu  nuz  etjoz  arete   eL.3  1  ave  motre   a 
matja.  S 

—  el  s  a  va,    dit  il,    e  notra  syrpriiz? 

—  nuz  aloz  an  evate  yn  oitr. 

—  lakel? 

—  39_n  se  pa. 

—  si  ty  1  aple?  10 
la  tatasjo  fy  viiv,   sapada   3  i  reziste. 

nu,^  tardam  paz  a  arive   dava  la  barjeir 
da  mon  asjen  mezo.    konesa  bje   lez 
abityd  da  meir  barbare,    3a  save_k  la  port 
na  sre  pa  ferme,    e^k  nu  purjoz  atre;  15 

mez  ava  tu   il  fale  metr   natra  vaj   a 
1  etaibl.    3  ale  do  vwair   da  kel  eta   ete  set 
etaibl   eL,3  la  truve   akobre^d  fago.    3  aple 
matja,    e  aprez  avwair  ataje  natra  va5,    nu 
nuz  ok3qDam   a  apile  vivma  le  fago   daz  20 

ce  kwe,    sa  ki^n  fy  pa  lo. 

—  metna,    dii3  a  matja,    nuz  aloz  atre 

da  la  mezo,    3a  m  estalre   o  kwe  dy  f0   pur 

ka  meir  barbare^;ni  truiv  la;   kom  la  barjeir 

fra  dy  brqi   kat  el  la  pusra   pur  ratre,    ty  25 

oraj  ta   da_t  kaje  derjeir  la  li    avek  kapi, 

e  el  na  veraji  mwa;   krwa  ty  k  el  sra  syrpriiz! 

le  Soiz  s  ara3eirt  esi,    nuz  atram 
da  la  mezo   e  3  ale  m  aswair   da  la^Jmine. 

da  ma  plas   3a  vwaje  la  barjeir,    e  il  n  j  ave      30 


92  A   FRENCH   READER 

pas  k  craindre  que  m^re  Barberin  arrivat  k  I'impro- 
viste. 

Tout  k  coup  j'apergus  une  coiffe  blanche. 

—  Cache-toi  vite,  dis-je  a  Mattia. 

5      La  porte  s'ouvrit;  du  seuil  mere  Barberin  m'aper- 
gut. 

—  Qui  est  1^?  dit-elle. 

Je  la  regardai  sans  r^pondre,  et  de  son  cote  elle 
me  regarda  aussi. 
lo      Tout  a  coup  ses  mains  furent  agitees  par  un 
tremblement. 

—  Mon  Dieu!  murmura-t-elle,  mon  Dieu,  est-ce 
possible,  Remi! 

Je  me  levai,  et  courant  k  elle  je  la  pris  dans  mes 
15  bras. 

—  Maman! 

—  Mon  gargon,  c'est  mon  garyon! 

II  nous  fallut  plusieurs  minutes  pour  nous  re- 
mettre  et  pour  nous  essuyer  les  yeux. 
20      —  Bien  stir,  dit-elle,  si  je  n'avais  pas  toujours 
pens^  a  toi  je  ne  t'aurais  pas  reconnu. 

Un  petit  sifflement  me  rappela  que  Mattia  etait 
cach6  derri^re  le  lit;  je  Fappelai,  il  se  releva. 

—  Celui-la  c'est  Mattia,  dis-je,  mon  frere. 

25      — Ah!  tu  as  done  retrouv6  tes  parents?  s'ecria 
mere  Barberin. 

—  Non,  je  veux  dire  que  c'est  mon  camarade, 
mon  ami,  et  voil^  Capi,  mon  camarade  aussi  et  mon 
ami;  salue  la  mere  de  ton  maitre,  Capi! 

30      Capi  se  dressa  sur  ses  deux  pattes  de  derriere,  et 
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paz  a  kreidr   ka  meir  barbare  arivat  a 
1  eprovist. 

tut  a  ku   3  apersyz  yn  kwaf  blaij. 

—  kaS  twa  vit,    dii3  a  matja. 

la  port  s  uvri;   dy  soeij    meir  barbare 
m  apersy. 

—  ki  8  la?   dit  el. 

59  la^garde  sa  repoidr,   e  da  s5  kote  el 
ma^garda    osi. 

tut  a  ku  se  me  fyirt  asite  par  de 
trablama. 

—  mo  dj0!    myrmyra  t  el,   mo  dj0,    e^s 
posibl,   remi! 

3a.jii  lave,   e  kurat  a  el   3a  la  pri   da  me 
bra. 

—  mama! 

—  mo  garso,    s  e  mo  garsO! 

il  nu  faly  plyzjceir  minyt   pur  nu,.,rmetr 
e  pur  nuz  esqije  lez  j0. 

—  bje  syir,    dit  el,   sL3  n  ave  pa  tusuir  20 
pase  a  twa   3a^  t  ore  pa^kony. 

de^pti  siflama   ma  rapla   ka  matja   ete 
kaje  derjeir  la  li;   3a  1  aple,    il  sa  ralva. 

—  salqi  la  s  e  matja,    dii3,   mo  freir. 

—  ai!   ty  a  d5_rtruve  te  para?    s  ekrija  25 
meir  barbare. 

—  no,    3a  v0  diir   ka  s  e  mo  kamarad, 

m5n  ami,    e  vwala  kapi,    m6  kamarad  osi   e  mOn 
ami;   saly  la  meir  da  to  meitr,    kapi! 
kapi  sa  dresa  syr  se  d0  pat  da  derjeir,   e  30 


IS 
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ayant  mis  une  de  ses  pattes  de  devant  sur  son  coeur 
il  s'inclina  gravement,  ce  qui  fit  beaucoup  rire  mere 
Barberin  et  secha  ses  larmes. 

Mattia  me  fit  un  signe  pour  me  rappeler  notre 
5  surprise. 

—  Si  tu  voulais,  dis-je  a  mere  Barberin,  nous 
irions  un  peu  dans  la  cour;  c'est  pour  voir  le  poirier 
dont  j'ai  souvent  parle  a  Mattia. 

—  Nous  pouvons  aussi  aller  voir  ton  jardin,  car  je 
lo  I'ai  garde  tel  que  tu  I'avais  arrange,  pour  que  tu  le 

retrouves  quand  tu  reviendrais,  car  j'ai  toujours 
cru  et  contre  tous  que  tu  reviendrais. 

—  Et  Fetable  a  vache,  dis-je,  a-t-elle  change 
depuis  le  depart  de  la  pauvre  Roussette,  qui  etait 

IS  comme  moi  et  qui  ne  voulait  pas  s'en  aller? 

—  Non,  bien  stir,  j'y  mets  mes  fagots. 

Comme  nous  etions  justement  devant  I'etable, 

mere  Barberin  en  poussa  la  porte,  et,  instantane- 

ment,  notre  vache  qui  avait  faim,  et  qui  croyait 

20  sans  doute  qu'on  lui  apportait  a  manger,  se  mit  a 

meugler. 

Une  vache;  une  vache  dans  I'etable!  s'ecria  mere 
Barberin. 

Alors,  Mattia  et  moi  nous  eclatames  de  rire. 
25      Mere  Barberin  nous  regarda  bien  ^tonnee,  mais 
c'etait  une  chose  si  invraisemblable  que  I'installa- 
tion  de  cette  vache  dans  ratable  que,  malgr^  nos 
rires,  elle  ne  comprit  pas. " 

—  C'est  une  surprise,   dis-je,   une  surprise  que 
30  nous  te  faisons. 
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eja  mi   yn  da  se  pat  da^dva   syr  so  kceir 
il  s  eklina  gravma,    se  ki  fi  boku  riir   meir 
barbare   e  seja  se  larm. 

matja^jn  fit  de  siji   pur  ms  raple   notra 
syrpriiz.  S 

—  si  ty  vule,   dii3  a  mejr  barbare,    nuz 

irjQz  de  p0   da  la  kuir;    s  e  pur  vwair  la  pwarje 
do  3  e  Suva   parle  a  matja. 

—  nu  puvoz  osi   ale  vwair  to  sarde,    kar  3a 

1  e  garde   tel  ka  ty  1  avez  ara3e,    pur  ka  ty_l         10 
ratruiv   ka  ty  rvjedre,    kar   3  e  tu3Uir 
kry   e  kotra  tus   ka  ty  rvjedre. 

—  e  1  etaibl  a  vaj,    dii3,    a  t  el  $036 
dapuLl  depair   da  la  poivra  ruset,    ki  ete 

kom  mwa   e  ki^n  vule  pa  s  an  ale?  iS 

—  no,    bje  syir,    3  i  me  me  fago. 
kom  nuz  etjo   3ystama^dva  1  etaibl, 

meir  barbare   a  pusa  la  port,    e,    estatanema, 

notra  vaj   ki  ave  fe,    e  ki  krwaje 

sa  dut   k  6  Iqi  aportet  a  ma3e,    sa  mit  a  20 

m0igle. 

—  yn  vajpyn  vaj  da  1  etaibl!   s  ekrija  meir 
barbare. 

aloir,   matja  e  mwa   nuz  eklatam  da  riir. 

meir  barbare  nu^rgarda   bjen  etone,   me  25 

s  etet  yn  Joiz    si  evresablaibl   ka  1  estalasjo 
da  set  vaS   da  1  etaibl  ka,   malgre  no 
riir,    el  na  kopri  pa. 

—  s  et  yn  syrpriiz,    dii3,    yn  syrpriiz  ka 

nu^t  fazo.  30 
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—  Une  surprise,  rep^ta-t-elle,  une  surprise ! 

—  Je  n^ai  pas  voulu  revenir  les  mains  vides  chez 
mere  Barberin,  qui  a  6t6  si  bonne  pour  son  petit 
Remi,  I'enfant  abandonn^;  alors,  en  cherchant  ce 

5  qui  pourrait  etre  le  plus  utile,  j'ai  pens^  que  ce 
serait  une  vache  pour  remplacer  la  Roussette,  et  k 
la  foire  d'Ussel  nous  avons  achet^  celle-la  avec 
I'argent  que  nous  avons  gagne,  Mattia  et  moi. 

—  Oh!  le  bon  enfant,  le  cher  gargon!  s'^cria  mere 
lo  Barberin  en  m'embrassant. 

Puis  nous  entrames  dans  Tetable  pour  que  mere 

Barberin  put  examiner  notre  vache,  qui  maintenant 

^tait  sa  vache.     A   chaque  d^couverte  que  mere 

Barberin  faisait,  elle  poussait  des  exclamations  de 

15  contentement  et  d'admiration. 

—  Quelle  belle  vache ! 

Tout  k  coup  elle  s'arreta  en  me  regardant: 

—  Ah  ga!  tu  es  done  devenu  riche? 

—  Je  crois  bien,  dit  Mattia  en  riant,  il  nous  reste 
2o  cinquante-huit  sous. 

Et  mere  Barberin  rep^ta  son  refrain,  mais  avec 
une  variante: 

—  Les  bons  gargons! 
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—  yn  syrpriiz,    repeta  t  el,    yn  syrpriiz! 

—  3_n  e  pa  vuly  ravniir  le  me  vid  Je 
meir  barbare,  ki  a  ete  si  bon  pur  so^pti 
remi,   1  afa  abadone;   aloir,    a  Serjo^s 

ki  puret  eitra  la  plyz  ytil,    3  e  pase   ka  sa  5 

sret  yn  vaj   pur  raplase  la  ruset,    e  a 

la  fwair  d  ysel   nuz  avoz  a$te  sel  la   avek 

1  ar3a_k  nuz  avo  gajie,    matja  e  mwa. 

—  01!  la  ban  afa,    la  Jeir  garso!    s  ekrija  meir 
barbare   a  m  abrasa.  10 

pqi   nuz  atram  da  1  etaibl   pur  ka  meir 
barbare   pyt  egzamine  natra  vaS,    ki  metna 
ete  sa  vaj.    a  Jak  dekuvert   ka  meir 
barbare  faze,    el  puse  dez  eksklamasjS   da 
kotatma   e  d  admirasjo.  15 

—  kel  bel  vaj! 

tut  a  ku   el  s  areta   ojn  ragarda: 

—  a  sa!   ty  e  do  davny  rij? 

—  3a  krwa  bje,    di  matja  a  rja,    il  nu  rest 
sekait  qi  su.  20 

e  meir  barbare   repeta  so^fre,   mez  avek 
yn  varjait. 

—  le  bo  garso! 


PART  II 

LE  PACHA  BERGER 

Conte  turc 

II  y  avait  une  fois  a  Bagdad  un  pacha,  Ali,  fort 
aime  du  sultan,  fort  redouts  de  ses  sujets.  C'etait 
un  vrai  musulman.  A  I'aube  du  jour,  il  etendait  un 
tapis  a  terre,  et,  le  visage  tourne  vers  la  Mecque,  il 
faisait  pieusement  ses  prieres.  Ses  devotions  ache-  s 
vees,  deux  esclaves  noirs  lui  apportaient  la  pipe  et 
le  caf^.  Ali  s'installait  sur  un  divan,  les  jambes 
crois^es,  et  restait  ainsi  tout  le  long  du  jour.  Boire 
k  petits  coups  du  cafe  d'Arabie,  fumer  lentement  du 
tabac  de  Smyrne,  dormir,  ne  rien  faire  et  penser  lo 
moins  encore,  c'est  ainsi  qu'il  gouvernait.  Chaque 
mois,  il  est  vrai,  un  ordre  venu  de  Stamboul  lui 
enjoignait  d'envoyer  au  tresor  imperial  un  million 
de  piastres.  Ce  jour-la,  Ali,  sortant  de  sa  quietude 
ordinaire,  appelait  devant  lui  les  plus  riches  mar-  15 
chands  de  Bagdad  et  leur  demandait  poliment  deux 
millions  de  piastres.  Les  pauvres  gens  levaient  les 
mains  au  ciel,  s'arrachaient  les  cheveux  et  juraient 
en  pleurant  qu'ils  n'avaient  pas  un  sou.  Sur  quoi 
Ali,  sans  cesser  de  prendre  son  cafe,  les  faisait  20 
batonner  sur  la  plante  des  pieds  jusqu'a  ce  qu'on 
lui  apportat  cet  argent  qui  n'existait  pas.  La 
somme  compt^e,  le  fidele  administrateur  en  envoyait 
99 
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la  moiti6  au  sultan  et  jetait  T autre  moiti^  dans  ses 
coffres,  puis  il  se  remettait  k  fumer.  C'^tait  le 
modele  des  pachas. 

Apres  la  pipe,  le  cafe  et  I'argent,  ce  qu'Ali  aimait 
5  le  mieux,  c'^tait  sa  fille,  Charme-des-Yeux.  Aussi 
nonchalante  que  belle,  Charme-des-Yeux  ne  pouvait 
faire  un  pas  sans  avoir  aupres  d'elle  trois  femmes 
toujours  pretes  a  la  servir:  une  esclave  blanche  avait 
soin  de  sa  coiffure  et  de  sa  toilette,  une  esclave  jaune 

lo  lui  tenait  le  miroir,  une  esclave  noire  Famusait  par 
ses  grimaces  et  recevait  ses  caresses  ou  ses  coups. 
Lire,  refl^chir,  broder,  faire  de  la  musique,  ce  sont 
la  des  fatigues  que  Charme-des-Yeux  avait  soin  de 
laisser  h  ses  servantes.    Quand  on  est  belle,  jeune, 

IS  riche  et  fille  de  pacha,  on  est  nee  pour  s'amuser,  et 
qu'y  a-t-il  de  plus  amusant  et  de  plus  glorieux  que 
de  ne  rien  faire? 

II  n'y  a  point  ici-bas  de  bonheur  sans  melange: 
Ali  en  fit  Texperience.    Un  jour  d'impot,  le  vigilant 

20  pacha,  moins  ^veill^  que  de  coutume,  fit  batonner 
par  erreur  un  Grec  prot^g^  de  TAngleterre.  Le 
battu  cria;  c'^tait  son  droit;  mais  le  consul  anglais, 
qui  avait  mal  dormi,  cria  plus  fort  que  le  battu,  et 
TAngleterre,  qui  ne  dort  jamais,  cria  plus  fort  que 

25  le  consul.  On  hurla  dans  les  journaux,  on  vocifera 
au  parlement.  Tant  de  bruit  pour  si  peu  de  chose 
fatigua  le  sultan,  et,  ne  pouvant  se  debarrasser  de 
TAngleterre,  dont  il  avait  peur,  il  voulut  au  moins 
se  debarrasser  du  pacha,  cause  innocente  de  tous  ces 

30  ennuis.     La  premiere  idee  de  Sa  Hautesse  fut  de 
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faire  ^trangler  son  ancien  ami;  mais  EUe  r^fl^chit 
que  Tex^cution  d'un  musulman  donnerait  trop  de 
joie  a  ces  chiens  de  Chretiens.  Aussi,  dans  sa  cle- 
mence,  ordonna-t-EUe  de  jeter  le  pacha  sur  une 
plage  deserte  et  de  I'y  laisser  mourir  de  faim.  5 

Par  bonheur  pour  Ali,  son  successeur  savait  par 
experience  que  la  volont^  des  sultans  n'est  pas  im- 
muable.  II  se  dit  qu'un  jour  Sa  Hautesse  pourrait 
regretter  un  ancien  ami,  et  qu'alors  Elle  lui  serait 
reconnaissante  d'une  clemence  qui  ne  lui  coutait  lo 
rien.  II  se  fit  amener  en  secret  Ali  et  sa  fille,  leur 
donna  des  habits  d'esclave  et  quelques  piastres,  et 
leur  dit  que,  si  le  lendemain  on  les  retrouvait  dans 
la  province,  il  les  ferait  etrangler  ou  decapiter,  a 
leur  choix.  Ali  le  remercia  de  tant  de  bonte.  Une  is 
heure  apres,  il  etait  parti  avec  une  caravane  qui 
allait  en  Syrie.  Le  soir  meme  on  proclama  dans  les 
rues  de  Bagdad  I'exil  du  pacha;  ce  fut  une  joie  uni- 
verselle.  Aussi  le  mois  suivant,  quand  le  nouveau 
pacha,  qui  avait  la  main  un  peu  lourde,  demanda  20 
deux  millions  et  demi  de  piastres,  le  bon  peuple  de 
Bagdad  paya-t-il  sans  compter,  trop  heureux  d'avoir 
enfin  echappe  au  brigand  qui,  durant  tant  d'annees, 
I'avait  pille  impunement. 

Sauver  sa  tete  est  une  bonne  chose,  mais  ce  n'est  25 
pas  tout:  il  faut  vivre.  En  arrivant  a  Damas,  Ali 
se  trouva  sans  ressources.  Inconnu,  sans  amis,  sans 
parents,  il  mourait  de  faim.  Que  faire  en  cette  extr6- 
mit^?  Mendier?  Cela  etait  indigne  d'un  personnage 
qui  avait  eu  un  peuple  a  ses  genoux.    Travailler?  30 
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Ali  avait  toujours  vecu  noblement,  il  ne  savait 
rien  faire.  Tout  son  secret,  quand  il  avait  besoin 
d'argent,  c'etait  de  faire  batonner  les  gens;  mais 
pour  exercer  en  paix  cette  industrie  respectable, 
S  il  faut  etre  pacha  et  avoir  un  privilege  du  sultan. 
Un  jour  qu'il  n'avait  pas  mange,  et  que  Charme- 
des-Yeux  ne  pouvait  quitter  la  natte  ou  elle  etait 
couch^e,  Ali,  rodant  par  les  rues  de  Damas,  comme 
un   loup   affame,    apergut   des   hommes   qui   cliar- 

lo  geaient  des  jarres  d'huile  sur  leur  tete  et  les  por- 
taient  k  un  magasin,  a  quelque  distance.  A  I'entree 
du  magasin  etait  un  commis  qui  payait  a  chaque 
porteur  un  sou  par  voyage.  La  vue  de  cette  petite 
piece  de  cuivre  fit  tressaillir  I'ancien  pacha.    II  se 

IS  mit  a  la  file,  et,  montant  un  etroit  escalier,  regut  en 
charge  une  enorme  jarre,  qu'il  avait  grand'peine  h 
tenir  en  equilibre  sur  sa  tete. 

Ali  descendait  lentement,  pas  a  pas,  quand,  k  la 
troisieme  marche,  il  sentit  que  la  jarre  penchait  en 

20  avant.  II  se  rejette  en  arriere,  son  pied  glisse,  il 
roule  jusqu'au  bas  de  Fescalier,  suivi  de  la  jarre 
brisee  en  morceaux  et  des  flots  d'huile  qui  I'inondent. 
II  se  relevait,  quand  il  se  sentit  saisir  par  le  commis 
de  la  maison. 

25  —  Maladroit,  lui  dit  ce  dernier,  paye-moi  vite 
cinquante  piastres  pour  reparer  ta  stupidite  et  sors 
d'ici! 

—  Cinquante  piastres !  dit  Ali  en  souriant  avec 
amertume.    Oil  voulez-vous  que  je  les  prenne?   Je 

30  n'ai  pas  un  sou. 
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Immediatement,  sur  un  signe  dii  commis,  Ali, 
saisi  par  quatre  bras  vigoureux,  fut  jete  a  terre,  ses 
pieds  passes  entre  deux  cordes,  et  la,  dans  une  atti- 
tude ou  il  n'avait  que  trop  souvent  mis  les  autres,  il 
regut  sur  la  plante  des  pieds  cinquante  coups  de  5 
baton  aussi  energiquement  appliques  que  si  un 
pacha  eut  preside  a  I'execution. 

II  se  releva  tout  sanglant,  s'enveloppa  les  pieds  de 
quelques  vieux  chiffons  et  se  tralna  vers  sa  maison. 

Heureusement  une  bonne  femme  qui,  par  hasard  10 
ou  par  curiosite,  avait  vu  sa  m^saventure,  le  prit 
en  pitie.  EUe  lui  donna  de  I'huile  pour  panser  ses 
blessures,  un  petit  sac  de  farine  et  quelques  mesures 
de  riz  pour  vivre  en  attendant  la  guerison,  et  ce  soir- 
la,  pour  la  premiere  fois  depuis  son  exil,  Ali  put  is 
dormir  sans  s'inquieter  du  lendemain. 

Rien  n'aiguise  I'esprit  comme  la  maladie  et  la 
solitude.  Dans  sa  retraite  forcee,  AH,  eut  une  idee 
lumineuse.  ((J'ai  ete  un  sot,  pensa-t-il,  un  pacha 
n'a  pas  la  tete  forte;  c'est  aux  boeufs  qu'il  faut  laisser  20 
cet  honneur  de  porter  les  choses  lourdes.  Ce  qui 
distingue  les  gens  de  ma  condition,  c'est  I'adresse. 
Choisissons  un  etat  oii  je  puisse  etonner  le  monde 
par  mes  brillantes  qualites  et  conqu^rir  rapidement 
une  honnete  fortune.))  25 

Sur  ces  reflexions,  Ali  se  fit  barbier. 

Les  premiers  jours  tout  alia  bien;  le  patron  du 
nouveau  barbier  lui  faisait  porter  de  Teau,  laver  la 
boutique,  secouer  les  nattes,  ranger  les  ustensiles, 
servir  le  cafe  et  les  pipes  aux  habitues.    Ali  se  tirait  30 
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k  merveille  de  ces  fonctions  delicates.  Si,  par 
hasard,  on  lui  confiait  la  tete  de  quelque  paysan  de 
la  montagne,  un  coup  de  rasoir  mal  donne  passait 
inapergu.    Mais  un  matin,  en  Fabsence  du  patron, 

S  11  entra  dans  la  boutique  un  grand  personnage  dont 
la  vue  seule  etait  faite  pour  intimider  le  pauvre  Ali. 
C'etait  le  bouffon  du  pacha,  un  horrible  petit  bossu 
qui  avait  la  tete  en  citrouille,  I'oeil  inquiet  et  les 
dents  d'un  singe.    Tandis  qu'on  lui  versait  sur  le 

lo  crane  une  mousse  odorante,  le  bouffon,  renverse  sur 
son  siege,  s'amusait  a  pincer  le  nouveau  barbier. 
Cependant  le  prudent  Ali  ne  perdait  rien  de  son 
serieux;  il  faisait  marcher  son  rasoir  avec  uneregu- 
larite,  une  legerete  admirables,  quand  tout  a  coup 

15  le  bossu  fit  une  grimace  si  hideuse  et  poussa  un  tel 
cri,  que  le  barbier,  effray^,  retira  brusquement  la 
main,  emportant  au  bout  de  son  rasoir  la  moiti6 
d'une  oreille. 

Tomber  a  coups  de  poing  sur  Ali  et  I'etrangler 

20  tout  en  criant  k  I'assassin,  ce  fut  pour  le  bossu  I'af- 
faire  d'un  instant.  Par  bonheur  pour  Ali,  il  fallut 
bien  que  le  blesse  so^geat  a  son  oreille,  d'ou  jaillis- 
sait  un  flot  de  sang.  Ali  saisit  ce  moment  favorable 
et  se  mit  a  fuir  dans  les  rues  de  Damas  avec  la 

25  legerete  d'un  homme  qui  n'ignore  pas  que,  s'il  est 
pris,  il  est  pendu. 

Apres  mille  detours,  il  se  cacha  dans  une  cave 
ruinee,  et  n'osa  regagner  sa  demeure  qu'a  la  nuit. 
Rester  a  Damas  apres  un  tel  accident,  c'etait  une 

30  mort  certaine;  Ali  n'eut  pas  de  peine  k  conv^^incre 


LE    PACHA   BERGEE  105 

sa  fille  qu'il  fallait  partir,  et  sur  I'heure.  Leur 
bagage  ne  les  genait  guere;  avant  I'aurore  ils  etaient 
arrives  a  la  montagne.  Trois  jours  durant,  ils  mar- 
cherent  sans  s'arreter,  n' ay  ant  pour  vivre  que  quel- 
ques  figues  des  arbres  du  chemin,  avec  un  peu  d'eau  5 
trouvee  a  grand'peine  au  fond  des  ravines  dessechees. 

A  leur  derniere  halte,  les  fugitifs  furent  regus  par 
un  brave  paysan  qui  pratiquait  largement  la  saints 
loi  de  rhospitalite.  Apres  souper,  il  fit  causer  Ali, 
et,  le  voyant  sans  ressources,  il  lui  offrit  de  le  10 
prendre  pour  berger.  Conduire  a  la  montagne  une 
centaine  de  chevres  et  de  moutons,  ce  n'etait  pas  un 
metier  difficile;  deux  bons  chiens  faisaient  le  plus 
dur  de  la  besogne.  Ali,  qui  n'avait  que  le  choix  de 
mourir  de  faim  ou  d'etre  pendu,  se  decida,  sans  trop  15 
de  peine,  a  mener  la  vie  des  patriarches.  Le  lende- 
main,  il  s'enfonga  dans  la  montagne  avec  sa  fille, 
ses  chiens,  ses  moutons  et  ses  chevres. 

Une  fois  aux  champs,  Ali  retomba  dans  son  indo- 
lence. Couche  sur  le  dos  et  fumant  sa  pipe,  il  20 
passait  le  temps  a  regarder  les  oiseaux  qui  tournaient 
dans  le  ciel.  La  pauvre  Charme-des-Yeux  etait  moins 
patiente:  elle  songeait  a  Bagdad,  et  ne  pouvait 
oublier  les  doux  loisirs  d' autrefois. 

II  y  avait  plus  d'un  an  qu'Ali  menait  cette  heu-  25 
reuse  vie  dans  la  solitude,  quand,  un  matin,  le  fils 
du  Pacha  de  Damas  alia  chasser  dans  la  montagne. 
II  poursuivait  un  oiseau  blesse,  quand,  au  detour 
d'un  rocher,  il  apergut  en  face  de  lui  une  jeune  fille 
qui,  assise  sur  I'herbe  et  les  pieds  dans  I'eau,  tressait  30 
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sa  longue  chevelure.  A  la  vue  de  cette  belle  crea- 
ture, Yousouf  poussa  un  cri.  Charme-des-Yeux  leva 
la  tete.  Effrayee  de  voir  un  stranger,  elle  s'enfuit 
aupres  de  son  pere  et  disparut  aux  regards  du  prince 
S  e tonne. 

—  Qu'est  cela?  pensa  Yousouf.  La  fleur  de  la 
montagne  est  plus  fraiche  que  la  rose  de  nos  jardins; 
cette  fille  du  desert  est  plus  belle  que  nos  sultanes. 
Voici  la  femme  que  j'ai  revee. 

lo  II  courut  sur  les  traces  de  I'inconnue  aussi  vite 
que  le  permettaient  les  pierres  qui  roulaient  sous 
ses  pieds.  II  trouva  enfin  Charme-des-Yeux  pr^s 
d'Ali  qui  appelait  a  lui  les  chiens  dont  les  aboiements 
furieux  denongaient  Fapproche  d'un  etranger.   You- 

15  souf  lui  dit  qu'il  s'etait  egare  et  qu'il  mourait  de 
soif.  Charme-des-Yeux  lui  apporta  aussitot  du  lait 
dans  un  grand  vase  de  terre;  il  but  lentement,  sans 
rien  dire,  en  regardant  le  p^re  et  la  fille,  puis  enfin 
il  se  decida  a  demander  son  chemin.    Ali,  suivi  de 

20  ses  deux  chiens,  conduisit  le  chasseur  jusqu'au  bas 
de  la  montagne  et  revint  tout  tremblant.  L'in- 
connu  lui  avait  donne  une  piece  d'or:  c'etait  done 
un  officier  du  sultan,  un  pacha  peut-etre?  Pour 
Ali,    qui   jugeait   avec   ses   propres   souvenirs,    un 

25  pacha  etait  un  homme  qui  ne  pouvait  que  faire  le 
mal,  et  dont  I'amitie  etait  dangereuse. 

En  arrivant  a  Damas,  Yousouf  courut  se  jeter 
au  cou  de  sa  mere.  II  fit  un  portrait  merveilleux  de 
la  belle  inconnue,  declara  qu'il  ne  pouvait  vivre  sans 

30  elle,  et  qu'il  voulait  I'epouser  le  lendemain  meme. 


LE   PACHA   BERGER  107 

—  Un  peu  de  patience,  mon  fils,  lui  repetait  sa 
mere;  laisse-nous  savoir  quel  est  ce  miracle  de 
beauts ;  apres  cela  nous  deciderons  ton  pere  et  nous 
le  ferons  consentir  a  cette  heureuse  union. 

Quand  le  pacha  connut  la  passion  de  son  fils,  il  se    5 
facha.    Les  filles  riches  et  belles  manquaient-elles  k 
Damas,  pour  qu'il  fut  necessaire  d'aller  chercher  au 
desert  une  gardeuse  de  moutons?    Jamais  il  ne  con- 
sentirait  a  ce  triste  mariage,  jamais! 

((Jamais))  est  un  mot  qu'un  homme  prudent  ne  lo 
doit  point  prononcer  dans  son  menage,  quand  il  a 
contre  lui  sa  femme  et  son  fils.  Huit  jours  n'etaient 
pas  ecoules,  qu'emu  par  les  larmes  de  la  mere,  par  la 
paleur  et  le  silence  du  fils,  le  pacha  c^dait.  Mais  en 
homme  fort  qui  s'estime  a  son  juste  prix,  il  declara  15 
hautement  qu'il  faisait  une  sottise  et  qu'il  le  savait. 

—  Soit,  dit-il,  que  mon  fils  epouse  une  bergere,  et 
que  sa  folie  retombe  sur  sa  tete;  mais  pour  que  rien 
ne  manque  a  cette  union  ridicule,  qu'on  appelle 
mon  bouffon.  C'est  a  lui  seul  qu'il  appartient  d'ob-  20 
tenir  et  d'amener  ici  cette  miserable  chevriere  qui  a 
jete  un  sort  sur  ma  maison. 

Une  heure  apres,  le  bossu,  mont^  sur  un  dne,  allait 
a  la  montagne,  maudissant  le  caprice  du  pacha  et 
les  amours  de  Yousouf.  Trois  jours  de  fatigue  25 
n'avaient  pas  adouci  le  bossu,  quand  il  apergut  Ali, 
couche  a  I'ombre  d'un  arbre,  et  plus  occupe  de  sa 
pipe  que  de  ses  chevres.  Le  bouffon  piqua  son  ane, 
et  s'avanga  vers  le  berger  avec  la  majeste  d'un  vizir. 

—  Drole,  lui  dit-il,  tu  as  ensorcele  le  fils  du  pa-  30 
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cha;  il  te  fait  I'honneur  d'epouser  ta  fille.  Donne- 
moi  vite  cette  perle  de  la  montagne,  pour  que  je 
remmene  a  Damas.  Quant  a  toi,  le  pacha  t'envoie 
cette  bourse  et  t'ordonne  de  quitter  le  pays. 
5  Ali  laissa  tomber  la  bourse,  et,  sans  retourner  la 
tete,  demanda  au  bossu  ce  qu'il  voulait. 

—  Bete  brute,  repondit  ce  dernier,  ne  m'as-tu  pas 
entendu?    Le  fils  du  pacha  prend  ta  fille  en  mariage. 

—  Qu'est-ce  que  fait  le  fils  du  pacha?  dit  Ali. 

lo  —  Ce  qu'il  fait?  s'ecria  le  bouffon,  en  eclatant  de 
rire.  T'imagines-tu  qu'un  si  haut  personnage  soit 
un  rustre  de  ton  espece?  Ne  sais-tu  pas  que  le 
pacha  partage  avec  le  sultan  la  dime  de  la  province, 
et  que,  sur  les  quarante  chevres  que  tu  gardes  si 

IS  mal,  il  y  en  a  quatre  qui  lui  appartiennent  de  droit, 
et  trente-six  qu'il  pent  prendre  a  sa  volonte? 

—  Je  ne  te  parle  point  du  pacha,  reprit  tranquille- 
ment  Ali.  Que  Dieu  protege  Son  Excellence!  Je 
te  demande  ce  que  fait  son  fils.    Est-il  armurier? 

20      —  Non,  imbecile. 

—  Forgeron? 

—  Encore  moins. 

—  Charpentier? 

—  Non,  non.    C'est  un  grand  seigneur.    Entends- 
25  tu,  triple  sot!    Le  fils  du  pacha  est  un  noble  per- 
sonnage, ce  qui  veut  dire  qu'il  a  les  mains  blanches 
et  qu'il  ne  fait  rien. 

—  Alors  il  n'aura  pas  ma  fille,  dit  gravement  le 
berger;  un  menage  cotite  cher,  je  ne  donnerai  jamais 

30  mon  enfant  a  un  mari  qui  ne  peut  pas  nourrir  sa 
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femme.     Mais   peut-etre   le   fils   du   pacha   a-t-il 
quelque  metier  moins  rude.    N'est-il  point  brodeur? 

—  Non,  dit  le  bouffon,  en  haussant  les  epaules. 

—  Tailleur? 

—  Non.  '  5 

—  Potier? 

—  Non. 

—  II  est  done  barbier? 

' —  Non,  dit  le  bossu,  rouge  de  colere.    Finis  cette 
sotte  plaisanterie,  ou  je  te  fais  battre.    Appelle  ta  lo 
fiUe,  je  suis  presse. 

—  Ma  fille  ne  partira  pas,  repondit  le  berger. 

II  siffla  ses  chiens,  qui  vinrent  se  ranger  aupres  de 
lui  en  grognant. 

Le  bossu  retourna  sa  monture,  et  menagant  du  15 
poing  Ali  qui  retenait  ses  dogues: 

—  Miserable!  lui  cria-t-il,  tu  sauras  ce  qu'il  en 
coute  pour  avoir  une  autre  volonte  que  celle  du 
pacha,  ton  maitre  et  le  mien. 

Le  bouffon  rentra  dans  Damas.     Heureusement  20 
pour  lui,  le  pacha  prit  la  chose  du  bon  cote.    C'etait 
un  desappointement  pour  sa  femme  et  son  fils,  pour 
lui  c'etait  un  triomphe. 

—  Vraiment,  dit-il,  le  bonhomme  est  encore  plus 
fou  que  mon  fils;  mais  rassure-toi,  Yousouf,  un  25 
pacha  n'a  qu'une  parole.^  Je  vais  envoyer  dans 
la  montagne  quatre  cavaliers  qui  m'ameneront  la 
fille;  quant  au  pere,  je  lui  reserve  un  argument 
decisif. 

1  Un  pacha  tient  tou jours  sa  parole. 
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En  disant  cela,  il  fit  gaiement  un  geste  de  la  main, 
comme  s'il  coupait  quelque  chose  devant  lui. 

Sur  un  signe  de  sa  mere,  Yousouf  se  leva  et  sup- 
plia  son  pere  de  lui  laisser  Tennui  de  mener  a  bonne 
5  fin  cette  petite  aventure.  Sans  doute  le  moyen 
propose  ^tait  irresistible.  Mais  Charme-des-Yeux 
avait  peut-etre  la  faiblesse  d' aimer  le  vieux  berger, 
elle  pleurerait;  et  le  pacha  ne  voudrait  pas  attrister 
les  premiers  beaux  jours  d'un  mariage. 

10  —  Fort  bien,  dit  le  pacha.  Tu  veux  avoir  plus 
d'esprit  que  ton  pere;  c'est  I'habitude  des  fils.  Va 
done  et  fais  ce  que  tu  voudras;  mais  je  te  previens 
qu'^  compter  d'aujourd'hui  je  ne  me  mele  plus  de 
tes  affaires. 

15  Ali  regut  Yousouf  avec  tout  le  respect  qu'il  de- 
vait  au  fils  du  pacha;  il  le  remercia  de  son  honorable 
proposition;  mais  il  fut  inexorable.  Point  de  metier, 
point  de  mariage.  Le  jeune  homme  comptait  que 
Charme-des-Yeux  viendrait  peut-etre  a  son  secours; 

20  mais  Charme-des-Yeux  etait  invisible;  et  la  raison, 
c'est  que  le  prudent  Ali  ne  lui  avait  pas  dit  un  mot 
du  mariage.  Depuis  la  visite  du  bouffon  il'  la  tenait 
soigneusement  enfermee  au  logis. 

Le  fils  du  pacha  descendit  de  la  montagne,  la  tete 

25  basse.  Que  faire?  Rentrer  a  Damas,  pour  y  etre 
en  butte  aux  railleries  de  son  pere?  Jamais  Yousouf 
ne  s'y  resignerait.  Perdre  Charme-des-Yeux?  plutot 
la  mort!  Faire  changer  d'idee  cet  entete  de  vieux 
berger?    Yousouf  ne  pouvait  I'esperer. 

30      Au  milieu  de  ces  tristes  reflexions,  il  s'apergut  que 
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son  cheval,  abandonn^  a  lui-meme,  Tavait  egare. 
Yousouf  se  trouvait  a  Fentree  d'un  bois  d'oliviers. 
Dans  le  lointain  etait  un  village;  la  fumee  bleuatre 
niontait  au-dessus  des  toits;  on  entendait  Taboie- 
ment  des  chiens,  le  chant  des  ouvriers,  le  bruit  de  5 
Tenclume  et  du  marteau. 

Une  idee  saisit  Yousouf.  Qui  I'empechait  d'ap- 
prendre  un  metier?  fitait-ce  si  difficile?  Charme- 
des-Yeux  ne  valait-elle  pas  tous  les  sacrifices?  Le 
jeune  homme  attacha  a  un  olivier  son  cheval,  ses  10 
armes,  sa  veste  brodee,  son  turban.  A  la  premiere 
maison  il  raconta  qu'il  avait  ^te  depouille  par  des 
Bedouins,  acheta  un  habit  grossier,  et,  ainsi  deguise, 
il  alia  de  porte  en  porte  s'offrir  comme  apprenti. 

Yousouf  avait  si  bon  air  que  chacun  le  regut  k  is 
merveille;  mais  les  conditions  qu'on  lui  fit  Tef- 
frayerent.  Le  forgeron  lui  demandait  deux  ans 
pour  Finstruire,  le  potier  un  an,  le  magon  six  mois; 
c' etait  un  siecle!  Le  fils  du  pacha  ne  pouvait  se 
resigner  a  cette  longue  servitude,  quand  une  voix  20 
Tappela: 

—  Hol^,  mon  fils,  lui  criait-on,  si  tu  es  presse  et 
si  tu  n'as  pas  d'ambition,  viens  avec  moi:  en  huit 
jours  je  te  ferai  gagner  ta  vie. 

Yousouf  leva  la  tete.     A  quelques  pas   devant  25 
lui,  ^tait  assis  sur  un  banc,  les  jambes  croisees, 
un  gros  petit  homme  k  la  face  r^jouie:  c'etait  un 
vannier. 

—  Vous  etes  mon  maitre,  dit  Yousouf,  en  prenant 

la  main  du  vannier.    Et  si  vous  pouvez  m'apprendre  30 
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voire  metier  en  deux  jours,  je  vous  paierai  largement 
votre  peine.    Voici  pour  commencer. 

Disant  cela,  il  jeta  deux  pieces  d'or  a  Touvrier 
^tonn^. 
S  Un  apprenti  qui  seme  For  h  pleines  mains,  cela  ne 
se  voit  pas  tous  les  jours;  le  vannier  ne  douta  point 
qu'il  n'eiit  affaire  a  un  prince  deguise;  il  fit  mer- 
veille.  Et  comme  son  eleve  ne  manquait  ni  d'in- 
telligence  ni  de  bonne  volont^,  avant  le  soir  il  lui 

lo  avait  appris  tous  les  secrets  du  metier. 

—  Mon  fils,  lui  dit-il,  ton  education  est  faite,  tu 
vas  juger  toi-meme  si  ton  maitre  a  gagn^  son  argent. 
Le  soleil  se  couche;  c'est  Theure  ou  chacun  quitte 
son  travail  et  passe  devant  ma  porte.    Prends  cette 

15  natte  que  tu  as  tress^e  etcousue  de  tes  mains,  offre-la 
aux  acheteurs.  Ou  je  me  trompe  fort,  ou  tu  peux 
en  avoir  quatre  sous.  Pour  un  debut,  c'est  une  jolie 
somme. 

Le  vannier  ne  se  trompait  pas;  le  premier  ache- 

20  teur  offrit  trois  sous,  on  lui  en  demanda  cinq,  et  il 
ne  fallut  pas  plus  d'une  heure  de  d^bats  et  de  cris 
pour  le  decider  a  en  donner  quatre.  II  tira  sa 
longue  bourse,  regarda  plusieurs  fois  la  natte,  la 
critiqua,  et  enfin  se  d^cida  a  compter  ses  quatre 

25  pieces  de  cuivre,  Tune  apres  Fautre.  Mais  au  lieu 
de  prendre  cette  somme,  Yousouf  donna  une  pi^ce 
d'or  a  Tacheteur,  il  en  compta  dix  au  vannier,  et, 
prenant  son  chef-d'oeuvre,  il  sortit  du  village  en 
courant  comme  un  fou.    Arrive  pres  de  son  cheval, 

30  il  ^tendit  la  natte  a  terre,  s'enveloppa  la  tete  dans 
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son  burnous  et  dormit  du  sommeil  le  plus  agit^,  et 
cependant  le  plus  doux,  qu'il  eilt  gotite  de  sa  vie. 

Au  point  du  jour,  quand  Ali  arriva  au  paturage 
avec  ses  chevres,  il  fut  fort  ^tonne  de  voir  Yousouf 
installe  avant  lui  sous  le  vieil  arbre.    Quand  il  aper-    s 
gut  le  berger,  le  jeune  homme  se  leva,  et  prenant  la 
natte  sur  laquelle  il  etait  couch6 : 

—  Mon  pere,  lui  dit-il,  vous  m'avez  demande 
d'apprendre  un  metier;  je  me  suis  fait  instruire; 
voici  mon  travail,  examinez-le.  lo 

—  C'est  un  joli  morceau,  dit  Ali;  qu'est-ce  qu'on 
peut  gagner  a  faire  par  jour  une  natte  comme 
celle-la? 

—  Quatre  sous,  dit  Yousouf,  et  avec  un  peu  d 'ha- 
bitude j'en  ferai  deux  au  moins  dans  une  journ^e.      15 

—  Soyons  modeste,  reprit  Ali,  la  modestie  con- 
vient  au  talent  qui  commence.  Quatre  sous  par 
jour,  ce  n'est  pas  beaucoup;  mais  quatre  sous  au- 
jourd'hui  et  quatre  sous  demain,  cela  fait  huit  sous, 

et  quatre  sous  apres-demain,  cela  fait  douze  sous.  20 
C'est  un  metier  qui  fait  vivre  son  homme,  et  si 
j 'avals  eu  I'id^e  de  I'apprendre  quand  j'etais  pacha, 
je  n'aurais  pas  ^te  r^duit  a  me  faire  berger. 

Qui  fut  ^tonn4  de  ces  paroles?  ce  fut  Yousouf. 
Ali  lui  raconta  toute  son  histoire;  c'^tait  risquer  sa  25 
tete,  mais  il  faut  pardonner  un  peu  d'orgueil  k  un 
pere.  En  mariant  sa  fille,  Ali  n'^tait  pas  fach^ 
d'apprendre  a  son  gendre  que  Charme^es-Yeux 
n'^tait  pas  indigne  de  la  main  d'un  fils  de  pacha. 

Ce  jour-la  on^rentra  les  chevres  avant  I'heure.  30 
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Yousouf  voulut  remercier  lui-meme  I'honnete  fer- 
mier  qui  avait  regu  le  pauvre  Ali  et  sa  fille;  il  lui 
donna  une  bourse  pleine  d'or,  pour  le  recompenser 
de  sa  charite.  Personne  n'est  liberal  comme  un 
5  homme  heureux.  Charme-des-Yeux,  presentee  au 
chasseur  de  la  montagne,  et  pre  venue  des  projets  de 
Yousouf,  declara  que  le  premier  devoir  d'une  fille  est 
d'obeir  a  son  pere.  En  pareil  cas,  dit-on,  les  fiUes 
sont  tou jours  obeissantes  en  Turquie. 

lo  Le  soir  meme,  a  la  fraicheur  de  la  nuit  tombante, 
on  se  mit  en  route  pour  Damas.  Avant  la  fin  du 
second  jour,  on  etait  arrive.  Yousouf  voulut  pre- 
senter sa  fiancee  a  sa  mere.  Quelle  fut  la  joie  de  la 
sultane,  il  n'est  pas  besoin  de  le  dire.    Apres  les  pre- 

15  mieres  caresses,  elle  ne  put  resister  au  plaisir  de 

montrer  a  son  epoux  qu'elle  avait  plus  d'esprit  que 

lui,  et  se  fit  une  joie  de  lui  r^v^ler  la  naissance  de  la 

belle  Charme-des-Yeux. 

—  Par  Allah !  s'ecria  le  pacha,  en  caressant  sa 

2o  longue  barbe,  vous  imaginez-vous,  madame,  qu'on 
puisse  surprendre  un  homme  d'Etat  tel  que  moi? 
Aurais-je  consenti  h  cette  union,  si  je  n' avals  connu 
ce  secret  qui  vous  etonne?  Apprenez  qu'un  pacha 
salt  tout! 

25  Et  il  rentra  dans  son  cabinet  pour  ^crire  au  sultan, 
afin  qu'il  ordonnat  du  sort  d'Ali.  II  ne  voulait  pas 
deplaire  a  Sa  Hautesse  pour  une  famille  proscrite. 
La  jeunesse  aime  le  roman  dans  la  vie,  mais  le  pacha 
etait  un  homme  serieux,  qui  voulait  vivre  et  mourir 

30  pacha.  * 
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Tous  les  sultans  aiment  les  histoires,  si  I'on  en 
croit  les  Milk  et  une  Nuits.  Le  protecteur  d'Ali 
n'avait  pas  deg^nere  de  ses  ancetres;  il  envoya  tout 
expres  un  navire  en  Syrie  pour  qu'on  lui  amenat  a 
Constantinople  I'ancien  gouverneur  de  Bagdad.  5 
Ali,  vetu  en  berger,  fut  conduit  au  serail,  et,  devant 
une  nombreuse  audience,  il  eut  la  gloire  d'amuser 
son  maitre  toute  une  apres-dinee. 

Quand  Ali  eut  termine  son  recit,  le  sultan  lui  fit 
revetir  un  manteau  d'honneur.  D'un  pacha  Sa  10 
Hautesse  avait  fait  un  berger;  EUe  voulait  main- 
tenant  etonner  le  monde  par  un  nouveau  miracle 
et  d'un  berger  Elle  refaisait  un  pacha.  Mais  Ali  se 
jeta  aux  pieds  du  sultan  pour  decliner  un  honneur 
qui  ne  le  seduisait  plus.  II  ne  voulait  pas,  disait-il,  is 
courir  le  risque  de  deplaire  une  seconde  fois  au 
Maitre  du  monde  et  demandait  a  vieillir  dans  Tob- 
scurit^,  en  benissant  la  main  g^n^reuse  qui  le  retirait 
de  I'abime  ou  il  etait  justement  tombe. 

—  Dieu  est  grand,  s'ecria  le  sultan,  et  nous  garde  20 
chaque  jour  une  surprise  nouvelle.  Depuis  vingt 
ans  que  je  regne,  voici  la  premiere  fois  qu'un  de  mes 
sujets  me  demande  a  n'etre  rien.  Pour  la  rarete  du 
fait,  Ali,  je  t'accorde  ta  priere;  tout  ce  que  je  de- 
mande, e'est  que  tu  acceptes  un  don  de  mille  25 
bourses.  Personne  ne  doit  me  quitter  les  mains 
vides. 

De  retom*  a  Damas,  Ali  acheta  un  beau  jardin, 
tout  rempli  d'oranges,  de  citrons,  d'abricots,  de 
prunes,  de  raisins.    Becher,  planter,  arroser,  c' etait  30 
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la  son  plaisir;  tous  les  soirs  il  se  couchait  le  corps 
fatigue,  Tame  tranquille;  tous  les  matins  il  se  levait 
le  corps  dispos,  le  coeur  content. 

Charme-des-Yeux  eut  trois  fils.  Ce  fut  le  vieil  Ali 
5  qui  se  chargea  de  les  elever.  A  tous  il  enseigna  le 
jardinage,  a  chacun  d'eux  il  fit  apprendre  un  metier 
different.  Pour  graver  dans  leur  coeur  la  verite  qu'il 
n'avait  comprise  que  dans  I'exil,  Ali  avait  fait 
mouler  sur  les  murs  de  sa  maison  et  de  son  jardin 
lo  cette  sage  maxime:  ((Le  travail  est  le  seul  tr^sor  qui 
ne  manque  jamais.)) 


LA  DERNlfiRE  CLASSE 
Recit  d^un  petit  Alsacien 

Ce  matin-1^  j'etais  tres  en  retard  pour  aller  k 
Tecole,  et  j 'avals  grand'peur  d'etre  gronde,  d'autant 
que  M.  Hamel  nous  avait  dit  qu'il  nous  interrogerait 
sur  les  participes,  et  je  n'en  savais  pas  le  premier  mot. 
Un  moment,  I'id^e  me  vint  de  manquer  la  classe  et  s 
de  prendre  ma  course  a  travers  champs. 

Le  temps  etait  si  chaud,  si  clair! 

On  entendait  les  merles  siffler  k  la  lisiere  du  bois, 
et  dans  le  pre  Rippert,  derriere  la  scierie,  les  Prus- 
siens  qui  faisaient  I'exercice.    Tout  cela  me  tentait  lo 
bien  plus  que  la  r^gle  des  participes;  mais  j'eus  la 
force  de  resister,  et  je  courus  bien  vite  vers  I'^cole. 

En  passant  devant  la  mairie,  je  vis  qu'il  y  avait 
du  monde  arrete  prds  du  petit  grillage  aux  affiches. 
Depuis  deux  ans,  c'est  de  1^  que  nous  sont  venues  is 
toutes  les  mauvaises  nouvelles,  les  batailles  perdues, 
les  requisitions,  les  ordres  de  la  commandature;  et 
je  pensai  sans  m'arreter: 

—  Qu'est-ce  qu'il  y  a  encore? 

Alors,  comme  je  traversais  la  place  en  courant,  le  20 
forgeron  Wachter,  qui  etait  la  avec  son  apprenti  en 
train  de  lire  I'affiche,  me  cria: 

—  Ne  te  d^peche  pas  tant,  petit,  tu  y  arriveras 
toujours  assez  tot,  a  ton  ecole! 

Je  crus  qu'il  se  moquait  de  moi,  et  j'entrai  tout  25 
essouffl6  dans  la  petite  cour  de  M.  Hamel. 
117 
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D 'ordinaire,  au  commencement  de  la  classe,  il  se 
faisait  un  grand  tapage  qu'on  entendait  jusque  dans 
la  rue,  les  pupitres  ouverts,  fermes,  les  legons  qu'on 
repetait  tres  haut,  tons  ensemble,  en  se  bouchant 
5  les  oreilles  pour  mieux  apprendre,  et  la  grosse  regie 
du  maitre  qui  tapait  sur  les  tables : 

—  Un  peu  de  silence ! 

Je  comptais  sur  tout  ce  train  pour  gagner  mon 
banc  sans  etre  vu;  mais  justement  ce  jour-la  tout 

lo  ^tait  tranquille,  comme  un  matin  de  dimanche. 
Par  la  fenetre  ouverte,  je  voyais  mes  camarades  deja 
ranges  a  leur  place,  et  M.  Hamel,  qui  passait  et  re- 
passait  avec  la  terrible  regie  en  fer  sous  le  bras.  II 
fallut  ouvrir  la  porte  et  entrer  au  milieu  de  ce  grand 

15  calme.  Vous  pensez  si  j'etais  rouge,  et  si  j 'avals 
peur! 

Eh  bien,  non.  M.  Hamel  me  regarda  sans  colere 
et  me  dit  tres  doucement : 

—  Va  vite  a  ta  place,  mon  petit  Frantz;  nous 
20  allions  commencer  sans  toi. 

J'enjambai  le  banc  et  je  m'assis  tout  de  suite  k 
mon  pupitre.  Alors  seulement,  un  peu  remis  de  ma 
frayeur,  je  remarquai  que  notre  maitre  avait  sa 
belle  redingote  verte,  son  jabot  plisse  fin  et  la  calotte 

25  de  sole  noire  brodee  qu'il  ne  mettait  que  les  jours 
d'inspection  ou  de  distribution  de  prix.  Du  reste, 
toute  la  classe  avait  quelque  chose  d'extraordinaire 
et  de  solennel.  Mais  ce  qui  me  surprit  le  plus,  ce 
fut  de  voir  au  fond  de  la  salle,  sur  les  bancs  qui 

30  restaient  vides  d'habitude,  les  gens  du  village  assis 
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et  silencieux  comme  nous,  le  vieux  Hauser  avec  son 
tricorne,  Tancien  maire,  I'ancien  facteur,  et  puis 
d'autres  personnes  encore.  Tout  ce  monde-la  pa- 
raissait  triste;  et  Hauser  avait  apporte  un  vieil 
abecedaire  mange  aux  bords  qu'il  tenait  grand  s 
ouvert  sur  ses  genoux,  avec  ses  grosses  lunettes 
posees  en  travers  des  pages. 

Pendant  que  je  m'etonnais  de  tout  cela,  M. 
Hamel  etait  monte  dans  sa  chaire,  et  de  la  meme 
voix  douce  et  grave  dont  il  m'avait  regu,  il  nous  dit :  lo 

—  Mes  enfants,  c'est  la  derniere  fois  que  je  vous 
fais  la  classe.  L'ordre  est  venu  de  Berlin  de  ne  plus 
enseigner  que  Tallemand  dans  les  ecoles  de  I'Alsace 
et  de  la  Lorraine  ...  Le  nouveau  maitre  arrive 
demain.  Aujourd'hui  c'est  votre  derniere  legon  de  is 
frangais.    Je  vous  prie  d'etre  bien  attentifs. 

Ces  quelques  paroles  me  bouleverserent.  Ah!  les 
miserables,  voila  ce  qu'ils  avaient  affiche  a  la  mairie! 

Ma  derniere  legon  de  frangais!  ... 

Et  moi  qui  savais  a  peine  ecrire !  Je  n'apprendrais  20 
done  jamais!  II  faudrait  done  en  rester  la!  .  .  . 
Comme  je  m'en  voulais  maintenant  du  temps 
perdu,  ^  des  classes  manquees  a  courir  les  nids  ou  a 
faire  des  glissades  sur  la  Saar!  Mes  livres  que  tout 
a  I'heure  encore  je  trouvais  si  ennuyeux,  si  lourds  25 
a  porter,  ma  grammaire,  mon  histoire  sainte,  me 
semblaient  a  present  de  vieux  amis  qui  me  feraient 
beaucoup  de  peine  a  quitter.  C'est  comme  M. 
Hamel.    L'idee  qu'il  allait  partir,  que  je  ne  le  ver- 

1  Comme  je  regrettais  le  temps  perdu. 
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rais  plus,  me  faisait  oublier  les  punitions,  les  coups 
de  regie. 

Pauvre  homme! 

C^est  en  Thonneur  de  cette  demiere  classe  qu'il 
5  avait  mis  ses  beaux  habits  du  dimanche,  et  main- 
tenant  je  comprenais  pourquoi  ces  vieux  du  village 
etaient  venus  s'asseoir  au  bout  de  la  salle.  Cela 
semblait  dire  qu'ils  regrettaient  de  ne  pas  y  etre 
venus  plus  souvent,  k  cette  ecole.     C'etait  aussi 

lo  comme  une  fagon  de  remercier  notre  maitre  de  ses 
quarante  ans  de  bons  services,  et  de  rencire  leurs 
devoirs  k  la  patrie  qui  s'en  allait  .  .  . 

J'en  ^tais  la  de  mes  reflexions,  quand  j'entendis 
appeler  mon   nom.     C'etait  mon  tour  ce  reciter. 

15  Que  n'aurais-je  pas  donn^  pour  pouvoir  dire  tout 
au  long  cette  fameuse  regie  des  participes,  bien  haut, 
bien  clair,  sans  une  faute;  mais  je  m'embrouillai  aux 
premiers  mots,  et  je  restai  debout  a  me  balancer 
dans  mon  banc,  le  coeur  gros,  sans  oser  lever  la  tete. 

20  J'entendais  M.  Hamel  qui  me  parlait: 

—  Je  ne  te  gronderai  pas,  mon  petit  Frantz,  tu 
dois  ^tre  assez  puni  .  .  .  Voila  ce  que  c'est.  Tous 
les  jours  on  se  dit:  Bah!  j'ai  bien  le  temps.  J'ap- 
prendrai  demain.    Et  puis  tu  vols  ce  qui  arrive  .  .  . 

25  Ah!  5'a  ^te  le  grand  malheur  de  notre  Alsace,  de 
toujours  remettre  son  instruction  k  demain.  Main- 
tenant  ces  gens-la  sont  en  droit  de  nous  dire: 
((Comment!  Vous  pr^tendiez  etre  Frangais,  et  vous 
ne   savez   ni   parler   ni   ^crire   votre  langue!))  .  .  . 

30  Dans  tout  ga,  mon  pauvre  Frantz,  ce  n'est  pas  en- 
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core  toi  le  plus  coupable.     Nous  avons  tous  notre 
bonne  part  de  reproches  a  nous  faire. 

((Vos  parents  n'ont  pas  assez  tenu  k  vous  voir  in- 
struits.  lis  aimaient  mieux  vcus  envoyer  travailler 
a  la  terre  ou  aux  filatures,  pour  avoir  quelques  sous  s 
de  plus.  Moi-meme,  n'ai-je  rien  k  me  reprocher? 
Est-ce  que  je  ne  vous  ai  pas  souvent  fait  arroser 
mon  jardin  au  lieu  de  travailler?  Et  quand  je  vou- 
lais  aller  pecher  des  truites,  est-ce  que  je  me  genais 
pour  vous  donner  conge?  ...  lo 

Alors,  d'une  chose  a  I'autre,  M.  Hamel  se  mit  k 
nous  parler  de  la  langue  frangaise,  disant  que  c'etait 
la  plus  belle  langue  du  monde,  la  plus  claire,  la  plus 
solide,  qu'il  fallait  la  garder  entre  nous  et  ne  jamais 
Foublier,  parce  que,  quand  un  peuple  tombe  esclave,  is 
tant  qu'il  tient  bien  sa  langue,  c'est  comme  s'il 
tenait  la  clef  de  sa  prison  .  .  .  Puis  il  prit  une 
grammaire  et  nous  lut  notre  legon.  J'^tais  etonn^ 
de  voir  comme  je  comprenais.  Tout  ce  qu'il  disait 
me  semblait  facile,  facile.  Je  crois  aussi  que  je  20 
n'avais  jamais  si  bien  dcoute,  et  que  lui  non  plus 
n'avait  jamais  mis  autant  de  patience  k  ses  explica- 
tions. On  aurait  dit  qu'avant  de  s'en  aller  le  pauvre 
homme  voulait  nous  donner  tout  son  savoir,  nous  le 
faire  entrer  dans  la  tete  d'un  seul  coup.  ^5 

La  legon  finie,  on  passa  k  T^criture.  Pour  ce 
jour-1^,  M.  Hamel  nous  avait  prepare  des  exemples 
tout  neufs,  sur  lesquels  etait  ecrit  en  belle  ronde: 
France,  Alsace,  France,  Alsace.  Cela  faisait  comme 
des  petits  drapeaux  qui  flottaient  tout  autour  de  la  30 
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classe  pendus  a  la  tringle  de  nos  pupitres.  II  fallait 
voir  comme  chacun  s'appliquait,  et  quel  silence! 
On  n'entendait  que  le  grincement  des  plumes  sur  le 
papier.  Un  moment  des  hannetons  entrerent;  ma  is 
5  personne  n'y  fit  attention,  pas  meme  les  tout  petits, 
qui  s'appliquaient  a  tracer  leurs  batons,  avec  un 
cceur,  une  conscience,  comme  si  cela  encore  etait  du 
frangais  .  .  .  Sur  la  toiture  de  I'ecole,  des  pigeons 
roucoulaient  tout  bas,  et  je  me  disais  en  les  ecou- 

lo  tant: 

—  Est-ce  qu'on  ne  va  pas  les  obliger  a  chanter  en 
allemand,  eux  aussi? 

De  temps  en  temps,  quand  je  levais  les  yeux  de 
dessus  ma  page,  je  voyais  M.  Hamel  immobile  dans 

15  sa  chaire  et  fixant  les  objets  autour  de  lui,  comme 
s'il  avait  voulu  emporter  dans  son  regard  toute  sa 
petite  maison  d'ecole  .  .  .  Pensez!  depuis  quarante 
ans,  il  etait  1^  a  la  meme  place,  avec  sa  cour  en  face 
de  lui  et  sa  classe  toute  pareille.     Seulement  les 

20  bancs,  les  pupitres  s'etaient  polls,  frottes  par 
I'usage;  les  noyers  de  la  cour  avaient  grandi,  et  le 
houblon  qu'il  avait  plante  lui-meme  enguirlandait 
maintenant  les  fenetres  jusqu'au  toit.  Quel  creve- 
coeur  9a  devait  etre  pour   ce  pauvre  homme  de 

25  quitter  toutes  ces  choses,  et  d'entendre  sa  soeur  qui 
allait,  venait,  dans  la  chambre  au-dessus,  en  train 
de  fermer  leurs  malles!  car  ils  devaient  partir  le 
lendemain,  s'en  aller  du  pays  pour  tou jours. 

Tout  de  meme  il  eut  le  courage  de  nous  faire  la 

30  classe  jusqu'au  bout.     Apres  I'ecriture,  nous  eumes 
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la  legon  d'histoire;  ensuite  les  petits  chant^rent 
tous  ensemble  le  BA  BE  BI  BO  BU.  La-bas  au 
fond  de  la  salle,  le  vieux  Hauser  avait  mis  ses  lu- 
nettes, et,  tenant  son  abecedaire  a  deux  mains,  il 
^pelait  les  lettres  avec  eux.  On  voyait  qu'il  s'ap-  5 
pliquait,  lui  aussi;  sa  voix  tremblait  d'emotion,  et 
c'etait  si  drole  de  I'entendre,  que  nous  avions  tous 
envie  de  rire  et  de  pleurer.  Ah!  je  m'en  souviendrai 
de  cette  derniere  classe  .  .  . 

Tout  a  coup  rhorloge  de  I'eglise  sonna  midi,  puis  10 
TAngelus.     Au  meme  moment,  les  trompettes  des 
Prussiens   qui   revenaient   de   Fexercice   eclaterent 
sous  nos  fenetres  ...    M.  Hamel  se  leva,  tout  pale, 
dans  sa  chaire.    Jamais  il  ne  m'avait  paru  si  grand. 

—  Mes  amis,  dit-il,  mes  amis,  je  .  .  .  je  .  .  .  15 
Mais  quelque  chose  Tetouffait.    II  ne  pouvait  pas 

achever  sa  phrase. 

Alors  il  se  tourna  vers  le  tableau,  prit  un  mor- 
ceau  de  craie,  et,  en  appuyant  de  toutes  ses  forces, 
il  ^crivit  aussi  gros  qu'il  put:  20 

—  Vive  la  France! 

Puis  il  resta  la,  la  tete  appuyee  au  mur,  et,  sans 
parler,  avec  sa  main  il  nous  faisait  signe: 

—  C'est  fini .  .  .  allez-vous-en, 


COSETTE 

Montfermeil  est  aujourd'hui  un  assez  gros  bourg, 

orne,  toute  I'annee,  de  villas  en  platre,  et,  le  di- 

manche,  de  bourgeois  souriants.     En  1823,  il  n'y 

avait  k  Montfermeil  ni  tant  de  maisons  blanches  ni 

5  tant  de  bourgeois  satisfaits;  ce  n'^tait  qu'un  village 

dans  les  bois.    On  y  vivait  a  bon  marche  de  cette 

vie  paysanne  si  abondante  et  si  facile.    Seulement 

I'eau  y  4tait  rare  a  cause  de  I'^levation  du  plateau. 

II  fallait  aller  la  chercher  assez  loin. 

lo      C'etait  la  la  terreur  de  la  petite  Cosette.    Cosette 

etait  utile  aux  Thenardier  de  deux  manieres,  ils  se 

faisaient  payer  par  la  mere  et  ils  se  faisaient  servir 

par  I'enfant.     Elle  leur  remplagait  une  servante. 

En  cette  quality,  c'i^tait  elle  qui  courait  chercher  de 

15  I'eau  quand  il  en  fallait. 

Dans  la  soiree  de  Noel,  plusieurs  hommes  ^taient 
attables   et   buvaient   autour   de   quatre   ou   cinq 
chandelles  dans  la  salle  basse  de  I'auberge  Thdnar- 
dier.    Cosette  etait  a  sa  place  ordinaire,  assise  sur 
20  la  traverse  de  la  table  de  cuisine  pr^s  de  la  cheminee. 
Elle  etait  en  haillons,  elle  avait  ses  pieds  nus  dans 
des  sabots,  et  elle  tricotait  a  la  lueur  du  feu  des  bas 
de  laine  destines  aux  petites  Thenardier. 
II  etait  arrive  quatre  nouveaux  voyageurs. 
25      Cosette  songeait  tristement;  car,  quoiqu'elle  n'eM 
que  huit  ans,  elle  avait  deja  tant  souffert  qu'elle 
revait  avec  Pair  lugubre  d'une  vieille  femme. 
124 


COSETTE  125 

EUe  pensait  done  qu'il  ^tait  nuit,  tres  nuit,  qu'il 
avait  fallu  remplir  a  rimproviste  les  pots  et  les 
carafes  dans  les  chambres  des  voyageurs,  et  qu'il 
n'y  avait  plus  d'eau  dans  la  fontaine.  Ce  qui  la 
rassurait  un  peu,  c'est  qu'on  ne  buvait  pas  beau-  s 
coup  d'eau  dans  la  maison  Thenardier. 

Tout  a  coup,  un  des  marchands  colporteurs  loges 
dans  I'auberge  entra,  et  dit  d'une  voix  dure: 

—  On  n'a  pas  donne  a  boire  k  mon  cheval. 

■ —  Si  vraiment,  dit  la  Thenardier.  lo 

—  Je  vous  dis  que  non,  la  mere,  reprit  le  marchand. 
Cosette  etait  sortie  de  dessous  la  table. 

—  Oh!  si!  monsieur!  dit-elle,  le  cheval  a  bu,  il  a 
bu  dans  le  seau;  c'est  moi  qui  lui  ai  porte  a  boire, 

et  je  lui  ai  parld.  15 

Ce  n'^tait  pas  vrai.    Cosette  mentait. 

—  Allons,  reprit  le  marchand  avec  colere,  ce  n'est 
pas  tout  9a,  qu'on  donne  a  boire  a  mon  cheval  et 
que  cela  finisse! 

Cosette  rentra  sous  la  table.  20 

—  Au  fait,  c'est  juste,  dit  la  Thenardier,  si  cette 
bete  n'a  pas  bu,  il  faut  qu'elle  boive. 

Puis,  regardant  autour  d'elle : 

—  Eh  bien,  ou  est  done  cette  autre? 

Elle  se  pencha  et  deeouvrit  Cosette  blottie  a  25 
I'autre  bout  de  la  table,  presque  sous  les  pieds  des 
buveurs. 

—  Vas-tu  venir?  eria  la  Thenardier. 

Cosette  sortit  de  I'esp^ce  de  trou  ou  elle  s'etait 
cachee.    La  Thenardier  reprit:  30 
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—  Va  porter  a  boire  a  ce  cheval. 

—  Mais,  madame,  dit  Cosette  faiblement,  c'est 
qu'il  n'y  a  pas  d'eau. 

La  Thenardier  ouvrit  toute  grande  la  porte  de  la 
5  rue: 

—  Eh  bien,  va  en  chercher ! 

Puis  elle  fouilla  dans  un  tiroir  ou  il  y  avait  des 
sous. 

—  Tiens,  ajouta-t-elle,  en  revenant  tu  prendras 
lo  un  gros  pain  chez  le  boulanger.    Voila  une  piece  de 

quinze  sous. 

Cosette  avait  une  petite  poche  de  cote  a  son 
tablier;  elle  prit  la  piece  sans  dire  un  mot,  et  la  mit 
dans  cette  poche.    Puis  elle  resta  immobile,  le  seau  a 
15  la  main,  la  porte  ouverte  devant  elle. 

—  Va  done !  cria  la  Thenardier. 
Cosette  sortit.    La  porte  se  referma. 

Cosette  traversa  le  labyrinthe  de  rues  desertes 
qui  termine  le  village  de  Montfermeil.    Tant  qu'elle 

20  eut  des  maisons  des  deux  cotes  de  son  chemin,  elle 
alia  assez  hardiment.  De  temps  en  temps,  elle 
voyait  le  rayonnement  d'une  chandelle;  c'etait  de 
la  lumiere  et  de  la  vie,  il  y  avait  la  des  gens,  cela  la 
rassurait.     Cependant,  a  mesure  qu'elle  avangait, 

25  sa  marche  se  ralentissait  comme  machinalement. 
Quand  elle  eut  passe  Tangle  de  la  derniere  maison, 
Cosette  s'arreta.  Aller  au  dela  de  la  derniere  bou- 
tique avait  ^te  difficile;  aller  plus  loin  que  la  der- 
niere maison,  cela  devenait  impossible. 

30      L'enfant  jeta  un  regard  lamentable  en  avant  et 
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en  arriere.  Que  faire?  que  devenir?  oiji  aller? 
Devant  elle  tous  les  fantomes  de  la  nuit  et  des  bois; 
derriere  elle  le  spectre  de  la  Thenardier.  Ce  fut 
devant  la  Thenardier  qu'elle  recula.  Elle  reprit  le 
chemin  de  la  source  et  se  mit  a  courir.  Tout  en  s 
courant  elle  avait  envie  de  pleurer. 

II  n'y  avait  que  sept  ou  huit  minutes  de  la  lisiere 
du  bois  a  la  source.  Cosette  connaissait  le  chemin 
pour  Tavoir  fait  plusieurs  fois  le  jour.  Elle  ne  re- 
gardait  ni  a  droite  ni  a  gauche,  de  crainte  de  voir  lo 
des  choses  dans  les  branches  et  dans  les  broussailles. 
Elle  arriva  ainsi  a  la  source. 

Cosette  ne  prit  pas  le  temps  de  respirer.  II  faisait 
tres  noir,  mais  elle  avait  Thabitude  de  venir  a  cette 
fontaine.  Elle  chercha  de  la  main  gauche  dans  15 
Tobscurite  un  jeune  chene  incline  sur  la  source,  ren- 
contra  une  branche,  s'y  suspendit,  se  pencha  et 
plongea  le  seau  dans  I'eau.  Pendant  qu'elle  ^tait 
ainsi  pench^e,  elle  ne  fit  pas  attention  que  la  poche 
de  son  tablier  se  vidait  dans  la  source.  La  piece  de  20 
quinze  sous  tomba  dans  I'eau.  Cosette  ne  la  vit  ni 
ne  I'entendit  tomber.  Elle  retira  le  seau  presque 
plein  et  le  posa  sur  I'herbe. 

Cela  fait,  elle  s'apergut  qu'elle  4tait  epuis^e  de 
lassitude.     Elle  fut  bien  forcee  de  s'asseoir.     Elle  25 
ferma  les  yeux,  puis  elle  les  rouvrit,  sans  savoir 
pourquoi,  mais  ne  pouvant  faire  autrement. 

Alors,  par  une  sorte  d'instinct,  pour  sortir  de  cet 
^tat  singulier  qu'elle  ne  comprenait  pas,  mais  qui 
I'effrayait,  elle  se  mit  a  compter  a  haute  voix  un,  30 
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deux,  trois,  quatre,  jusqu'a  dix,  et,  quand  elle  eut 
fini,  elle  recommenga.  Cela  lui  rendit  la  perception 
vraie  des  choses  qui  rentouraient.  Elle  se  leva. 
Son  regard  tomba  sur  le  seau  qui  etait  devant  elle. 
5  Elle  saisit  I'anse  a  deux  mains,  et  fit  ainsi  une  dou- 
zaine  de  pas;  mais  le  seau  ^tait  lourd,  elle  fut  forcee 
de  le  reposer  a  terre.  Elle  respira  un  instant,  puis 
elle  souleva  Tanse  de  nouveau,  et  se  remit  a  marcher, 
cette  fois  un  peu  plus  longtemps.     Mais  il  fallut 

lo  s'arreter  encore.  Apres  quelques  secondes  de  re- 
pos,  elle  repartit.  Cela  se  passait  au  fond  d'un  bois, 
la  nuit,  en  hiver,  loin  de  tout  regard  humain;  c'^tait 
une  enfant  de  huit  ans.  II  n'y  avait  que  Dieu  en  ce 
moment  qui  voyait  cette  chose  triste. 

IS  Cependant  elle  ne  pouvait  pas  faire  beaucoup  de 
chemin  de  la  sorte,  et  elle  allait  bien  lentement. 
Elle  pensait  avec  angoisse  qu'il  lui  faudrait  plus 
d'une  heure  pour  retourner  ainsi  k  Montfermeil  et 
que  la  Thenardier  la  bat  trait.     Cette  angoisse  se 

20  melait  a  son  epouvante  d'etre  seule  dans  le  bois  la 
nuit. 

En  ce  moment,  elle  sentit  tout  k  coup  que  le  seau 
ne  pesait  plus  rien.  Une  main,  qui  lui  parut  6norme, 
venait  de  saisir  I'anse  et  la  soulevait  vigoureusement. 

25  Elle  leva  la  tete.  Une  grande  forme  noire,  droite 
et  debout,  marchait  aupres  d'elle  dans  I'obscurit^. 
C'^tait  un  homme  qui  etait  arrive  derriere  elle  et 
qu'elle  n'avait  pas  entendu  venir.  Cet  homme,  sans 
dire  un  mot,  avait  empoigne  I'anse  du  seau  qu'elle 

30  portait. 
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II  y  a  des  instincts  pour  toutes  les  rencontres  de 
la  vie.    L'enfant  n'eut  pas  peur. 

L'homme  lui  adressa  la  parole.  II  parlait  d'une 
voix  grave  et  presque  basse. 

—  Mon  enfant,  c'est  bien  lourd  pour  vous  ce  que    5 
vous  portez  la. 

Cosette  leva  la  tete  et  repondit: 

—  Oui,  monsieur. 

—  Donnez,  reprit  Thomme,  je  vais  vous  le  porter. 
Cosette  lacha  le  seau.    L'homme  se  mit  k  cheminer  10 

pres  d'elle. 

—  C'est  tres  lourd,  en  effet,  dit-il  entre  ses  dents. 
Puis  il  ajouta: 

—  Petite,  quel  age  as-tu? 

—  Huit  ans,  monsieur.  iS 
L'homme  resta  un  moment  sans  parler,  puis  il  dit 

brusquement : 

—  Tu  n'as  done  pas  de  mere? 

—  Je  ne  sais  pas,  repondit  I'enfant. 

Avant  que  l'homme  eut  eu  le  temps  de  reprendre  20 
la  parole,  elle  ajouta: 

—  Je  ne  crois  pas.  Les  autres  en  ont.  Moi,  je 
n'en  ai  pas. 

Et  apres  un  silence,  elle  reprit : 

—  Je  crois  que  je  n'en  ai  jamais  eu.  25 
L'homme  s'arreta,  il  posa  le  seau  k  terre,  se  pen- 

cha  et  mit  ses  deux  mains  sur  les  deux  ^paules  de 
I'enfant,  faisant  effort  pour  la  regarder  et  voir  son 
visage  dans  I'obscurite. 

—  Comment  t'appelles-tu?  dit  l'homme.  30 
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—  Cosette. 

L'homme  eut  comme  une  secousse  ^lectrique.    II 
la  regarda  encore,  puis  il  saisit  le  seau,  et  se  remit  a 
marcher. 
5      Au  bout  d'un  instant,  il  demanda: 

—  Petite,  oil  demeures-tu? 

—  A  Montfermeil. 

II  fit  encore  une  pause,  puis  il  recommenga: 

—  Qui  est-ce  done  qui  t'a  envoyee  a  cette  heure 
lo  chercher  de  Teau  dans  le  bois? 

—  C'est  madame  Thenardier. 

—  Qu'est-ce  qu'elle  fait,  ta  madame  Thenardier? 

—  C'est  ma  bourgeoise,  dit  Tenfant.     Elle  tient 
Tauberge. 

IS      — L'auberge?   dit  I'homme.     Eh  bien,   je  vais 
aller  y  loger  cette  nuit.    Conduis-moi. 

—  Nous  y  aliens,  dit  I'enfant. 

Quelques  minutes  s'ecoulerent.    L'homme  reprit : 

—  Est-ce  qu'il  n'y  a  pas  de  servante  chez  madame 
20  Thenardier? 

—  Non,  monsieur. 

—  Est-ce  que  tu  es  seule? 

—  Oui,  monsieur. 

II  y  eut  encore  une  interruption.    Cosette  eleva 
25  la  voix. 

—  C'est-^-dire  il  y  a  deux  petites  filles  de  madame 
Thenardier. 

—  Et  que  font-elles,  celles-la? 

—  Oh!  dit  I'enfant,  elles  ont  de  belles  poupfe. 
30  Elles  jouent,  elles  s'amusent. 
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—  Et  toi? 

—  Moi,  je  travaille. 

—  Toute  la  journee? 

L'enfant  leva  ses  grands  yeux  ou  il  y  avait  une 
larme,  et  r^pondit  doucement:  S 

—  Oui,  monsieur. 

Elle  poursuivit,  apres  un  intervalle  de  silence : 

—  Des  fois,  quand  j'ai  fini  I'ouvrage  et  qu'on 
veut  bien,  je  m' amuse  aussi. 

—  Comment  t'amuses-tu?  lo 

—  Comme  je  peux.  On  me  laisse.  Mais  je  n^ai 
pas  beaucoup  de  joujoux.  Je  n'ai  qu'un  petit  sabre 
en  plomb,  pas  plus  long  que  qa,. 

L'enfant  montrait  son  petit  doigt. 

lis  atteignirent  le  village;  Cosette  guida  I'^tranger  is 
dans  les  rues.    lis  passdrent  devant  la  boulangerie, 
mais  Cosette  ne  songea  pas  au  pain  qu'elle  devait 
rapporter. 

Comme  ils  approchaient  de  I'auberge,  Cosette  lui 
toucha  le  bras  timidement:  20 

—  Monsieur? 

—  Quoi,  mon  enfant? 

—  Nous  voila  tout  pres  de  la  maison. 

Un  instant  apres,  ils  etaient  k  la  porte  de  I'auberge. 

Cosette  ne  put  s'empecher  de  jeter  un  regard  de  25 
cote  a  la  grande  poupee  etalee  dans  la  boutique 
voisine,  puis  elle  frappa.     La  porte  s'ouvrit.     La 
Th^nardier  parut,  une  chandelle  a  la  main. 

—  Ah!  c'est  toi,  petite  gueuse!  Tu  y  as  mis  le 
temps!  elle  se  sera  amusee,  la  drolesse!  30 
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—  Madame,  dit  Cosette  toute  tremblante,  voil^ 
un  monsieur  qui  vient  loger. 

La  Th^nardier  remplaga  bien  vite  sa  mine  bourrue 
par  sa  grimace  aimable  et  chercha  avidement  des 
5  yeux  le  nouveau  venu. 

—  C'est  monsieur?  dit-elle. 

—  Oui,  madame,  repondit  Thomme  en  portant  la 
main  a  son  chapeau. 

Les  voyageurs  riches  ne  sont  pas  si  polis.     Ce 
lo  geste  et  I'inspection  du  costimie  et  du  bagage  de 
Tetranger  firent  ^vanouir  la  grimace  aimable  et  re- 
paraitre  la  mine  bourrue.    EUe  reprit  sechement: 

—  Brave  homme,  je  suis  bien  fach6e,  mais  je  n'ai 
plus  de  place. 

IS  — Mettez-moi  ou  vous  voudrez,  dit  I'homme,  au 
grenier,  a  I'^curie.  Je  payerai  comme  si  j 'avals  une 
chambre. 

—  Quarante  sous. 

—  Quarante  sous.    Soit. 
20      —  A  la  bonne  heure. 

Cependant  Thomme,  apres  avoir  laiss^  sur  un 
banc  son  paquet  et  son  baton,  s'^tait  assis  a  une 
table  ou  Cosette  s'etait  empressee  de  poser  une  bou- 
teille  de  vin  et  un  verre.     Le  marchand  qui  avait 

25  demande  le  seau  d'eau  6tait  alle  lui-meme  le  porter 
k  son  cheval.  Cosette  avait  repris  sa  place  sous  la 
table  de  cuisine  et  son  tricot. 

L'homme  consid^rait  I'enfant  avec  une  attention 
strange. 

30      Cosette  ^tait  laide.    Heureuse,  elle  eixt  peut-etre 
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^t^  jolie.  EUe  etait  maigre  et  pale;  elle  avait  pres 
de  huit  ans,  on  lui  en  eut  donne  a  peine  six.  Toute 
la  personne  de  cette  enfant,  son  attitude,  le  son  de 
sa  voix,  ses  intervalles  entre  un  mot  et  I'autre,  son 
regard,  son  silence,  son  moindre  geste  exprimaient  s 
et  traduisaient  une  seule  idee,  la  crainte. 

Cette  crainte  ^tait  telle  qu'en  arrivant,  toute 
mouillee  qu'elle  etait,  Cosette  n'avait  pas  ose  s'aller 
secher  au  feu  et  s'^tait  remise  silencieusement  a  son 
travail.  lo 

Tout  k  coup  la  Th^nardier  s'ecria: 

—  A  propos !  et  ce  pain? 

Cosette,  selon  sa  coutume  toutes  les  fois  que  la 
Thenardier  elevait  la  voix,  sortit  bien  vite  de  des- 
sous  la  table.  is 

Elle  avait  completement  oubli^  ce  pain.  Elle  eut 
recours  k  I'exp^dient  des  enfants  toujours  effray^s. 
Elle  mentit. 

—  Madame,  le  boulanger  etait  ferme. 

—  Je  saurai  demain  si  c'est  vrai,  dit  la  Thenardier.  20 
En  attendant,  rends-moi  la  pi^ce  de  quinze  sous. 

Cosette  plongea  sa  main  dans  la  poche  de  son 
tablier,  et  devint  verte.  La  piece  de  quinze  sous 
n'y  etait  plus. 

—  Ah  ga!  dit  la  Thenardier,  m'as-tu  entendue?       25 
Cosette  retourna  la  poche.     II  n'y  avait  rien. 

Qu'est-ce  que  cet  argent  pouvait  etre  devenu? 

—  Est-ce  que  tu  Tas  perdue,  la  piece  de  quinze 
sous?  cria  la  Thenardier,  ou  bien  est-ce  que  tu  veux 
me  la  voler?  30 
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En  m6me  temps  elle  allongea  le  bras  vers  le  mar- 
tinet suspendu  a  Tangle  de  la  chemin^e. 

Cependant  Thomme  k  la  redingote  jaune  avait 
fouill^  dans  le  gousset  de  son  gilet,  sans  qu'on  eut 
5  remarque  ce  mouvement.  Cosette  se  pelotonnait 
avec  angoisse  dans  Tangle  de  la  cheminee,  tachant 
de  ramasser  et  de  derober  ses  pauvres  membres 
demi-nus.    La  Thenardier  leva  le  bras. 

—  Pardon,  madame,   dit  Thomme,  mais  tout  k 
lo  Theure  j'ai  vu  quelque  chose  qui  est  tomb^  de  la 

poche  du  tablier  de  cette  petite  et  qui  a  roule. 
C'est  peut-etre  cela. 

En  meme  temps  il  se  baissa  et  parut  chercher  k 
terre  un  instant : 
IS      —  Justement,  voici,  reprit-il  en  se  relevant. 

Et  il  tendit  une  piece  d'argent  k  la  Thenardier. 

—  Oui,  c'est  cela,  dit-elle. 

Ce  n'etait  pas  cela,  car  c'^tait  une  piece  de  vingt 
sous,  mais  la  Thenardier  y  trouvait  du  benefice.    Elle 
20  mit  la  piece  dans  sa  poche,  et  jeta  un  regard  farouche 
k  T enfant  en  disant :  —  Que  cela  ne  t' arrive  plus. 

Cosette  rentra  dans  ce  que  la  Thenardier  appelait 

((sa  niche.)) 

Cependant  une  porte  s'etait  ouverte  et  fiponine 

25  et  Azelma,  les  filles  de  la  Thenardier,  etaient  entrees. 

Cetaient  vraiment  deux  jolies  petites  filles,  plu- 

t6t  bourgeoises  que  paysannes.     Quand  elles  en- 

trerent,  la  Thenardier  leur  dit  d'un  ton  grondeur, 

qui  etait  plein  d'adoration :  —  Ah !  vous  voila  done, 

30  vous  autres! 
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EUes  vinrent  s'asseoir  au  coin  du  feu.  Elles 
avaient  une  poupee  qu'elles  tournaient  et  retour- 
naient  sur  leurs  genoux  avec  toutes  sortes  de  ga- 
zouillements  joyeux.  De  temps  en  temps,  Cosette 
levait  les  yeux  de  son  tricot,  et  les  regardait  jouer  5 
d'un  air  lugubre. 

fiponine  et  Azelma  ne  regardaient  pas  Cosette. 
C'etait  pour  elles  comme  le  chien.    Ces  trois  petites 
filles  n'avaient  pas  vingt-quatre  ans  a  elles  trois,  et 
elles  representaient  deja  toute  la  societe  des  hommes;  lo 
d'un  cote  Tenvie,  de  I'autre  le  dedain. 

La  poupee  des  soeurs  Thenardier  etait  tres  fanee 
et  tres  vieille  et  toute  cassee,  mais  elle  n'en  paraissait 
pas  moins  admirable  a  Cosette,  qui  de  sa  vie  n'avait 
eu  une  poupee,  une  vraie  poupee,  pour  nous  servir  15 
d'une  expression  que  tons  les  enfants  comprendront. 

Tout  a  coup,  la  Thenardier,  qui  continuait  d'aller 
et  de  venir  dans  la  salle,  s'apergut  que  Cosette 
avait  des  distractions  et  qu'au  lieu  de  travailler  elle 
s'occupait  des  petites  qui  jouaient.  20 

—  Ah!  cria-t-elle.  C'est  comme  cela  que  tu  tra- 
vailles!  Je  vais  te  faire  travailler  a  coups  de  mar- 
tinet, moi. 

L'etranger,  sans  quitter  sa  chaise,  se  tourna  vers 
la  Thenardier.  25 

—  Madame,  dit-il  en  souriant  d'un  air  presque 
craintif,  bah!  laissez-la  jouer! 

Elle  repartit  aigrement: 

—  II  faut  qu'elle  travaille,  puisqu'elle  mange.  Je 
ne  la  nourris  pas  a  rien  faire.  30 
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—  Qu'est-ce  qu'elle  fait  done?  reprit  I'^tranger 
de  cette  voix  douce  qui  contrastait  si  etrangement 
avec  ses  habits  de  mendiant  et  ses  epaules  de 
portefaix. 

5      La  Thenardier  daigna  repondre : 

—  Des  bas,  s'il  vous  plait.  Des  bas  pour  mes 
petites  fiUes. 

L'homme  regarda  les  pauvres  pieds  rouges  de 
Cosette,  et  continua: 
lo      —  Quand  aura-t-elle  j5ni  cette  paire  de  bas? 

—  EUe  en  a  encore  au  moins  pour  trois  ou  quatre 
grands  jours/  la  paresseuse. 

—  Et  combien  pent  valoir  cette  paire  de  bas, 
quand  elle  sera  faite? 

15      La  Thenardier  lui  jeta  un  coup  d'oeil  meprisant. 

—  Au  moins  trente  sous. 

—  La  donneriez-vous  pour  cinq  francs?  reprit 
l'homme. 

Le  Thenardier  crut  devoir  prendre  la  parole. 
20      —  Oui,  monsieur,  si  c'est  votre  fantaisie,  on  vous 
donnera  cette  paire  de  bas  pour  cinq  francs.    Nous 
ne  savons  rien  refuser  aux  voyageurs. 

—  II  faudrait  payer  tout  de  suite,  dit  la  Thenar- 
dier avec  sa  fagon  br^ve  et  p^remptoire. 

25      —  J'ach^te  cette  paire  de  bas,  repondit  l'homme, 
et,  ajouta-t-il  en  tirant  de  sa  poche  une  piece  de 
cinq  francs  qu'il  posa  sur  la  table,  —  je  la  paye. 
Puis  il  se  tourna  vers  Cosette. 

1  EUe  a  encore  du  travail  au  moins  pour  trois  ou  quatre  grands 
jours. 
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—  Maintenant  ton  travail  est  a  moi.    Joue,  mon 
enfant. 

Cosette  avait  laisse  la  son  tricot,  mais  elle  n'etait 
pas  sortie  de  sa  place.    Cosette  bougeait  ton  jours  le 
moins  possible.    Elle  avait  pris  dans  une  boite  der-    5 
riere  elle  quelques  vieux  chiffons  et  son  petit  sabre 
de  plomb. 

fiponine  et  Azelma  ne  faisaient  aucune  attention 
a  ce  qui  se  passait.  Elles  venaient  d'executer  une 
operation  fort  importante;  elles  s'etaient  emparees  10 
du  chat.  Elles  avaient  jete  la  poupee  a  terre,  et 
Eponine,  qui  etait  I'ainee,  emmaillottait  de  guenilles 
le  petit  chat,  malgre  ses  miaulements  et  ses  con- 
torsions. 

Cosette  s'etait  fait  une  poupee  avec  le  sabre,  et,  15 
tout  en  la  bergant,  elle  chantait  k  voix  basse:  Ma 
mere  est  morte!  ma  mere  est  morte!  ma  mere  est 
morte! 

Tout  a  coup  elle  s'interrompit.    Elle  venait  de  se 
retourner   et   d'apercevoir   la   poupee   des   petites  20 
Thenardier  qu'elles  avaient  quittee  pour  le  chat  et 
laissee  a  terre  a  quelques  pas  de  la  table  de  cuisine. 

Alors  elle  laissa  tomber  le  sabre  emmaillott^  qui 
ne  lui  suffisait  qu'^  demi,  puis  elle  promena  lente- 
ment  ses  yeux  autour  de  la  salle.  La  Thenardier  25 
parlait  bas  a  son  mari  et  comptait  de  la  monnaie, 
Ponine  et  Zelma  jouaient  avec  le  chat,  les  voyageurs 
mangeaient,  ou  buvaient,  ou  chantaient,  aucun  re- 
gard n'etait  fix^  sur  elle.  Elle  n'avait  pas  un 
moment  a  perdre.     Elle  sortit  de  dessous  la  table  30 
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en  rampant  sur  les  genoux  et  sur  les  mains,  s'assura 
encore  une  fois  qu'on  ne  la  guettait  pas,  puis  se 
glissa  vivement  jusqu'a  la  poupee,  et  la  saisit.  Un 
instant  apres  elle  etait  a  sa  place,  assise,  immobile, 
S  tournee  seulement  de  maniere  a  faire  de  I'ombre  sur 
la  poupee  qu'elle  tenait  dans  ses  bras.  Ce  bonheur 
de  jouer  avec  une  poupee  4tait  tellement  rare  pour 
elle  qu'il  avait  toute  la  violence  d'une  volupt^. 

Personne  ne  I'avait  vue,  excepte  le  voyageur,  qui 
lo  mangeait  lentement  son  maigre  souper. 

Cette  joie  dura  pres  d'un  quart  d'heure. 

Mais  quelque  precaution  que  prit  Cosette,  elle  ne 
s^apercevait  pas  qu'un  des  pieds  de  la  poupee  — 
passait,  —  et  que  le  feu  de  la  cheminee  I'eclairait 
IS  tres  vivement.  Ce  pied  rose  et  lumineux  qui  sortait 
de  I'ombre  frappa  subitement  le  regard  d'Azelma 
qui  dit  k  fiponine:  —  Tiens!  ma  soeur! 

Les  deux  petites  fiUes  s'arreterent,   stupefaites. 
Cosette  avait  ose  prendre  la  poupee ! 
20      Eponine  se  leva,  et,  sans  lacher  le  chat,  alia  vers 
sa  mdre  et  se  mit  a  la  tirer  par  sa  jupe. 

—  M^re,  dit  I'enfant,  regarde  done! 
Et  elle  designait  du  doigt  Cosette. 

Alors  la  Thenardier  cria  d'une  voix  que  I'indigna- 
25  tion  enrouait: 

—  Cosette! 

Cosette  tressaillit  comme  si  la  terre  etlt  tremble 
sous  elle.    Elle  se  retourna. 

—  Cosette!  r^peta  la  Thenardier. 

30      Cosette  prit  la  poupde  et  la  posa  doucement  k 
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terre  avec  une  sorte  de  v^n^ration  melee  de  d^- 
sespoir.    Alors,  sans  la  quitter  des  yeux,  elle  joignit 
les  mains,  et  ^clata  en  sanglots. 
Cependant  le  voyageur  s'etait  lev^. 

—  Qu'est-ce  done?  dit-il.  S 

—  Cette  gueuse  s'est  permis  de  toucher  k  la  pou- 
p^e  des  enfants! 

—  Tout  ce  bruit  pour  cela!  dit  I'homme.  Eh 
bien,  quand  elle  jouerait  avec  cette  poup^e? 

—  Elle  y  a  touch^  avec  ses  mains  sales!  pour-  lo 
suivit  la  Th^nardier,  avec  ses  affreuses  mains! 

Ici  Cosette  redoubla  ses  sanglots. 

—  Te  tairas-tu!  cria  la  Thenardier. 

L'homme  alia  droit  a  la  porte  de  la  rue,  I'ouvrit 
et  sortit.    Dds  qu'il  fut  sorti,  la  Thenardier  profita  is 
de  son  absence  pour  donner  sous  la  table  a  Cosette 
un  grand  coup  de  pied  qui  fit  jeter  a  I'enfant  les 
hauts  cris. 

La  porte  se  rouvrit,  Phomme  reparut,  il  portait 
dans  ses  deux  mains  la  poupee  dont  nous  avons  20 
parle,  et  il  la  posa  debout  devant  Cosette  en  disant: 

—  Tiens,  c'est  pour  toi. 

Cosette  leva  les  yeux,   elle   avait   entendu   ces 
paroles  inouies:  c^est  pour  toi,  elle  regarda  I'homme, 
elle  regarda  la  poupee,  puis  elle  recula  lentement,  25 
et  s'alla  cacher  tout  au  fond  sous  la  table  dans  le 
coin  du  mur. 

—  Eh  bien,  Cosette,  dit  la  Thenardier  d'une  voix 
qui  voulait  etre  douce,  est-ce  que  tu  ne  prends  pas 
ta  poupee?  ^o 
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Cosette  se  hasarda  a  sortir  de  son  trou. 

—  Ma  petite  Cosette,  dit  le  Thenardier  d'un  air 
caressant,  monsieur  te  donne  une  poupee.  Prends- 
la.    Elle  est  a  toi. 

5  Cosette  consid^rait  la  poupee  merveilleuse  avec 
une  sorte  de  terreur.  Son  visage  etait  encore  inonde 
de  larmes.  II  lui  semblait  que  si  elle  touchait  a 
cette  poupee,  le  tonnerre  en  sortirait.  Pourtant, 
I'attraction  I'emporta.  Elle  finit  par  s'approcher,  et 
lo  murmura  timidement  en  se  tournant  vers  la  Thd- 
nardier: 

—  Est-ce  que  je  peux,  madame? 

—  Pardi !  fit  la  Thenardier,  c'est  k  toi.  Puisque 
monsieur  te  la  donne. 

15      —  Vrai,    monsieur?    reprit    Cosette,    est-ce    que 
c'est  vrai?  c'est  a  moi,  la  dame? 

Tout  a  coup,  elle  se  retourna  et  saisit  la  poupee 
avec  emportement. 

—  Je  I'appellerai  Catherine,  dit-elle.    Puis,  apres 
20  un  silence. 

•   —  Madame,   reprit-elle,   est-ce   que  je   peux   la 
mettre  sur  une  chaise? 

—  Oui,  mon  enfant,  r^pondit  la  Thenardier. 
Maintenant  c'^tait  fiponine  et  Azelma  qui  re- 

25  gardaient  Cosette  avec  envie. 

Cosette  posa  Catherine  sur  une  chaise,  puis  s'assit 
a  terre  devant  elle,  et  demeura  immobile,  sans  dire 
un  mot,  dans  I'attitude  de  la  contemplation. 

—  Joue  done,  Cosette,  dit  I'etranger. 
30      —  Oh!  je  joue,  repondit  I'enfant. 
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Get  etranger,  cet  inconnu  qui  avait  I'air  d'une 
visite  que  la  providence  faisait  a  Cosette,  etait  en 
ce  moment-la  ce  que  la  Thenardier  haissait  leplus 
au  monde.  Pourtant,  il  fallait  se  contraindre.  Ella 
se  hata  d'envoyer  ses  filles  coucher,  puis  elle  de-  5 
manda  a  Thomme  la  permission  d'y  envoyer  Cosette. 
Cosette  s'alla  coucher  emportant  Catherine  entre 
ses  bras.  *     *    * 

Le  lendemain  matin,  deux  heures  au  moins  avant 
le  jour,  le  mari  Thenardier,  attable  pres  d'une  chan-  10 
delle  dans  la  salle  basse  du  cabaret,  une  plume  a  la 
main,  composait  la  carte  du  voyageur.  Apres  un 
bon  quart  d'heure  et  quelques  ratures,  le  Thenar- 
dier produisit  ce  chef-d'oeuvre: 

Note  du  Monsieur  du  No.  1 

Souper fr.    3 

Chambre "10 

Bougie "5 

Feu "4 

Service "1 

Total fr.  23 

—  Vingt-trois  francs!  s'ecria  la  femme  avec  un  15 
enthousiasme  mel6  de  quelque  hesitation.     II  doit 
bien  cela,  c'est  juste,  mais  c'est  trop.    II  ne  voudra 
pas  payer. 

Le  Thenardier  fit  son  rire  froid,  et  dit: 

—  II  payera.    Tu  remettras  la  carte  k  I'homme.      20 
Puis  il  sortit. 

II  etait  a  peine  hors  de  la  salle  que  le  voyageur  y 
entra. 
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Le  Th^nardier  reparut  derridre  lui  et  demeura 
immobile  pres  de  la  porte,  visible  seulement  pour  sa 
femme. 

L'homme  portait  k  la  main  son  baton  et  son 
5  paquet. 

—  Lev6  si  tot!  dit  la  Th^nardier,  est-ce  que  mon- 
sieur nous  quitte  deja? 

Le  voyageur  semblait  preoccup^.    II  repondit : 

—  Oui,  madame,  je  m'en  vais.    Qu'est-ce  que  je 
lo  dois? 

La  Th^nardier,  sans  repondre,  lui  tendit  la  carte 
pli^e. 

L'homme  deplia  le  papier,  et  le  regarda,  mais  son 
attention  etait  visiblement  ailleurs. 
15      —  Madame,  reprit-il,  faites-vous  de  bonnes  af- 
faires dans  ce  Montfermeil? 

—  Oh!  monsieur,  repondit  la  Thenardier  stupe- 
faite  de  ne  point  voir  d'autre  explosion,  les  temps 
sont  bien  durs!  et  puis  nous  avons  si  peu  de  bour- 

20  geois  dans  nos  endroits!  Si  nous  n'avions  pas  par-ci 
par-la  des  voyageurs  gen^reux  et  riches  comme  mon- 
sieur! Nous  avons  tant  de  charges.  Tenez,  cette 
petite  nous  coute  les  yeux  de  la  tete. 

—  Quelle  petite? 

25  — Eh  bien,  la  petite,  vous  savez!  Cosette! 
Voyez-vous,  monsieur,  nous  ne  demandons  pas  la 
charite,  mais  nous  ne  pouvons  pas  la  faire.  Nous 
ne  gagnons  rien  et  nous  avons  gros  a  payer.  Et 
puis  j'ai  mes  filles,   moi.     Je  n'ai  pas  besoin  de 

30  nourrir  I'enfant  des  autres. 
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L'homme  reprit,  de  cette  voix  qu'il  s'efforyait  de 
rendre  indiff^rente  et  dans  laquelle  il  y  avait  un 
tremblement : 

—  Et  si  Ton  vous  en  debarrassait? 

—  De  qui?  de  la  Cosette?  5 

—  Oui. 

La  face  rouge  et  violente  de  Taubergiste  s'illu- 
mina. 

—  Ah,  monsieur!  mon  bon  monsieur!  prenez-la, 
gardez-la,  emmenez-la,  et  soyez  beni  de  la  bonne  lo 
sainte  Vierge  et  de  tons  les  saints  du  paradis! 

—  C'est  dit. 

—  Vrai?  vous  Temmenez? 

—  Je  Femmene. 

—  Tout  de  suite?  iS 

—  Tout  de  suite.    Appelez  Tenfant. 

—  Cosette!  cria  la  Thenardier. 

—  En  attendant,  poursuivit  Thomme,  je  vais 
toujours  vous  payer  ma  d^pense.    Combien  est-ce? 

II  jeta  un  coup  d'oeil  sur  la  carte  et  ne  put  re-  20 
primer  un  mouvement  de  surprise : 

—  Vingt-trois  francs! 

II  regarda  la  Thenardier  et  r^p^ta: 

—  Vingt-trois  francs? 

—  Dame  oui,  monsieur!  c'est  vingt-trois  francs.      25 
L'^tranger  posa  cinq  pieces  de  cinq  francs  sur  la 

table. 

—  AUez  chercher  la  petite,  dit-il. 

En  ce  moment  le  Thenardier  s'avanga  au  milieu 
de  la  salle,  et  dit:  30 
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—  Quant  a  la  petite  j'ai  besoin  d'en  causer  un 
peu  avec  monsieur.    Laisse-nous,  ma  femme. 

La  Thenardier  sentit  que  le  grand  acteur  entrait 
en  scene,  ne  repliqua  pas  un  mot,  et  sortit. 
5  Des  qu'ils  furent  seuls,  le  Thenardier  offrit  une 
chaise  au  voyageur.  Le  voyageur  s'assit;  le  The- 
nardier resta  debout,  et  son  visage  prit  une  singu- 
liere  expression  de  bonhomie  et  de  simplicite. 

—  Monsieur,  dit-il,  tenez,  je  vais  vous  dire,  je 
lo  I'adore,  moi,  cette  enfant. 

L'etranger  le  regarda  fixement. 

—  Quelle  enfant? 

—  Eh,  notre  petite  Cosette !  ne  voulez-vous  pas 
nous  Temmener?     Eh  bien,  je  parle  franchement, 

15  vrai  comme  vous  etes  un  honnete  homme,  je  ne 
peux  pas  y  consentir.  C'est  vrai  qu'elle  nous  covite 
de  I'argent,  c'est  vrai  qu'elle  a  des  defauts,  c'est 
vrai  que  nous  ne  sommes  pas  riches.  Mais  il  faut 
bien  faire  quelque  chose  pour  le  bon  Dieu.    Elle  n'a 

20  ni  pere  ni  mere,  je  I'ai  ^levee,  J'ai  du  pain  pour  elle 
et  pour  moi.  Enfin  il  y  a  des  choses  qui  ne  sont  pas 
possibles.  Je  ne  sais  seulement  pas  votre  nom.  II 
faudrait  au  moins  voir  quelque  mechant  chiffon  de 
papier,  un  petit  bout  de  passeport,  quoi ! 

25  L'^tranger,  sans  cesser  de  le  regarder  de  ce  regard 
qui  va,  pour  ainsi  dire,  jusqu'au  fond  de  la  con- 
science, lui  repondit  d'un  accent  grave  et  ferme : 

—  Monsieur  Thenardier,   on  n'a  pas  un  passe- 
port pour  venir  a  cinq  lieues  de  Paris.    Si  j'emmene 

30  Cosette  je  I'emmenerai,  voila  tout.    Vous  ne  saurez 
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pas  mon  nom,  vous  ne  saurez  pas  ma  demeure,  vous 
ne  saurez  pas  ou  elle  sera,  et  mon  intention  est 
qu'elle  ne  vous  revoie  de  sa  vie.  Cela  vous  con- 
vient-il?  oui  ou  non? 

Le  Thenardier  comprit  qu'il  avait  affaire  a  quel-    s 
qu'un  de  tres  fort.     II  fit  comme  les  grands  capi- 
taines  a  cet  instant  decisif  qu'ils  savent  seuls  recon- 
naitre,  il  demasqua  brusquement  sa  batterie. 

—  Monsieur,  dit-il,  il  me  faut  quinze  cents  francs. 
L'^tranger  prit  dans  sa  poche  de  cote  un  vieux  lo 

portefeuille  en  cuir  noir,  Touvrit  et  en  tira  trois 
billets  de  banque  qu'il  posa  sur  la  table.  Puis  il 
appuya  son  large  pouce  sur  ces  billets,  et  dit  a 
I'aubergiste: 

—  Faites  venir  Cosette.  15 
Un  instant  apres,  Cosette  entrait  dans  la  salle 

basse. 

L'^tranger  prit  le  paquet  qu'il  avait  apporte  et  le 
denoua.     Ce  paquet  contenait  une  petite  robe  de 
laine,  un  tablier,  un  jupon,  un  fichu,  des  bas  de  20 
laine,  des  souliers,  un  vetement  complet  pour  une 
fille  de  sept  ans. 

— ^Mon  enfant,  dit  I'homme,  prends  ceci  et  va 
t'habiller  bien  vite. 

Le  jour  paraissait  lorsque  ceux  des  habitants  de  25 
Montfermeil  qui  commengaient  a  ouvrir  leurs  portes 
virent  passer  dans  la  rue  de  Paris  un  bonhomme 
pauvrement  vetu  donnant  la  main  a  une  petite  fille 
qui  portait  une  poupee  rose  dans  ses  bras. 

C'etait  notre  homme  et  Cosette.  30 
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Cosette  s'en  allait.  Avec  qui?  elle  I'ignorait. 
Ou?  elle  ne  savait.  Tout  ce  qu'elle  comprenait, 
c'est  qu'elle  laissait  derriere  elle  I'auberge  des  The- 
nardier.  Personne  n'avait  songe  a  lui  dire  adieu,  ni 
elle  a  dire  adieu  a  personne. 

Elle  marchait  gravement,  ouvrant  ses  grands 
yeux  et  considerant  le  ciel,  puis  elle  regardait  le 
bonhomme.  Elle  sentait  quelque  chose  comme  si 
elle  ^tait  pres  du  bon  Dieu. 


MON  ONCLE  JULES 

Un  vieux  pauvre,  a  barbe  blanche,  nous  demanda 
raumone.  Mon  camarade  Joseph  Davranche  lui 
donna  cent  sous.    Je  fus  surpris.    II  me  dit: 

—  Ce  miserable  m'a  rappele  une  histoire  que  je 
vais  te  dire  et  dont  le  souvenir  me  poursuit  sans    5 
cesse.     La  voici  : 

Ma  famille,  originaire  du  Havre,  n'^tait  pas  riche. 
Le  pere  travaillait,  rentrait  tard  du  bureau  et  ne 
gagnait  pas  grand'chose.    J'avais  deux  soeurs. 

Ma  m^re  souffrait  beaucoup  de  la  gene  oH  nous  10 
vivions,  et  elle  trouvait  sou  vent  des  paroles  aigres 
pour  son  mari,  des  reproches  voiles  et  perfides.    Le 
pauvre  homme  se  passait  alors  la  main  ouverte  sur 
le  front,  comme  pour  essuyer  une  sueur  qui  n'exis- 
tait  pas,  et  il  ne  repondait  rien.    Je  sentais  sa  dou-  15 
leur  impuissante.     On   ^conomisait   sur   tout;   on 
n'acceptait  jamais  un  diner,  pour  n' avoir  pas  a  le 
rendre;  on  achetait  les  provisions  au  rabais.    Mes 
soeurs  faisaient  leurs  robes  elles-memes  et  avaient 
de  longues  discussions  sur  le  prix  d'un  galon  qui  20 
valait  quinze  centimes  le  m^tre.    Notre  nourriture 
ordinaire  consistait  en  soupe  grasse  et  bceuf  accom- 
mod^  a  toutes  les  sauces.    Cela  est  sain  et  recon- 
fortant,  parait-il;  j'aurais  pr^f6re  autre  chose. 

On  me  faisait  des  scenes  abominables  pour  les  25 
boutons  perdus  et  les  pantalons  dechir^s. 

Mais  chaque  dimanche  nous  allions  nous  pro- 
147 
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mener  en  grande  tenue.  Mon  pere,  en  redingote, 
en  grand  chapeau,  en  gants,  offrait  le  bras  a  ma 
mere.  Mes  sceurs,  pretes  les  premieres,  attendaient 
le  signal  du  depart;  mais,  au  dernier  moment,  on 
5  decouvrait  toujours  une  tache  oubliee  sur  la  redin- 
gote du  pere  de  famille,  et  il  fallait  bien  vite  I'effacer 
avec  un  chiffon  mouille  de  benzine. 

Mon  pere,  gardant  son  grand  chapeau  sur  la  tete, 
attendait,  en  manches  de  chemise,  que  Toperation 

lo  fut  terminee,  tandis  que  ma  mere  se  hatait,  ayant 
ajust^  ses  lunettes,  et  6t6  ses  gants  pour  ne  les  pas 
gdter. 

On  se  mettait  en  route  avec  cer^monie.     Mes 
sceurs  marchaient  devant,  en  se  donnant  le  bras. 

IS  EUes  etaient  en  age  de  mariage,  et  on  en  faisait 
montre  en  ville.  Je  me  tenais  a  gauche  de  ma 
mere,  dont  mon  p6re  gardait  la  droite.  Et  je  me 
rappelle  Fair  pompeux  de  mes  pauvres  parents  dans 
ces  promenades  du  dimanche,  la  rigidite  de  leurs 

20  traits,  la  severite  de  leur  allure.    lis  avangaient  d'un 

pas  grave,  le  corps  droit,  les  jambes  raides,  comme 

si  une  affaire  d'une  importance  extreme  eiit  dependu 

de  leur  tenue. 

Et  chaque  dimanche,  en  voyant  entrer  les  grands 

25  navires  qui  revenaient  de  pays  inconnus  et  lointains, 
mon   pere   pronongait   invariablement   les   memes 
paroles : 
—  Hein !  si  Jules  etait  la-dedans,  quelle  surprise ! 
Mon  oncle  Jules,  le  frere  de  mon  pere,  etait  le 

30  seul  espoir  de  la  famille,  apres  en  avoir  ^t^  la  ter- 
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reur.  J'avais  entendu  parler  de  lui  depuis  mon 
enfance.  Je  savais  tous  les  details  de  son  existence 
jusqu'au  jour  de  son  depart  pour  TAm^rique,  bien 
qu'on  ne  parlat  qu'a  voix  basse  de  cette  p6riode  de 
sa  vie.  s 

II  avait  eu,  parait-il,  une  mauvaise  conduite, 
c'est-a-dire  qu'il  avait  mange  quelque  argent,  ce  qui 
est  bien  le  plus  grand  des  crimes  pour  les  families 
pauvres.  Chez  les  riches,  un  homme  qui  s'amuse 
fait  des  betises.  Chez  les  n^cessiteux,  un  gargon  qui  lo 
force  les  parents  a  ecorner  le  capital  devient  un 
mauvais  sujet,  un  drole! 

Et  cette  distinction  est  juste,  bien  que  le  fait  soit 
le  meme,  car  les  consequences  seules  determinent  la 
gravite  de  I'acte.  is 

Enfin  I'oncle  Jules  avait  notablement  diminu^ 
I'h^ritage  sur  lequel  comptait  mon  pere,  apres  avoir 
d'ailleurs  mange  sa  part  jusqu'au  dernier  sou. 

On  I'avait  embarque  pour  FAmerique,  comme  on 
faisait  alors,   sur  un  navire  marchand  allant  du  20 
Havre  k  New- York. 

Une  fois  la-bas,  mon  oncle  Jules  s'^tablit  mar- 
chand de  je  ne  sais  quoi,  et  il  ecrivit  bientot  qu'il 
gagnait  un  peu  d'argent  et  qu'il  esperait  pouvoir 
dedommager  mon  pere  du  tort  qu'il  lui  avait  fait.  25 
Cette  lettre  causa  dans  la  famille  une  Amotion  pro- 
fonde.  Jules  devint  tout  k  coup  un  honnete  homme, 
un  gargon  de  coeur,  un  vrai  Davranche,  integre 
comme  tous  les  Davranche. 

Un  capitaine  nous  apprit  en  outre  qu'il  avait  loue  30 
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une  grande  boutique  et  qu'il  faisait  un  commerce 
important. 

Une  seconde  lettre,  deux  ans  plus  tard,  disait: 
((Mon  cher  Philippe,  je  t'ecris  pour  que  tu  ne  fin- 
S  quietes  pas  de  ma  sante,  qui  est  bonne,  Les  affaires 
aussi  vont  bien.  Je  pars  demain  pour  un  long 
voyage  dans  I'Am^rique  du  Sud.  Je  serai  peut-etre 
plusieurs  ann^es  sans  te  donner  de  mes  nouvelles. 
Si  je  ne  t'ecris  pas,  ne  sois  pas  inquiet.    Je  reviendrai 

lo  au  Havre  une  fois  fortune  faite.  J'espere  que  ce  ne 
sera  pas  trop  long,  et  nous  vivrons  heureux  en- 
semble ...» 

Cette  lettre  etait  devenue  Tevangile  de  la  famille. 
On  la  lisait  a  tout  propos,  on  la  montrait  a  tout  le 

15  monde. 

Pendant  dix  ans,  en  effet,  I'oncle  Jules  ne  donna 
plus  de  nouvelles;  mais  I'espoir  de  mon  pere  gran- 
dissait  a  mesure  que  le  temps  marchait;  et  ma  mere 
aussi  disait  sou  vent: 

20  —  Quand  ce  bon  Jules  sera  la,  notre  situation 
changera. 

Et  chaque  dimanche,  en  regardant  venir  de  I'hori- 
zon  les  gros  vapeurs  noirs  vomissant  sur  le  ciel  des 
serpents   de  fumee,   mon  pere  repetait  sa  phrase 

25  ^ternelle: 

—  Hein!  si  Jules  ^tait  1^-dedans,  quelle  surprise! 
Et  on  s'attendait  presque  a  le  voir  agiter  un  mou- 

choir,  et  crier: 

—  Oh6!  Philippe. 

30      On  avait  ^chafaude  mille  pro  jets  sur  ce  retour 
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assure;  on  devait  meme  acheter,  avec  Fargent  de 
Foncle,  une  petite  maison  de  campagne  pr^s  d'ln- 
gouville.  Je  n'affirmerais  pas  que  mon  pere  n'etit 
point  entam^  deja  des  negociations  a  ce  sujet. 

L'ainee  de  mes  sceurs  avait  alors  vingt-huit  ans;    5 
r autre   vingt-six.     Elles   ne   se  mariaient   pas,   et 
c'etait  la  un  gros  chagrin  pour  tout  le  monde. 

Un  pretendant  enfin  se  presenta  pour  la  seconde. 
Un  employe,  pas  riche,  mais  honorable.     J'ai  tou- 
jours  eu  la  conviction  que  la  lettre  de  I'oncle  Jules,  10 
montree  un  soir,  avait  termine  les  hesitations  et 
emporte  la  resolution  du  jeune  homme. 

On  Taccepta  avec  empressement,  et  il  fut  decide 
qu'apres  le  mariage  toute  la  famille  ferait  ensemble 
un  petit  voyage  a  Jersey.  15 

Jersey  est  I'ideal  du  voyage  pour  les  gens  pauvres. 
Ce  n'est  pas  loin;  on  passe  la  mer  dans  un  paquebot 
et  on  est  en  terre  etrangere,  cet  ilot  appartenant 
aux  Anglais.  Done,  un  Frangais,  avec  deux  heures 
de  navigation,  pent  s'offrir  la  vue  d'un  peuple  voisin  20 
chez  lui  et  en  etudier  les  mceurs. 

Ce  voyage  de  Jersey  devint  notre  preoccupation, 
notre  unique  attente,  notre  reve  de  tons  les  instants. 

On  partit  enfin.  Je  vols  cela  comma  si  c'etait 
d'hier:  le  vapeur  chauffant  contre  le  quai  de  Gran-  25 
ville;  mon  pere,  effare,  surveillant  Tembarquement 
de  nos  trois  coHs;  ma  mere  inquiete  ayant  pris  le 
bras  de  ma  soeur  non  mariee,  qui  semblait  perdue 
depuis  le  depart  de  I'autre,  comme  un  poulet  reste 
seul  de  sa  couvee;  et,  derriere  nous,  les  nouveaux  30 
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^poux  qui  restaient  toujours  en  arriere,  ce  qui  me 
faisait  souvent  tourner  la  tete. 

Le  batiment  siffla.     Nous  voici  montes,   et   le 

navire,  quittant  la  jeteC;  s'eloigna  sur  une  mer  plate 

5  comme  une  table  de  marbre  vert.    Nous  regardions 

les  cotes  s'enfuir,  heureux  et  fiers  comme  tons  ceux 

qui  voyagent  peu. 

Mon  pere  tendait  son  ventre,  sous  sa  redingote 

dont  on  avait,  le  matin  meme,  efface  avec  soin 

lo  toutes  les  taches,  et  il  repandait  autour  de  lui  cette 

odeur  de  benzine  des  jours  de  sortie,  qui  me  faisait 

reconnaitre  les  dimanches. 

Tout  a  coup,  il  avisa  deux  dames  elegantes  a  qui 
deux  messieurs  offraient  des  huitres.  Un  vieux  mate- 
15  lot  deguenille  ouvrait  d'un  coup  de  couteau  les  co- 
quilles  et  les  passait  aux  messieurs,  qui  les  tendaient 
ensuite  aux  dames.  EUes  mangeaient  d'une  ma- 
niere  delicate,  en  tenant  I'ecaille  sur  un  mouchoir 
fin  et  en  avangant  la  bouche  pour  ne  point  tacher 
2o  leurs  robes.  Puis  elles  buvaient  I'eau  d'un  petit 
mouvement  rapide  et  jetaient  la  coquille  k  la  mer. 

Mon  pere,  sans  doute,  fut  seduit  par  cet  acte  dis- 
tingue de  manger  des  huitres  sur  un  navire  en 
marche.    II  trouva  cela  raffine,  sup^rieur,  et  il  s^ap- 
25  procha  de  ma  mere  et  de  mes  sceurs  en  demandant: 

—  Voulez-vous  que  je  vous  off  re  quelques  huitres? 

Ma  mere  h^sitait,  k  cause  de  la  depense;  mais 
mes  deux  soeurs  accepterent  tout  de  suite.    Ma  mere 
dit,  d'un  ton  contrarie: 
30      —  J'ai  peur  de  me  faire  mal  k  Testomac.    Offre  ga 
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aux  enfants  seulement,  mais  pas  trop,  tu  les  ren- 
drais  malades. 

Puis,  se  tournant  vers  moi,  elle  ajouta: 

—  Quant  a  Joseph,  il  n'en  a  pas  besoin;  il  ne  faut 
point  gater  les  gargons.  5 

Je  restai  done  a  cotd  de  ma  mere,  trouvant  in- 
juste  cette  distinction.  Je  suivais  de  Toeil  mon  pere, 
qui  conduisait  pompeusement  ses  deux  filles  et  son 
gendre  vers  le  vieux  matelot  deguenille. 

Les  deux  dames  venaient  de  partir,  et  mon  pere  lo 
indiquait  a  mes  soeurs  comment  il  fallait  s'y  prendre 
pour  manger  sans  laisser  couler  I'eau;  il  voulut 
meme  donner  Fexemple  et  il  s'empara  d'une  huitre. 
En  essayant  d'imiter  les  dames,  il  renversa  imme- 
diatement  tout  le  liquide  sur  sa  redingote  et  j'en-  15 
tendis  ma  mere  murmurer: 

—  II  ferait  mieux  de  se  tenir  tranquille. 

Mais  tout  a  coup  mon  pere  me  parut  inquiet;  il 
s'eloigna  de  quelques  pas,  regarda  fixement  sa  fa- 
mille  pressee  autour  de  Tecailleur,  et,  brusquement  2c 
il  vint  vers  nous.    II  me  sembla  fort  pale,  avec  des 
yeux  singuliers.    II  dit,  a  mi-voix,  a  ma  mere: 

—  C'est  extraordinaire,  comme  cet  homme  qui 
ouvre  les  huitres  ressemble  a  Jules. 

Ma  mere  interdite  demanda:  25 

—  Quel  Jules?  .  .  . 
Mon  pere  reprit : 

—  Mais  .  .  .  mon  frere  ...  Si  je  ne  le  savais  pas 
en  bonne  position,  en  Am^rique,  je  croirais  que  c'est 
lui.  30 
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Ma  mere  effar^e  balbutia : 

—  Tu  es  fou!  Du  moment  que  tu  sais  bien  quex^e 
n'est  pas  lui,  pourquoi  dire  ces  betises-la? 

Mais  mon  pere  insistait: 
S      —  Va  done  le  voir,  Clarisse;  j'aime  mieux  que  tu 
t'en  assures  toi-meme,  de  tes  propres  yeux. 

Elle  se  leva  et  alia  rejoindre  ses  filles.    Moi  aussi, 
je  regardais  Thomme.    II  ^tait  vieux,  sale,  tout  ride, 
et  ne  detournait  pas  le  regard  de  sa  besogne. 
lo      Ma  mere  revint.    Je  m'apergus  qu'elle  tremblait. 
Elle  prononga  tres  vite : 

—  Je  crois  que  c'est  lui.  Va  done  demander  des 
renseignements  au  capitaine.  Surtout  sois  prudent, 
pour  que  ce  garnement  ne  nous  retombe  pas  sur  les 

IS  bras,^  maintenant! 

Mon  pere  s'eloigna,  mais  je  le  suivis.  Je  me  sen- 
tais  ^trangement  emu. 

Le  capitaine,  un  grand  monsieur  maigre,  se  pro- 
menait  sur  la  passerelle  d'un  air  important. 
20      Mon  pere  I'aborda  avec   c^remonie,   en  I'inter- 
rogeant  sur  son  metier  avec  accompagnement  de 
compliments : 

—  Quelle  ^tait  I'importance  de  Jersey?  Ses  pro- 
ductions?    Sa  population?    Ses  moeurs?    Ses  cou- 

25  tumes?    La  nature  du  sol,  etc.,  etc. 

Puis  on  parla  du  batiment  qui  nous  portait, 
VExpress;  puis  de  Tequipage.  Mon  pere,  enfin, 
d'une  voix  troublee: 

—  Vous  avez  \k  un  vieil  ^cailleur  d'huitres  qui 

1  Traduire:  sur  les  mains. 
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parait  bien  interessant.     Savez-vous  quelques  de- 
tails sur  ce  bonhomme? 

Le  capitaine,  que  cette  conversation  finissait  par 
irriter,  repondit  sechement : 

—  C'est  un  vieux  vagabond  frangais  que  j'ai  5 
trouve  en  Amerique  Tan  dernier,  et  que  j'ai  rapa- 
trie.  II  a,  paratt-il,  des  parents  au  Havre,  mais  il 
ne  veut  pas  retourner  pres  d'eux,  parce  qu'il  leur 
doit  de  I'argent.  II  s'appelle  Jules  .  .  .  Jules  Dar- 
manche  ou  Darvanche,  quelque  chose  comme  9a,  10 
enfin.  II  parait  qu'il  a  ete  riche  un  moment  la-bas, 
mais  vous  voyez  ou  il  en  est  reduit  maintenant. 

Mon  pere  qui  devenait  livide,  articula: 

—  Ah!  ah!  tres  bien  .  .  .,  fort  bien  .  .  .    Cela  ne 
m'^tonne    pas  ...      Je    vous    remercie    beaucoup,  15 
capitaine. 

Et  il  s'en  alia,  tandis  que  le  marin  le  regardait 
s'^loigner  avec  stupeur. 

II  revint  aupres  de  ma  mere,  tellement  pale  qu'elle 
lui  dit:  20 

—  Assieds-toi;  on  va  s'apercevoir  de  quelque  chose. 
II  tomba  sur  le  banc  en  b^gayant: 

—  C'est  lui,  c'est  bien  lui! 
Puis  il  demanda: 

—  Qu'allons-nous  faire?  ...  25 
Elle  repondit  vivement : 

—  II  faut  Eloigner  les  enfants.  Puisque  Joseph 
sait  tout,  il  va  aller  les  chercher.  II  faut  prendre 
garde  surtout  que  notre  gendre  ne  se  doute  de  rien. 

Mon  pere  paraissait  atterre.    II  murmura :  30 


156  A   FRENCH   READER 

—  Quelle  catastrophe! 

Ma  mere  ajouta,  devenue  tout  a  coup  furieuse: 

—  Je  me  suis  toujours  doutee  que  ce  voleur  ne  ferait 
rien,  et  qu'il  nous  retomberait  sur  le  dos!  Comme  si  on 

5  pouvait'attendre  quelque  chose  d'unDavranche!  .  .  . 
Et  mon  pere  se  passa  la  main  sur  le  front,  comme 
il  faisait  sous  les  reproches  de  sa  femme. 
Elle  ajouta: 

—  Donne  de  I'argent  a  Joseph  pour  qu'il  aille 
lo  payer   ces   huitres,    a   present.      Allons-nous-en   a 

Tautre  bout,  et  fais  en  sorte  que  cet  homme  n'ap- 
proche  pas  de  nous ! 

Elle  se  leva,  et  ils  s'eloignerent  apres  m'avoir 
remis  une  piece  de  cent  sous. 
15      Mes    sceurs,    surprises,    attendaient    leur    pere. 
J'affirmai  que  maman  s'etait  trouv^e  un  peu  gen^e 
par  la  mer,  et  je  demandai  a  I'ouvreur  d'huitres: 

—  Combien  est-ce  que  nous  vous  devons,  monsieur? 
J'avais  en  vie  de  dire:  mon  oncle. 

20      II  repondit: 

—  Deux  francs  cinquante.^ 

Je  tendis  mes  cent  sous  et  il  me  rendit  la  monnaie. 
Je  regardais  sa  main,  une  pauvre  main  de  matelot 
toute  plissee,  et  je  regardais  son  visage,  un  vieux  et 
25  miserable  visage,  triste,  accable,  en  me  disant : 

—  C'est  mon  oncle,  le  frere  de  papa,  mon  oncle ! 
Je  lui  laissai  dix  sous  de  pourboire.    II  me  remercia : 

—  Dieu  vous  benisse,  mon  jeune  monsieur!  avec 
I'accent  d'un  pauvre,  qui  regoit  Taumone. 

1  A j outer:  centimes, 
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Mes  soeurs  me  contemplaient,  stupefaites  de  ma 
g^n^rosite. 

Quand  je  remis  les  deiix  francs  a  mon  pere,  ma 
m^re,  surprise,  demanda: 

—  II  y  en  avait  pour  trois  francs?  ^  .  .  .    Ce  n'est    5 
pas  possible. 

Je  ddclarai  d'une  voix  ferme: 

—  J'ai  donne  dix  sous  de  pourboire. 
Ma  mere  me  regarda  dans  les  yeux : 

—  Tu  es  fou!    Donner  dix  sous  a  cet  homme,  k  10 
ce  gueux! .  .  . 

EUe  s'arreta  sous  un  regard  de  mon  pere,  qui 
d^signait  son  gendre. 

Puis  on  se  tut. 

Devant  nous,   k  I'horizon,   une  ombre  violette  15 
semblait  sortir  de  la  mer.    C'etait  Jersey. 

Lorsqu'on  approcha  des  jetees,  un  desir  violent 
me  vint  au  coeur  de  voir  encore  une  fois  mon  oncle 
Jules,  de  m'approcher,  de  lui  dire  quelque  chose  de 
consolant,  de  tendre.  20 

Mais,  comme  personne  ne  mangeait  plus  d'huitres, 
il  avait  disparu. 

Et  nous  sommes  revenus  par  le  bateau  de  Saint- 
Malo,  pour  ne  pas  le  rencontrer.  Ma  mere  etait 
devor^e  d'inquietude.  25 

Je  n'ai  jamais  revu  le  frere  de  mon  pere! 

Voila  pourquoi  tu  me  verras  quelquefois  donner 
cent  sous  aux  vagabonds. 

1  There  was  three  francs'  worth? 
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Paris  etait  bloque,  affame.     On  mangeait  n'im- 
porte  quoi. 

Comme  il  se  promenait  tristement  par  un  clair 
matin  de  Janvier  le  long  du  boulevard  exterieur,  les 
5  mains  dans  les  poches  de  sa  culotte  d'uniforme, 
M.  Morissot,  horloger,  s'arreta  net  devant  un  con- 
frere qu'il  reconnut  pour  un  ami.  C'^tait  M.  Sau- 
vage,  une  connaissance  du  bord  de  I'eau. 

Chaque  dimanche,  avant  la  guerre,  Morissot  par- 
lo  tait  des  I'aurore,  une  canne  en  bambou  d'une  main, 
une  boite  en  fer-blanc  sur  le  dos.  II  prenait  le 
chemin  de  fer,  descendait  a  Colombes,  puis  gagnait 
a  pied  Tile  Marante.  A  peine  arrive  en  ce  lieu  de 
ses  reves,  il  se  mettait  a  pecher;  il  pechait  jusqu'^ 
15  la  nuit. 

Chaque  dimanche,  il  rencontrait  Ik  un  petit 
homme  jovial,  M.  Sauvage,  mercier,  autre  pecheur 
fanatique.  lis  passaient  souvent  une  demi-journee 
cote  a  cote,  la  ligne  k  la  main  et  les  pieds  ballants 
20  au-dessus  du  courant;  et  ils  s'etaient  pris  d'amitie 
Tun  pour  I'autre. 

En  certains  jours,  ils  ne  parlaient  pas.    Quelque- 
fois  ils  causaient;  mais  ils  s'entendaient  admirable- 
ment  sans  rien  dire,  ayant  des  golits  semblables  et 
25  des  sensations  identiques. 

Au  printemps,  le  matin,  vers  dix  heures,  quand  le 
soleil  versait  dans  le  dos  des  deux  enrages  pecheurs 
158 
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une  bonne  chaleur  de  saison  nouvelle,  Morissot 
parfois  disait  a  son  voisin:  ((Hein!  quelle  douceur!)) 
et  M.  Sauvage  repondait:  ((Je  ne  connais  rien  de 
meilleur.))  Et  cela  leur  suffisait  pour  se  comprendre 
et  s'estimer.  5 

Des  qu'ils  se  furent  reconnus,  ils  se  serrerent  les 
mains  ^nergiquement,  tout  emus  de  se  retrouver  en 
des  circonstances  si  differentes.  M.  Sauvage,  pous- 
sant  un  soupir, murmura :  ((En  voila  des  evenements !)) 
Morissot  gemit:  ((Et  quel  temps!  C'est  aujourd'hui  lo 
le  premier  beau  jour  de  Tannee.)) 

Le  ciel  4tait,  en  effet,  tout  bleu  et  plein  de  lumi^re. 

lis  se  mirent  k  marcher  cote  k  cote,  reveurs  et 
tristes.  Morissot  reprit:  ((Et  la  peche?  hein!  quel 
bon  souvenir!))  15 

M.  Sauvage  demanda:  ((Quand  y  retournerons- 
nous?)) 

Ils  entrerent  dans  un  petit  cafe  et  burent  en- 
semble une  absinthe;  puis  ils  se  remirent  a  se  pro- 
mener  sur  les  trottoirs.  20 

Morissot  s'arreta  soudain:  ((Une  seconde  verte,^ 
hein?))  M.  Sauvage  y  consentit:  ((A  votre  disposi- 
tion.)) Et  ils  penetrerent  chez  un  autre  marchand 
de  vins. 

lis  ^taient  fort  ^tourdis  en  sortant.     II  faisait  25 
doux.2     Une   brise   caressante   leur   chatouillait   le 
visage. 

M.  Sauvage,  que  I'air  tiede  achevait  de  griser, 
s'arreta:  Si  on  y  allait? 

1  Traduire:  une  seconde  absinthe.  2  l^  temps  6tait  doux. 
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—  Ou  ga? 

—  A  la  peche,  done. 

—  Mais  ou? 

—  Mais  h  notre  lie.     Les  avant-postes  frangais 
5  sont  aupres  de  Colombes.     Je  connais  le  colonel 

Dumoulin;  on  nous  laissera  passer  facilement. 

Morissot  fr^mit  de  desir:  ((C'est  dit.  J'en  suis.)) 
Et  ils  se  s^parerent  pour  prendre  leurs  instruments. 
Une  heure  apres,  ils  marchaient  cote  a  cote  sur  la 
lo  grand'route.  Puis  ils  gagnerent  la  villa  qu'occu- 
pait  le  colonel.  II  sourit  de  leur  demande  et  con- 
sentit  a  leur  fantaisie.  lis  se  remirent  en  marche, 
munis  d'un  laisser-passer. 

Bientot  ils  franchirent  les  avant-postes,  traver- 
iS  serent  Colombes  abandonne,  et  se  trouverent  au 
bord  des  petits  champs  de  vigne  qui  descendent  vers 
la  Seine.    II  etait  environ  onze  heures. 

En  face,  le  village  d'Argenteuil  semblait  mort. 

Les  hauteurs  d'Orgemont  et  de  Sannois  dominaient 

20  tout  le  pays.     La  grande  plaine  qui  va  jusqu'^ 

Nanterre  etait  vide,  toute'vide,  avec  ses  arbres  nus 

et  ses  terres  grises. 

M.   Sauvage,   montrant   du   doigt   les   sommets, 
murmura:  ((Les  Prussiens  sont  la-haut!))     Et  une 
25  inquietude  paralysait  les  deux  amis  devant  ce  pays 
desert. 

((Les  Prussiens!))    lis  n^en  avaient  jamais  apergu, 

mais  ils  les  sentaient  la  depuis  des  mois,  autour  de 

Paris,  ruinant  la  France,  pillant,  massacrant,  af- 

30  famant,  invisibles  et  tout-puissants.     Et  une  sorte 
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de  terreur  superstitieuse  s'ajoutait  a  la  haine  qu'ils 
avaient  pour  ce  peuple  inconnu  et  victorieux. 

Morissot  balbutia:  ((Hein!  si  nous  allions  en  ren- 
contrer?)) 

M.  Sauvage  repondit,  avec  cette  gaiete  parisienne    s 
reparaissant  malgre  tout : 

((Nous  leur  offririons  une  friture.)) 

Mais  ils  hesitaient  a  s'aventurer  dans  la  cam- 
pagne,  intimides  par  le  silence  de  tout  Thorizon. 

A  la  fin,  M.  Sauvage  se  decida:  ((AUons,  en  route!  lo 
mais  avec  precaution.))    Et  ils  descendirent  dans  un 
champ   de  vigne,   profitant   des   buissons  pour  se 
couvrir,  Toeil  inquiet,  I'oreille  tendue. 
.     Une  bande  de  terre  nue  restait  a  traverser  pour 
gagner  le  bord  du  fleuve.    lis  se  mirent  a  courir;  et  is 
des  qu'ils  eurent  atteint  la  berge,  ils  se  blottirent 
dans  les  roseaux. 

Morissot  coUa  sa  joue  par  terre  pour  ecouter  si  on 
ne  marchait  pas  dans  les  environs.  II  n'entendit 
rien.    lis  ^taient  bien  seuls,  tout  seuls.  20 

lis  se  rassurerent  et  se  mirent  a  pecher. 

En  face  d'eux  I'ile  Marante  abandonnee  les  ca- 
chait  a  Tautre  berge.  La  petite  maison  du  restau- 
rant etait  close,  semblait  deserte  depuis  des  ann^es. 

M.  Sauvage  prit  le  premier  goujon,  Morissot  at-  25 
trapa  le  second,  et  d'instant  en  instant  ils  levaient 
leurs  lignes  avec  une  petite  bete  argentee  fr^tillant 
au  bout  du  fil :  une  vraie  peche  miraculeuse. 

lis  introduisaient  delicatement  les  poissons  dans 
une  poche  de  filet  qui  trempait  a  leurs  pieds.     Et  30 
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une  joie  delicieuse  les  penetrait,  cette  joie  qui  vous 
saisit  quand  on  retrouve  un  plaisir  aime  dont  on 
est  prive  depuis  longtemps. 

Le  bon  soleil  leur  coulait  sa  chaleur  entre  les 
5  epaules;  ils  n'ecoutaient  plus  rien;  ils  ne  pensaient 
plus  a  rien;  ils  ignoraient  le  reste  du  monde;  ils 
pechaient. 

Mais  soudain  un  bruit  sourd  qui  semblait  venir 
de  sous  terre  fit  trembler  le  sol.  Le  canon  se  re- 
lo  mettait  a  tonner. 

M.  Sauvage  haussa  les  epaules:  ((Voila  qu'ils 
recommencent,))  dit-il. 

Morissot,    qui    regardait    anxieusement    plonger 

coup  sur  coup  la  plume  de  son  flotteur,  fut  pris 

15  soudain  d'une  colere  d'homme  paisible  contre  ces 

enrages   qui   se   battaient   ainsi,    et   il   grommela: 

((Faut-il  etre  stupide  pour  se  tuer  comme  ga.)) 

M.  Sauvage  reprit:  ((C'est  pis  que  des  betes.)) 

Et  Morissot,  qui  venait  de  saisir  un  petit  poisson, 
20  declara:  ((Et  dire  que  ce  sera  toujours  ainsi  tant 
qu'il  y  aura  des  gouvernements.)) 

M.  Sauvage  I'arreta:  ((La  Republique  n'aurait 
pas  declare  la  guerre  .  .  .)) 

Morissot  I'interrompit :  ((Avec  les  rois  on  a  la 
25  guerre  au  dehors;  avec  la  Republique  on  a  la  guerre 
au  dedans.)) 

Et  tranquillement  ils  se  mirent  a  discuter  les 

grands  problemes  politiques  avec  une  raison  saine 

d'hommes  doux  et  bornes,  tombant  d'accord  sur  ce 

30  point,  qu'on  ne  serait  jamais  libres.     Et  le  Mont- 
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Val^rien  tonnait  sans  repos,  demolissant  h,  coups  de 
boulet  des  maisons  frangaises,  ecrasant  des  etres, 
mettant  fin  k  bien  des  reves,  k  bien  des  joies  at- 
tendues,  a  bien  des  bonheurs  esperes,  ouvrant  en 
des  cceurs  de  femmes,  en  des  coeurs  de  filles,  en  des  s 
coeurs  de  meres,  1^-bas,  en  d'autres  pays,  des  souf- 
frances  qui  ne  finiraient  plus. 

—  C'est  la  vie,  declara  M.  Sauvage. 

—  Dites  plutot  que  c'est  la  mort,  reprit  en  riant 
Morissot.  lo 

Mais  ils  tressaillirent  effar^s,  sentant  bien  qu'on 
venait  de  marcher  derriere  eux;  et  ay  ant  tourn^  les 
yeux,  ils  aperyurent,  debout  contre  leurs  ^paules, 
quatre  hommes,  quatre  grands  hommes  armes  et 
barbus,  vetus  comme  des  domestiques  en  livree  et  is 
coiff^s  de  casquettes  plates,  les  tenant  en  joue  au 
bout  de  leurs  fusils. 

Les  deux  lignes  s'^chapperent  de  leurs  mains  et  se 
mirent  a  descendre  la  riviere. 

En  quelques  secondes,  ils  furent  saisis,  attaches,  20 
emportes,  jetes   dans   une   barque  et   passes   dans 
rile. 

Et  derriere  la  maison  qu'ils  avaient  cru  aban- 
donn^e,  ils  apergurent  une  vingtaine  de  soldats 
allemands.  25 

Une  sorte  de  geant  velu,  qui  fumait,  k  cheval  sur 
une  chaise,  une  grande  pipe  de  porcelaine,  leur 
demanda,  en  excellent  frangais:  ((Eh  bien,  messieurs, 
avez-vous  fait  bonne  peche?)) 

Alors  un  soldat  deposa  aux  pieds  de  I'officier  le  30 
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filet  plein  de  poissons,  qu'il  avait  eu  soin  d'emporter. 
Le  Prussien  sourit:  ((Eh!  eh!  je  vols  que  ga  n'allait 
pas  mal.  Mais  il  s'agit  d'autre  chose.  Ecoutez-moi 
et  ne  vous  troublez  pas. 
5  ((Pour  moi,  vous  etes  deux  espions  envoy^s  pour 
me  guetter.  Je  vous  prends  et  je  vous  fusille.  Vous 
faisiez  semblant  de  pecher,  afin  de  mieux  dissimuler 
vos  projets.  Vous  etes  tomb^s  entre  mes  mains, 
tant  pis  pour  vous;  c'est  la  guerre, 
lo  ((Mais  comme  vous  etes  sortis  par  les  avant- 
postes,  vous  avez  assurement  un  mot  d'ordre  pour 
rentrer.  Donnez-moi  ce  mot  d'ordre  et  je  vous 
fais  grace.)) 

Les  deux  amis,  livides,  cote  a  cote,  les  mains  agi- 
is  tees  d'un  leger  tremblement  nerveux,  se  taisaient. 

L'officier  reprit:   ((Personne  ne  le  saura  jamais, 
vous  rentrerez  paisiblement.     Le  secret  disparaitra 
avec  vous.    Si  vous  refusez,  c'est  la  mort,  et  tout 
de  suite.    Choisissez.)) 
20      lis  demeuraient  immobiles  sans  ouvrir  la  bouche. 

Le  Prussien,  tou jours  calme,  reprit  en  ^tendant 
la  main  vers  la  riviere:   ((Songez   que   dans   cinq 
minutes  vous  serez  au  fond  de  cette  eau.     Dans 
cinq  minutes!    Vous  devez  avoir  des  parents?)) 
25      Le  Mont-Valerien  tonnait  toujours. 

Les  deux  pecheurs  restaient  debout  et  silencieux. 

L'Allemand  donna  des  ordres  dans  sa  langue.    Puis 

il  changea  sa  chaise  de  place  pour  ne  pas  se  trouver 

trop  pres  des  prisonniers;  et  douze  hommes  vinrent 

30  se  placer  k  vingt  pas,  le  fusil  au  pied. 
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L'officier  reprit:  ((Je  vous  donne  une  minute,  pas 
deux  secondes  de  plus.)) 

Puis  il  se  leva  brusquement,  s'approcha  des  deux 
Frangais,  prit  Morissot  sous  le  bras,  Tentrama  plus 
loin,  lui  dit  a  voix  basse:  ((Vite,  ce  mot  d'ordre?    s 
Votre   camarade   ne   saura   rien,    j'aurai    Fair    de 
m'attendrir.)) 

Morissot  ne  repondit  rien. 

Le  Prussien  entraina  alors  M.  Sauvage  et  lui  posa 
la  meme  question.  lo 

M.  Sauvage  ne  repondit  rien. 

lis  se  retrouverent  cote  a  cote. 

Et  I'officier  se  mit  a  commander.  Les  soldats 
^lev^rent  leurs  armes. 

Alors  le  regard  de  Morissot  tomba  par  hasard  sur  is 
le   filet   plein   de   goujons,    restd   dans   Therbe,   k 
quelques  pas  de  lui. 

Un  rayon  de  soleil  faisait  briller  le  tas  de  poissons 
qui  s'agitaient  encore.  Et  une  defaillance  Tenvahit. 
Malgr^  ses  efforts,  ses  yeux  s'emplirent  de  larmes.      20 

II  balbutia:  ((Adieu,  monsieur  Sauvage.)) 

M.  Sauvage  repondit:  ((Adieu,  monsieur  Morissot.)) 

lis  se  serrerent  la  main,  secoues  des  pieds  a  la 
tdte  par  d'invincibles  tremblements. 

L'officier  cria:  ((Feu!))  25 

M.  Sauvage  tomba  d'un  bloc  sur  le  nez.  Moris- 
sot, plus  grand,  oscilla,  pivota  et  s'abattit  en  travers 
sur  son  camarade,  le  visage  au  ciel. 

L'AUemand  donna  de  nouveaux  ordres. 

Ses  hommes  se  dispers^rent,  puis  revinrent  avec  30 
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des  cordes  et  des  pierres  qu'ils  attacherent  aux  pieds 
des  deux  morts;  puis  ils  les  portdrent  sur  la  berge. 

Deux  soldats  prirent  Morissot  par  la  tete  et  par 
les  jambes;  deux  autres  saisirent  M.  Sauvage  de  la 
5  m^me  fagon.  Les  corps,  un  instant  balances  avec 
force,  furent  lances  au  loin,  decrivirent  une  courbe, 
puis  plongerent,  debout,  dans  le  fleuve,  les  pierres 
entrainant  les  pieds  d'abord. 

L'eau    rejaillit,    bouillonna,    frissonna,    puis    se 
lo  calma,   tandis  que  de  toutes  petites  vagues  s'en 
venaient  jusqu'aux  rives. 

Un  peu  de  sang  flottait. 

L'ofRcier,  toujours  serein,  dit  k  mi-voix:  ((C^est  le 
tour  des  poissons  maintenant.)) 
15      Puis  il  revint  vers  la  maison. 

Et  soudain  il  apergut  le  filet  aux  goujons  dans 
rherbe.  11  le  ramassa,  I'examina,  sourit,  cria: 
((Wilhelm!)) 

Un  soldat  accourut,  en  tablier  blanc.    Et  le  Prus- 

20  sien,  lui  jetant  la  peche  des  deux  fusilles,   com- 

manda:    ((Fais-moi   frire   tout   de   suite   ces   petits 

animaux-1^  pendant  qu'ils  sont  encore  vivants.    Ce 

sera  delicieux.)) 

Puis  il  se  remit  k  fumer  sa  pipe. 


PART  III 

ANECDOTES  ET  FABLES 

Un  examen 

Un  etudiant  en  medecine  passait  son  examen  de 
doctorat.  On  le  questionnait  sur  les  sciences  ac- 
cessoires,  et  consequemment  un  pen  negligees. 

—  Pouvez-vous  me  dire,  demande  Texaminateur 
au  candidal,  quels  sont  les  effets  de  la  chaleur  et    s 
du  froid? 

Apres  un  moment  de  reflexion  le  jeune  homme 
repond  d'une  voix  assuree: 

—  La  chaleur  dilate  et  le  froid  contracte. 

—  Bien,  et  maintenant  pouvez-vous  me  donner  lo 
un  exemple  de  la  dilatation  par  la  chaleur  et  de  la 
contraction  par  le  froid? 

—  Parfaitement,  en  ete,  quand  il  fait  chaud,  les 
jours  sont  tres  longs  et  en  hiver,  quand  il  fait  froid, 
les  jours  sont  tres  courts.  15 

On  parle  toutes  les  langues 

Dans  une  ville  de  France  situ^e  sur  la  cote  de  la 
Mediterranee  et  frequentee  en  hiver  par  de  nom- 
breux  etrangers,  on  voit  inscription  suivante.sur  la 
porte  d'un  hotel : 

167 
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Ici  on  parle  anglais,  russe,  italien,  espagnol. 
Un  Anglais  entre  et  demande  Tinterprete. 

—  Nous  n'avons  pas  d'interprete,  lui  dit  le  gargon 
d'hotel. 

S      — Mais  alors  qui  parle  les  langues  mentionn^es 
sur  la  porte? 

—  Les  voyageurs,  monsieur,  repond  le  gar^on. 

Quel  age  as-tu? 

Une  petite  fiUe  est  assise  seule  dans  le  coin  d'un 
wagon  de  chemin  de  fer.    Le  conducteur  passe  pour 
lo  prendre  les  billets;  la  petite  fille  presente  un  billet 
de  demi-place. 

—  Quel  age  as-tu  done?  lui  dit  le  conducteur. 

—  J'ai  cinq  ans. 

—  Pas  plus  de  cinq  ans? 

IS      —  Non,  monsieur;  en  chemin  de  fer  j'ai  cinq  ans; 
k  la  maison  j'ai  sept  ans. 

—  Ah  .  .  .  et  tu  voyages  seule? 

—  Non,  monsieur,  cette  dame  1^-bas,  au  milieu 
du  wagon,  est  ma  tante. 

20      —  Et  quel  age  a  ta  tante? 

—  EUe  a  vingt-neuf  ans. 

—  Seulement  vingt-neuf  ans? 

—  Je  pense  que  oui. 

—  Quel  age  avait-elle  Tannic  derni^re? 
25      —  Elle  avait  vingt-neuf  ans. 

—  Et  I'annee  avant? 

—  Vingt-neuf  ans;  elle  a  toujours  vingt-neuf  ans. 
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Le  revenant 

Un  soir  d'ete,  apres  un  joyeux  festin,  un  jeune 
soldat  retournait  a  cheval  a  son  logis.  La  route 
^tait  d^serte.  II  passait  justement  sur  un  pont 
hante  par  des  revenants,  lorsque  tout  a  coup  un 
squelette  sauta  sur  son  cheval  et  se  plaga  derriere  s 
lui  avec  un  rire  moqueur. 

L'animal,  effraye,  s'elance  en  avant,  fait  un  faux 
pas  et  le  soldat  tombe. 

Le  lendemain  on  le  trouve  sur  la  route  la  jambe 
cassee.    A  qui  la  faute?    Au  spectre  ou  au  joyeux  lo 
festin?    On  hausse  les  ^paules;  les  opinions  different. 

Reponse  spirituelle 

Napoleon  III,  empereur  de  France,  causait  un 
jour  avec  sa  femme,  I'imperatrice  Eugenie.  Comme 
elle  parlait  un  peu  etourdiment,  Napoleon  lui  dit 
par  maniere  de  plaisanterie :  is 

—  Savez-vous,  Madame,  la  difference  qu'il  y  a 
entre  un  miroir  et  vous? 

—  Non,  r^pondit-elle. 

—  Eh  bien!  ma  chere,  la  difference  est  que  le 
miroir  r^flechit  sans  parler  et  que  vous  parlez  sans  20 
r^fl^chir. 

—  Et  vous,  monsieur,  savez-vous  la  difference 
entre  un  miroir  et  vous-meme? 

—  Non,  repondit  a  son  tour  Napoleon. 

—  Eh  bien!  le  miroir  est  poll  et  vous  ne  I'^tes  pas.  25 
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Le  pate  de  viande 

Un  Frangais,   qui  voyageait  en  Chine,   se  pro- 

menait,  un  jour,  dans  les  rues  de  P^kin.    II  se  perdit 

dans  cette  ville  immense  et  ne  savait  pas  retrouver 

son  hotel.    II  avait  faim,  il  etait  fatigue,  et  voyant 

5  un  restaurant,  il  y  entra. 

II  ne  parlait  pas  le  chinois,  mais  il  fit  un  signe  et 
un  gargon  tres  poll  lui  apporta  un  pate.  Le  voya- 
geur  le  gouta,  le  trouva  bon  et  le  mangea.  Voulant 
savoir  avec  quoi  ce  pate  etait  fait,  il  appela  le  gar- 
lo  gon,  et  montrant  Tassiette  vide,  il  dit:  ((couac! 
couac!))  (canard).  Le  gargon  comprit.  II  fit  un 
signe  de  tete  negatif  et  repondit:  ((ouah!  ouah!)) 
(chien). 

Scene  d'omnibus 

La  scene  se  passe  dans  im  omnibus  h  Paris. 

IS  Deux  vieilles  dames  sont  assises  Tune  a  cote  de 

I'autre.    L'une  veut  que  la  portiere  soit  ouverte  et 

Tautre  la  veut  ferm^e  et  elles  se  disputent  a  haute 

voix. 

On  appelle  le  conducteur  pour  decider  la  question. 
20      —  Monsieur,  dit  Tune,  si  vous  fermez  cette  por- 
tiere je  suis  certaine  de  mourir  d'un  coup  d'apo- 
plexie. 

—  Mais,  monsieur,  dit  Tautre,  si  cette  portiere 
reste  ouverte  j'attraperai  un  rhume  qui  m'empor- 
25  tera. 

Le  pauvre  conducteur  ne  salt  que  faire. 
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Enfin  un  vieux  monsieur  se  l^ve  et  lui  dit: 

—  Fermez  done  la  portiere,  mon  ami.  Cela  fera 
mourir  Tune;  puis  vous  I'ouvrirez,  ce  qui  nous  de- 
barrassera  de  Fautre  et  nous  aurons  la  paix. 

L'operation  inutile 

Un  jeune  soldat  qui  avait  regu  une  balle  dans  la    5 
jambe  fut  transporte  a  Thopital  et  deux  m^decins 
furent  appel^s.    Pendant  trois  heures  ils  fouillerent 
et  sonderent  la  blessure.    Enfin  le  soldat,  qui  souf- 
frait  beaucoup,  leur  demanda  ce  qu'ils  cherchaient. 

—  Nous  cherchons  la  balle  qui  vous  a  blesse.  lo 

—  Ah!  c'est  trop  fort!  s'dcria  le  blesse,  pourquoi 
ne  m'avez-vous  pas  dit  cela  plus  tot?  Elle  est  dans 
ma  poche. 

Savez-vous  Pespagnol? 

Louis  quatorze  dit  un  jour  a  un  seigneur  de  sa 
cour  dont  il  connaissait  Fambition  demesur^e.  15 

—  Savez-vous  Fespagnol? 

—  Non,  Sire. 

—  C'est  dommage. 

Le   seigneur   croit   qu'en   apprenant   vite   cette 
langue  il  arrivera  k  etre  ambassadeur.    II  y  donne  20 
tons  ses  soins  et  Fapprend  en  peu  de  temps.    Alors 
il  se  pr^sente  de  nouveau  devant  le  monarque  et  dit: 

—  Sire,  j'ai  appris  Fespagnol. 

—  Savez-vous  cette  langue  au  point  de  la  parler 
avec  les  Espagnols  memes?  25 

—  Oui,  Sire. 
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—  Je  vous  en  felicite;  vous  pourrez  lire  Don  QuU 
chotte  dans  Toriginal. 


L*Irlandais  et  sa  vache 

Un  paysan  irlandais  possedait  line  petite  maison 
et  une  vache.  Sur  sa  maison  il  y  avait  un  toit  plat 
5  convert  de  gazon.  Sa  vache  avait  mange  I'herbe  de 
tons  les  fosses  qui  etaient  pres  de  la  maison.  L'lr- 
landais  se  dit:  ((Ma  vache  meurt  de  faim;  pourquoi 
ne  la  mettrais-je  pas  sur  mon  toit?))  II  le  fait. 
L'y  voila.  Mais  si  la  lourde  bete  tombe  du  toit, 
lo  elle  se  cassera  la  jambe.    Que  faire? 

Notre  homme,   qui  ^tait  ing^nieux,  lui  attache 

une  longue  corde  au  cou,  en  jette  un  bout  dans  la 

cheminee  et  descend  rapidement.    Aussitot  dans  la 

maison,  il  tourne  la  corde  autour  de  sa  taille  et  se 

15  dit:  ((Maintenant  je  suis  tranquille.)) 

Cinq  minutes  plus  tard  sa  bete  etait  a  terre  et  il 
avait  disparu. 

Complet 

Les  omnibus  de  Paris  admettent  un  nombre  fixe 

de  voyageurs.    Quand  toutes  les  places  sont  occu- 

20  pees  le  conducteur  Tindique  au  moyen  d'un  ecriteau 

portant  le  mot  Complet.     II  est  alors  inutile  de 

courir  apres  la  voiture;  on  n'est  pas  admis. 

Un  voyageur  am^ricain  qui  ignorait  cette  parti- 
cularity dit  un  jour  a  im  de  ses  amis,  au  commence- 
25  ment  d^  son  sejour  k  Paris; 
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—  Que  signifie  ce  mot  Complet  que  je  vols  sou  vent 
sur  les  omnibus? 

—  Comment!  dit  Tautre,  vous  ne  Pavez  pas  en- 
core visite? 

—  Visits  quoi?  S 

—  Mais,  Complet!    C'est  un  endroit  charmant;  il 
faut  voir  cela,  mon  ami. 

Alors  le  voyageur  court  apres  chaque  omnibus 
qui  porte  cet  ^criteau,  mais  le  conducteur  refuse 
toujours  de  I'admettre;  et  il  a  le  chagrin  de  quitter  lo 
Paris  sans  avoir  vu  Complet. 

Les  lunettes 
Un  paysan  ayant  remarqu6  que  beaucoup  de 
personnes  portent  des  lunettes  en  lisant,  entra  dans 
la  boutique  d'un  opticien  afin  d'en  acheter  une 
paire.  L'opticien  lui  presenta  un  livre  et  plusieurs  15 
paires  de  lunettes  que  le  paysan  essaya  Tune  apres 
I'autre.  Enfin  il  declara  qu'elles  ne  valaient  rien. 
Alors  Topticien  jeta  les  yeux  sur  le  livre  et  s'apergut 
que  le  paysan  le  tenait  k  Tenvers. 

—  Mon  ami,  lui  dit-il,  les  lunettes  sont  bonnes,  20 
mais  savez-vous  lire? 

—  Si  je  savais  lire,  r^pliqua  I'autre,  je  n'aurais 
pas  besoin  de  lunettes. 

Le  ministre  chasseur 

Un  ministre  protestant,  homme  trds  grave  et  tres 
paresseux,   se   determina   pourtant   a   suivre   a   la  25 
chasse  quelques  personnes  de  sa  connaissance.     II 
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avait  avec  lui  un  gargon  pour  porter  et  charger  son 
fusil.  On  lui  assigna  son  poste;  il  s'y  plaga,  s'assit, 
mit  ses  lunettes,  tira  un  livre  de  sa  poche  et  com- 
menga  a  lire,  apres  avoir  recommand^  au  gargon  de 

5  I'avertir  lorsqu'il  verrait  du  gibier.  Chaque  fois 
que  le  petit  drole  apercevait  une  b^te  il  disait: 
((Monsieur,  en  voila  une.))  Mais  avant  que  celui-ci 
e^t  depose  son  livre,  6t6  ses  lunettes,  pris  son  fusil, 
ce  qu'il  faisait  toujours  tres  lentement,  la  bete  dis- 

lo  paraissait  et  le  garyon  d^sole  lui  disait:  ((Helas, 
monsieur,  elle  est  partie.  —  Mon  ami,  repondait 
gravement  le  pasteur,  j'en  aurais  fait  autant  a  sa 
place.)) 

Le  boucher  et  Tavocat 

Le  chien  d'un  avocat  saisit  un  morceau  de  bceuf 

IS  pendu  devant  la  boutique  d'un  boucher  et  s'enfuit 

avec.    Le  boucher  savait  a  qui  le  chien  appartenait 

et  il  alia  immediatement  chez  le  maitre  de  I'animal 

et  lui  dit: 

—  Monsieur  I'avocat,  si  un  chien  vole  un  morceau 
20  de  bceuf  dans  ma  boutique,  puis-je  r^clamer  au 

maitre  de  Tanimal  le  prix  de  la  viande? 

—  Mais  certainement,  r^pondit  I'homme  de  loi. 

—  Eh  bien,  monsieur,  c'est  votre  chien  qui  a 
commis  le  vol  en  question.    Le  morceau  de  viande 

25  pesait  trois  kilos;  vous  me  devez  six  francs. 

L' avocat  pay  a  ce  que  le  boucher  lui  demandait 
et  ce  dernier,  tres  content,  retourna  chez  lui.  Le 
lendemain  il  regut  la  note  suivante: 
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((Doit  M.  S.,  boucher,  a  M.  N.,  avocat,  la  somme 
de  dix  francs  pour  une  consultation.)) 

La  pomme  de  La  Fontaine 

La  Fontaine  avait  Thabitude  de  manger  tous  les 
matins  une  pomme  cuite.  Un  jour  il  en  avait  mis 
une  sur  sa  cheminee  pour  la  laisser  refroidir  et,  5 
pendant  ce  temps,  il  ^tait  all^  chercher  un  livre 
dans  sa  biblioth^que.  Un  de  ses  amis  entre  dans  la 
chambre,  voit  la  pomme  et  la  mange.  La  Fontaine, 
en  rentrant,  ne  voyant  plus  sa  pomme,  devine  ce 
qui  est  arrive.    II  s'ecrie  avec  Amotion:  lo 

—  Ah!  mon  Dieu!  qui  a  mange  la  pomme  que 
j 'avals  mise  sur  la  cheminee? 

—  Ce  n'est  pas  moi,  repond  Fautre. 

—  Tant  mieux,  mon  ami. 

—  Et  pourquoi  cela?  15 

—  Pourquoi  cela?  parce  que  j'avais  mis  de  Tar- 
senic  dedans  pour  empoisonner  les  rats. 

—  Ah,  mon  Dieu!  de  Tarsenic!  dit  I'autre,  je  suis 
empoisonne!  vite,  un  medecin! 

—  Tranquillisez-vous,  mon  ami,  dit  La  Fontaine,  20 
en  riant,  je  plaisantais  pour  savoir  qui  avait  mange 
ma  pomme. 

Combien  d'anes? 

Un  paysan,  qui  n'^tait  pas  tres  fin,  revenait  de  la 
foire  avec  six  anes  qu'il  avait  achetes.    Apres  avoir 
marche  quelque  temps,  il  se  sentit  fatigue  et  monta  25 
sur  Fun  des  anes;  mais,  regardant  autour  de  lui, 
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quelle  ne  fut  pas  sa  surprise  quand  il  s'apergut 
qu'une  de  ses  betes  avait  disparu. 

Trop  inquiet  pour  reflechir  il  se  met  a  la  re- 
cherche de  Tanimal  qui  est  sous  lui.  Pendant  trois 
S  heures  il  cherche  en  vain.  Enfin  d^sespere  il  se 
decide  a  retourner  a  la  maison. 

De  loin,  sa  femme  Tapergoit;  elle  accourt  et  lui 

demande  la  cause  de  son  retard.    Le  paysan  est  si 

^mu  qu'il  ne  songe  pas  h  descendre  de  sa  monture. 

lo  II  montre  a  sa  femme  les  cinq  anes  qu'il  amene  et 

s'^crie : 

—  Le  sixieme  est  perdu! 

La  femme  compte  les  anes,  regarde  son  mari,  et 
lui  dit  en  haussant  les  epaules : 
IS      — Console-toi,  mon  pauvre  homme:  tu  ne  vols 
que  cinq  anes  et  moi  j'en  trouve  sept. 

Le  talisman 

Un  marchand  de  Bagdad,  voyant  sa  femme  tr^s 
malade,  alia  chercher  un  medecin.  II  rencontra  en 
chemin  un  derviche  qui  offrit  de  lui  vendre  un  talis- 

20  man  au  moyen  duquel  il  pourrait  voir  les  choses 
invisibles.  Un  objet  si  precieux  tenta  le  marchand. 
II  paya  la  somme  demandee,  et  portant  avec  lui  le 
talisman,  il  arriva  a  la  porte  du  medecin.  Sur  le 
seuil  il  apergut  une  foule  d'ames  irritees.    II  en  ques- 

25  tionna  une  et  apprit  que  c'^taient  les  ames  des 
malades  que  ce  medecin  avait  tues. 

—  Voila  un  talisman  que  je  n'ai  pas  pay^  trop 
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cher,  pensa  le  marchand;  ma  pauvre  femme  aurait 
couru  un  grand  danger  entre  les  mains  de  ce  char- 
latan. 

II  courut  alors  chez  le  plus  illustre  docteur  de  la 
ville,  mais  il  trouva  sa  maison  entour^e  d'une  mul-  s 
titude  d'ames  dont  les  clameurs  s'^levaient  jusqu'au 
ciel.  En  vain  il  continua  ses  recherches:  a  la  porte 
de  tous  les  medecins  le  meme  spectacle  s'offrait  k 
ses  yeux. 

Enfin,   dans  un  quartier  pauvre,   on  lui  donna  lo 
I'adresse  d'un  jeune  docteur  a  la  porte  duquel  il  ne 
trouva  que  deux  ames.    II  entra  et  expliqua  Tobjet 
de  sa  visite. 

—  Je  vous  suis,  dit  le  m^decin,  mais  comment 
avez-vous  d^couvert  mon  adresse?  15 

—  Votre  habilete  est  bien  connue,  repondit  le 
marchand. 

—  Vous  me  flattez,  dit  le  jeune  docteur,  je  me 
suis  ^tabli  la  semaine  derniere  seulement  et  je  n'ai 
traite  que  deux  malades.  20 


La  Cigale  et  la  Fourmi 

La  cigale  ayant  chants 

Tout  r^te, 
Se  trouva  fort  d^pourvue 
Quand  la  bise  fut  venue: 
Pas  un  seul  petit  morceau  25 

De  mouche  ou  de  vermisseau. 
EUe  alia  crier  famine 
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Chez  la  fourmi  sa  voisine, 


La  priant  de  lui  preter 
Quelque  grain  pour  subsister 
Jusqu'^  la  saison  nouvelle: 
5  —  Je  vous  pairai,  lui  dit-elle, 

Avant  I'aout,  foi  d'animal, 
Interet  et  principal. 
La  fourmi  n'est  pas  preteuse; 
C'est  la  son  moindre  defaut: 
^°  —  Que  faisiez-vous  au  temps  chaud? 

Dit-elle  a  cette  emprunteuse. 

—  Nuit  et  jour  a  tout  venant 
Je  chantais,  ne  vous  deplaise. 

—  Vous  chantiez!  j'en  suis  fort  aise. 
IS                 H^  bien!  dansez  maintenant. 


Le  Corbeau  et  le  Renard 

Maitre  corbeau,  sur  un  arbre  perche, 

Tenait  en  son  bee  un  fromage. 
Maitre  renard,  par  Todeur  alleche, 

Lui  tint  a  peu  pr^s  ce  langage: 
20  — H^  bonjour,  monsieur  du  corbeau! 

Que  vous  etes  joli!  que  vous  me  semblez  beau! 

Sans  mentir,  si  votre  ramage 

Se  rapporte  a  votre  plumage, 
Vous  etes  le  phenix  des  botes  de  ces  bois. 
25         A  ces  mots  le  corbeau  ne  se  sent  pas  de  joie; 

Et,  pour  montrer  sa  belle  voix, 
II  ouvre  un  large  bee,  laisse  tomber  sa  proie. 
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Le  renard  s'en  saisit,  et  dit:  ((Mon  bon  monsieur, 

Apprenez  que  tout  flatteur 

Vit  aux  depens  de  celui  qui  F^coute; 
Cette  legon  vaut  bien  un  fromage,  sans  doute.)) 

Le  corbeau,  honteux  et  confus, 
Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  Ty  prendrait  plus. 
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EXERCISES 

EXERCISE   1 

Les  Trois  Souhaits 

From  the  beginning  to  page  4,  line  17 

1.  Ou  le  pauvre  homme  habite-t-il? 

2.  Pourquoi  va-t-il  tous  les  jours  dans  la  foret? 

3.  Qu'est-ce  qu'il  se  dit? 

4.  Qui  se  pr^sente  k  cet  instant? 

5.  Que  dit-elle? 

6.  Qu'est-ce  que  le  pauvre  homme  dit  k  sa  femme? 

7.  Que  dit  la  pauvre  femme? 

8.  Ou  I'homme  s'installe-t-il? 

9.  Qu'est-ce  qu'il  propose? 

10.  Qu'est-ce  que  la  pauvre  femme  met  sur  la  table? 

11.  Qu'est-ce  qu'ils  peuvent  demander? 

EXERCISE  2 

Les  Trois  Souhaits 
From  page  4,  line  17,  to  the  end 

1.  The  wife  does  not  eat  any  soup. 

2.  She  eats  dry  bread. 

3.  The  husband  prefers  some  large  sausages. 

4.  She  says:  "We  can  ask  for  children." 

5.  She  weeps  still  more;  she  is  very  imprudent. 
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6.  She  says  to  her  husband  that  it  is  his  fault. 

7.  She  is  now  as  pretty  as  before. 

8.  He  has  no  riches  but  he  has  a  pretty  wife. 

9.  The  fairy  does  not  return  to  the  forest  and  the 
man  cuts  wood  every  day. 

10.  They  do  not  have  ten  children  and  they  have  no 
empire;  they  are  very  glad. 


EXERCISE  3 

La  Mechante  Femme 

From  the  beginning  to  page  10,  line  14 

1.  Avec  qui  la  femme  se  querellait-elle? 

2.  Faisait-elle  ce  que  son  mari  lui  demandait? 

3.  Quand  il  disait:  ((Levez-vous,  s'il  vous  plait, »  que 
faisait-elle? 

4.  Quand  il  disait:  ((Couchez-vous  tot,  ce  soir,))  que 
faisait-elle? 

5.  Le  mari  aime-t-il  beaucoup  les  crepes? 

6.  A  quoi  force-t-elle  son  mari? 

7.  Pourquoi  va-t-il  un  jour  dans  la  foret? 

8.  Oil  s'assied-il? 

9.  Que  remarque-t-il? 

10.  Qu'est-ce  qu'il  se  dit? 

11.  Arrive  k  la  maison,  que  dit-il  k  sa  femme? 

12.  Est-ce  qu'elle  va  dans  la  foret? 

13.  De  quoi  s'approche-t-elle? 
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EXERCISE   4 

La  Mechante  Femme 

From  page  10,  line  14,  to  the  end 

1.  The  man  is  not  afraid  of  the  demon. 

2.  The  demon  is  very  glad  to  get  out  of  his  hole. 

3.  The  peasant  goes  with  the  demon  to  cure  the  sick. 

4.  Does  the  king's  daughter  fall  ill? 

5.  Come  with  me  to  cure  her. 

6.  The  demon  is  very  wicked;  he  detests  her. 

7.  The  servant  cries:  "There  is  the  wicked  woman." 

8.  Tell  me  where  she  is. 

9.  She  does  not  return  to  the  house  to  torment  the 
peasant. 

10.  She  remains  in  the  hole  to  torment  the  wicked 
demon. 

EXERCISE  5 
Le  Colporteur  et  les  Singes 

1.  Ou  y  a-t-il  de  vastes  forets? 

2.  Ou  les  singes  vivent-ils? 

3.  Pourquoi  le  colporteur  se  couche-t-il? 

4.  Que  f ait-il  de  son  sac? 

5.  Quand  il  est  couche  que  font  les  singes? 

6.  Que  fait  un  des  plus  courageux? 

7.  Qu'est-ce  qui  attire  les  singes? 

8.  Pourquoi  le  colporteur  s'6veille-t-il? 

9.  Que  fait-il  alors? 

10.  Pourquoi  les  singes  mettent-ils  les  chapeaux  sur 
leurs  tetes? 

11.  Quand  I'homme  leur  jette  des  pierres  que  font-ils? 
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12.  Quand  il  arrache  son  chapeau  et  le  jette  k  terre  que 
font-ils? 

13.  Que  fait-il  alors? 

EXERCISE  6 
La  ViUe  d'ls 

From  the  beginning  to  page  18,  line  30 

1.  Brittany  is  a  province  of  France  inhabited  by  Celts. 

2.  Its  inhabitants  have  fought  against  Caesar,  and 
later  on  against  the  Franks. 

3.  It  was  finally  united  to  France  by  the  marriage  of 
the  duchess  Ann  of  Brittany  with  the  king  of  France. 

4.  The  Bretons,  like  the  Irish,  believe  in  fairies. 

5.  They  have  many  legends  of  King  Arthur. 

6.  They  believe  that  there  existed  formerly  a  great 
city  in  Brittany. 

7.  They  call  it  the  city  of  Is. 

8.  The  sea  submerged  it  in  the  fifth  century. 

9.  The  dam  that  protected  it  was  locked  by  a  silver 
key. 

10.  The  daughter  of  King  Gradlon,  Ahds,  hag  caused 
the  loss  of  Is. 

EXERCISE  7 

La  Ville  d'ls 
From  page  18,  line  30,  to  page  22,  line  10 

1.  Qu'est-ce  que  le  grand  Saint  Gu4nol6  vient  dire  au 
roi? 

2.  Que  fait  le  roi? 

3.  Qui  est  sauv6? 
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4.  Que  disent  maintenant  les  vieux  Bretons  sur  la 
viUe  d'ls? 

5.  Ou  le  capitaine  jette-t-il  I'ancre? 

6.  Que  veut  dire  (means)  le  mot:  «Tr6pass6s»? 

7.  Qu'est-ce  que  le  capitaine  attache  a  I'ancre? 

8.  Que  fait-il  lorsque  I'ancre  tombe  au  fond? 

9.  Les  poissons,  sont-ils  petits  ou  grands? 

10.  Y  en  a-t-il  beaucoup  dans  le  bateau? 

11.  Qu'est-ce  que  le  capitaine  commande  alors? 

12.  Les  matelots,  levent-ils  Tancre? 

13.  Que  leur  dit  le  capitaine? 

14.  Que  fait-U? 

EXERCISE  8 
La  Ville  d'ls 

From  page  22,  line  10,  to  the  end 

1.  The  captain  rests  and  recovers  breath  at  the  bottom 
of  the  sea. 

2.  He  enters  the  church  which  is  full  of  people. 

3.  Nobody  replies  to  the  priest  who  is  saying  mass. 

4.  Why  does  not  his  neighbor  reply? 

5.  The  captain  looks  him  directly  in  the  face. 

6.  He  sees  that  he  is  a  dead  man. 

7.  He  gets  up  and  advances  toward  the  door. 

8.  He  knocks  over  the  worshipers  who  are  seated 
beside  him. 

9.  He  is  wild  with  fear  when  he  arrives  at  the  surface. 
10.  Is  the  city  of  Is  still  submerged? 
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EXERCISE  9 

Saint  Guenole  et  le  Diable 

From  the  beginning  to  page  28,  line  4 

1.  A  qui  ressemble  Saint  Guenole? 

2.  De  qui  est-il  Fadversaire? 

3.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  chaque  hiver  en  Bretagne? 

4.  Quand  les  Bretons  ne  pouvaient-ils  pas  sortir? 

5.  Que  pechaient-ils? 

6.  Qui  souffrait? 

7.  Quelle  priere,  Saint  Gu^nol^  fait-il? 

8.  Que  fait  le  bon  Dieu? 

9.  Ou  Saint  Gu^nol6,  plante-t-il  les  pommes  de  terre? 

10.  Poussent-elles  bien? 

11.  Comment  les  Bretons  nonmient-ils  le  diable? 

12.  Que  dit  le  diable  quand  il  voit  les  pommes  de  terre? 

13.  Qu'est-ce  qu'il  fait? 

14.  De  quoi  le  saint  est-il  amus6? 

15.  Que  dit-il  au  diable? 


EXERCISE  10 
Saint  Guenole  et  le  Diable 

From  page  28,  line  4,  to  the  end 

1.  The  saint  gives  a  part  of  them  to  Paul  Goz. 

2.  Paul  Goz  says:  "I  shall  leave  the  city  and  shall 
return  at  harvest-time  only." 

3.  You  will  give  me  half  of  them. 

4.  I  shall  choose  the  top. 

5.  He  doesn't  get  much  profit  from  his  half. 
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6.  Next  year  Paul  Goz  is  again  passing  by  the  saint's 
garden. 

7.  The  saint  wishes  to  give  him  again  half  of  his  crop. 

8.  He  will  choose  the  bottom  part  this  year. 

9.  At  harvest-time  he  begins  to  scratch  in  the  ground 
but  finds  nothing. 

10.  What  had  Saint  Gu6nol6  sowed  that  year? 


EXERCISE  11 
Le  Domestique  de  M.  Joli-Coeur 
From  the  beginning  to  page  36,  line  6 

1.  Quel  est  le  titre  de  la  piece? 

2.  Qui  est  M.  Joli-Coeur  et  qui  a-t-il  eu  pour  domes- 
tique? 

3.  Pourquoi  veut-il  un  nouveau  domestique? 

4.  D'oil  arrive  Remi  et  que  veut-il  faire? 

5.  Quand  il  arrive,  qu'est-ce  que  M.  Joli-Cceur  pense 
de  lui? 

6.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  sur  la  table? 

7.  Que  dit  Vitalis  de  I'expression  de  Remi? 

8.  Remi  sait-il  ce  qu'il  doit  faire? 

9.  Combien  de  temps  la  representation  dura-t-elle? 

10.  Est-ce  que  la  repetition  dura  longtemps? 

11.  Qu'est-ce  que  les  chiens  avaient  oubhe? 

12.  De  quoi  Remi  fut-il  surpris? 

13.  Comment  traitait-on  les  betes  dans  son  village? 

14.  Que  disait  Vitalis  quand  ce  qu'il  avait  demand^ 
n'etait  pas  r^ussi? 


188  APPENDIX 

EXERCISE   12 
Le  Domestique  de  M.  Joli-Coeur 

From  page  36,  line  6,  to  page  40,  line  25 

1.  If  the  play  amuses  you  all  will  go  well. 

2.  That  bores  me  but  I  am  doing  my  best. 

3.  It  was  a  question  of  doing  our  best. 

4.  Where  was  your  performance  to  take  place? 

5.  We  were  going  as  far  as  the  square. 

6.  He  places  himself  in  the  middle  of  our  theater. 

7.  Capi  would  stop  and  place  his  front  paws  on  the 
spectators. 

8.  The  peasant  puts  his  hand  in  his  pocket. 

9.  He  will  not  give  us  a  cent. 

10.  Capi  proudly  carries  the  cent  to  his  master. 

EXERCISE   13 

Le  Domestique  de  M.  Joli-Coeur 

From  page  40,  line  25,  to  the  end 

1.  Comment  Vitalis  gesticulait-il? 

2.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'une  pantomime? 

3.  Pourquoi  ne  jouait-on  pas  une  com^die? 

4.  Conunent  Vitalis  rendait-il  le  jeu   des   com6diens 
plus  facilement  comprehensible? 

5.  Que  faisait  Joli-Cceur  en  attendant  le  nouveau 
domestique? 

6.  Quand  Remi  devait-il  entrer  en  scene  et  avec  qui? 

7.  Que  fit  Joli-Coeur  en  I'apercevant? 

8.  Que  fit-il  apres  I'avoir  examine  longuement? 

9.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  sur  la  petite  table? 
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10.  Que  fit  Remi  de  la  serviette? 

11.  Que  fit  le  general? 

12.  Que  fit-il  de  la  serviette? 

EXERCISE  14 

En  Bateau 

From  the  beginning  to  page  52,  Hne  29 

1.  I  am  going  away. 

2.  I  do  not  know  what  to  do. 

3.  We  are  hungry  and  we  have  not  a  cent. 

4.  I  am  playing  a  waltz  to  forget  my  hunger. 

5.  I  hear  a  voice  and  turn  around  quickly. 

6.  A  lady  was  standing  on  the  boat  and  a  boy  was 
lying  down  behind  her. 

7.  "Will  you  play  a  comedy  for  us  with  your  actors  ?  " 
the  lady  asks  me. 

8.  I  prefer  to  play  a  dance  because  I  lack  the  costumes 
to  give  a  comedy. 

EXERCISE  15 

En  Bateau 

From  page  52,  Hne  29,  to  page  58,  line  21 

1.  Que  font  Capi  et  Dolce  quand  Remi  conmience  h, 
jouer  une  valse? 

2.  Qu'est-ce  que  les  com^diens  ont  compris? 

3.  Quelle  ^tait  la  position  du  jeune  gargon  qui  ^tait 
sur  le  bateau? 

4.  Decrivez  ce  jeune  gargon. 

5.  Combien  Remi  faisait-il  payer  les  places? 

6.  Qu'est-ce  qu'Arthur  voulait  voir? 
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7.  Pourquoi  Remi  ne  permet-il  pas  k  Joli-Coeur  de 
sauter  dans  le  bateau? 

8.  Comment  Remi  est-il  entr^  dans  le  bateau? 

9.  A  quoi  son  maitre  Tobligeait-il? 

10.  Qu'est-ce  que  la  dame  lui  inspirait? 

11.  Decrivez  la  voix  et  le  regard  de  la  dame. 

12.  Qu'est-ce  que  Remi  lui  raconte? 

EXERCISE  16 

En  Bateau 

From  page  58,  line  21,  to  the  end 

1.  I  tell  them  how  hungry  we  are. 

2.  At  these  words  the  dogs  begin  to  bark. 

3.  I  sit  down  at  a  little  table  which  is  already  served. 

4.  The  dogs  line  up  behind  the  table. 

5.  I  am  very  busy  eating  and  I  forget  Joli-Coeur. 

6.  He  is  in  the  act  of  devouring  a  piece  of  bread  under 
the  table. 

7.  Arthur  asks  me  if  we  wish  to  remain  with  him. 

8.  We  give  performances  every  day  and  we  eat  every 
day  also. 

9.  I  take  my  harp  and  begin  to  play. 

10.  The  boat  leaves  the  shore  and  goes  away  on  the 
water. 

EXERCISE  17 
La  Vache  du  Prince 

From  the  beginning  to  page  68,  line  14 

1.  Quel  dge  a  maintenant  Remi? 

2.  Comment  lui  et  son  ami  Mattia  gagnent-ils  leur  vie? 

3.  Que  lui  inspira  leur  situation  prospere? 
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4.  Maintenant  qu'il  4tait  riche,  qu'est-ce  qu'il  devait 
k  m^re  Barberin? 

5.  Quel  cadeau,  plus  que  tout,  la  rendrait  heureuse? 

6.  Que  dirait  Mattia  k  mere  Barberin? 

7.  Que  r^pondrait  mere  Barberin? 

8.  Que  fallait-il  pour  pouvoir  realiser  son  r^ve? 

9.  Pourquoi  ne  voulait-il  pas  une  grande  et  grosse 
vache? 

10.  Quel  6tait  Tessentiel  pour  le  moment? 

11.  Comment  lui  repondit  le  bouvier  qu'il  questionna? 

12.  D^crivez  la  vache  que    le    bouvier  voulait  ven- 
dre. 

13.  £ltait-il  impossible  de  gagner  les  cent  cinquante 
francs? 

14.  Qu'est-ce  qu'il  faudrait? 


EXERCISE  18 

La  Vache  du  Prince 

From  page  68,  line  14,  to  page  74,  Une  1 

1.  If  we  earned  150  cents  each  day  that  would  give 
us  seven  francs  and  a  half  per  day. 

2.  Seven  francs  and  a  half  per  day  make  225  francs 
per  month  of  30  days. 

3.  That  made   2700  francs  per   year,  with  all  our 
expenses  paid. 

4.  We  go  without  delay  toward  the  fair  to  buy  our 
cow. 

5.  If  we  bought  a  white  cow  would  she  be  gentle  and 
give  much  milk? 

6.  We  did  not  know  how  to  choose  a  good  red  cow. 
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7.  People  used  to  tell  us  terrible  stories  in  which  a 
cattle-dealer  played  a  role. 

8.  If  I  did  not  buy  her  he  would  laugh  in  my  face. 

9.  Is  it  a  cow  that  gives  much  milk? 

10.  He  used  to  explain  to  me  why  he  asked  for  a  white 
cow. 

11.  Do  not  buy  anything  at  all;  thank  him. 


EXERCISE   19 
La  Vache  du  Prince 

From  page  74,  hne  1,  to  page  82,  line  1 

1.  Qu'avaient-ils    trouv^    apres    une    demi-heure    de 
promenade? 

2.  Quelles  qualit^s  exigeaient-ils  dans  la  vache  qu'ils 
allaient  acheter? 

3.  Decrivez  la  vache  que  choisit  le  v^t^rinaire? 

4.  Que  faisait  Mattia  pendant  la  discussion? 

5.  Avaient-ils  de  Fargent  pour  nourrir  leur  vache? 

6.  Comment  Mattia  propose-t-il  d'en  gagner? 

7.  Ou  conduisent-ils  la  vache? 

8.  Que  font-ils  le  lendemain  matin? 

9.  Que  font-ils  vers  dix  heures? 

10.  Que  propose  Mattia  pendant  que  la  vache  mangg? 

11.  Que  fait  la  vache  aux  premieres  notes? 

12.  Comment  s'arr^te-t-elle? 

13.  Qu'est-ce  que  Remi  s'imaginait? 

14.  Que  dirent  deux  ou  trois  voix? 

15.  Que  declara  le  gendarme? 
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EXERCISE  20 
La  Vache  du  Prince 

From  page  82,  line  1,  to  page  88,  line  9 

1.  If  they  were  in  prison  would  they  find  mother 
Barberin? 

2.  She  might  have  died  in  the  time  since  they  had  left 
her. 

3.  Why  had  I  not  said  this  earlier? 

4.  He  was  going  to  question  me  next. 

5.  If  he  does  not  tell  the  whole  truth  take  him  away 
to  prison. 

6.  With  what  intention  had  they  accused  us? 

7.  I  was  explaining  that  the  veterinary  was  still  living. 

8.  They  left  us  alone,  without  saying  anything. 

9.  The  door  of  our  prison  opened  at  8  o'clock  each 
day. 

10.  Henceforth  we  shall  have  a  passport  for  our  safe- 
guard. 

EXERCISE  21 

La  Vache  du  Prince 

From  page  88,  line  9,  to  the  end 

1.  06  les  enfants  6taient-ils  arrives? 

2.  Qu'est-ce  qui  s'elevait  au-dessus  de  la  chemin6e? 

3.  Comment  Remi  arrange-t-il  la  surprise? 

4.  Est-ce  que  mere  Barberin  reste  chez  eUe? 

5.  Que  fallait-il  faire  avant  tout? 

6.  Dans  quel  etat  etait  ratable? 

7.  Od  Remi  s'installe-t-il? 

8.  Oil  se  cache  Mattia  et  avec  qui? 
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9.  Que  dit  m^re  Barberin  en  entrant? 

10.  Que  rappelle  a  Remi  le  petit  sifflement? 

11.  Comment  Capi  salue-t-il  la  m^re  de  son  maitre? 

12.  Qu'est-ce  que  la  vache  croit  quand  mere  Barberin 
pousse  la  porte? 

13.  Que  disait  m^re  Barberin  a   chaque   decouverte 
qu'elle  faisait? 

EXERCISE  22 
Le  Pacha  Berger 
From  the  beginning  to  page  101,  line  25 

1.  Ali  would  say  his  prayers  at  dawn  and  demand  his 
pipe. 

2.  They  would  bring  it  to  him  and  he  would  smoke  all 
day  long. 

3.  He   would   not   demand   the   two   millions   very 
pohtely. 

4.  Call  them  before  me. 

5.  Charme-des-Yeux  did  not  like  to  play  music;  she 
liked  to  amuse  herself. 

6.  Ali  had  slept  badly;  so  much  noise  made  him 
tired. 

7.  Why  does  England  never  sleep? 

8.  The  sultan  wished  to  get  rid  of  his  old  friend. 

9.  Ali  knew  by  experience  the  kindness  of  the  sultan 
who  had  a  heavy  hand. 

10.  He  thanks  him  for  his  mercy;  a  caravan  was  leav- 
ing the  next  day  to  go  to  Syria. 
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EXERCISE  23 
Le  Pacha  Berger 

From  page  101,  line  25,  to  page  105,  line  7 

1.  Pourquoi  Ali  ne  pouvait-il  pas  travailler? 

2.  Que  faisait-il  quand  11  avait  besoin  d'argent? 

3.  Qu'est-ce  qu'il  apergut  un  jour? 

4.  Que  faisait  le  commis  qui  6tait  ^  Tentr^e  du  maga- 
sin? 

5.  Qu'arriva-t-il  comme  Ali  descendait,  la  jarre  sur  la 
t^te? 

6.  Que  dit  le  commis? 

7.  Que  lui  fit-on  sur  un  signe  du  commis? 

8.  Que  lui  donna  la  bonne  femme? 

9.  Quel  sorte  d'etat  choisit-il? 

10.  Que  lui  faisait  faire  son  patron? 

11.  D^crivez  le  bouffon  du  pacha. 

12.  A  quoi  s'amusait-il? 

13.  Qu'arriva-t-il  quand  le  bouffon  fit  une  grimace  et 
poussa  un  cri? 

14.  Pourquoi  Ali  ne  pouvait-il  rester  k  Damas  apr^s  un 
tel  accident? 

15.  Que  fait-il  avec  sa  fiUe  pendant  trois  jours? 

EXERCISE  24 
Le  Pacha  Berger 

From  page  105,  line  7,  to  page  107,  line  23 

1.  Ali  decides  to  lead  the  life  of  a  shepherd;  it  was  not 
very  difficult  labor. 

2.  He  lies  down  on  his  back  and  passes  the  time  smok- 
ing. 
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3.  One  morning  his  daughter  was  braiding  her  hair 
and  dreaming  of  the  happy  Hfe  at  Bagdad,  when  she  saw 
Yousouf  who  was  hunting  in  the  mountain. 

4.  Yousouf  found  her  more  beautiful  than  the  sultanas; 
she  was  the  woman  of  his  dreams. 

5.  He  declared  to  his  mother  that  this  daughter  of  the 
desert  was  a  marvel  of  beauty. 

6.  He  could  not  induce  his  father  to  consent  to  this 
marriage. 

7.  The  pacha  was  a  strong  man  but  he  had  his  wife 
against  him;  he  gave  in. 

8.  He  tells  his  buffoon  to  bring  to  his  house  this  shep- 
herdess who  had  cast  a  spell  on  his  son. 

EXERCISE  25 

Le  Pacha  Berger 

From  page  107,  line  23,  to  page  110,  line  24 

1.  Sur  quoi  le  bossu  6tait-il  mont6  et  ou  allait-il? 

2.  Que  faisait  Ali  quand  il  TaperQut? 

3.  Que  dit-il  k  AU? 

4.  Ali  prend-il  la  bourse? 

5.  Qu'est-ce  qu'Ali  veut  savoir  sur  le  fils  du  pacha? 

6.  Que  fait  un  grand  seigneur? 

7.  A  qui  Ali  ne  veut-il  pas  donner  son  enfant? 

8.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  charpentier? 

9.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  tailleur? 

10.  Qui  le  pacha  veut-il  envoyer  dans  la  montagne? 

11.  Que  pref ere  Yousouf? 

12.  Comment  Ali  le  regut-il? 

13.  Sur  quoi  comptait  le  jeune  homme? 

14.  Pourquoi  Charme-des-Yeux  4tait-elle  invisible? 
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EXERCISE  26 
Le  Pacha  Berger 

From  page  110,  line  24,  to  page  113,  line  24 

1.  Yousouf  could  not  change  his  mind:  rather  death 
than  lose  Charme-des-Yeux. 

2.  He  sees  a  village  in  the  midst  of  the  woods;  the 
smoke  rises  above  its  houses  in  the  distance. 

3.  At  the  entrance  of  the  village  he  ties  his  horse  to  an 
olive-tree. 

4.  He  goes  from  door  to  door  to  learn  a  trade;  finally 
he  stops  before  a  basket-maker. 

5.  The  basket-maker  received  him  as  apprentice;  be- 
fore two  days  he  will  have  him  earn  his  Hving. 

6.  He  learns  his  trade  before  evening  and  leaves  the 
village,  running. 

7.  He  gets  up  at  daybreak.    "I  am  having  instruction," 
he  says  to  Ali. 

8.  I  shall  make  two  of  them  to-morrow  and  at  least 
three  day  after  to-morrow. 

9.  He  will  earn  12  cents  per  day;  it  is  a  trade  that  will 
support  him. 

EXERCISE  27 
Le  Pacha  Berger 

From  page  113,  line  24,  to  the  end 

1.  Qu'est-ce  qu'Ali  n'^tait  pas  fdch6  d'apprendre  k  son 
gendre? 

2.  Qui  Ali  voulut-il  remercier? 

3.  Que  lui  donna-t-il? 
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4.  Comment  Charme-des-Yeux  r^pondit-elle  aux  pro- 
jets  de  Yousouf? 

5.  A  quel  plaisir  ne  put  r^sister  la  m^re  de  Yousouf? 

6.  Que  r^pondit  le  pacha? 

7.  Que  fit  le  sultan  lorsqu'il  apprit  Fhistoire  d'Ali? 

8.  Que  fit-il  lorsqu'Ali  eut  termine  son  r^cit? 

9.  Que  fit  All  lorsque  le  sultan  voulut  le  renommer 
pacha? 

10.  Que  fit-il  de  retour  k  Damas? 

11.  Qu'y  avait-il  dans  le  jardin? 

12.  Quel  4tait  le  plaisir  d'Aii? 

13.  Qu'est-ce  qu'il  enseigna  aux  trois  fils  de  Charme- 
des-Yeux? 

14.  Quelle  maxime  avait-il  fait  mouler  sur  les  murs  de 
sa  maison  et  de  son  jardin?  i 


EXERCISE  28 

La  Demiere  Classe 
From  the  beginning  to  page  120,  Une  13 

1.  If  Mr.  Hamel  questioned  him  on  the  participles  he 
would  not  know  the  first  word. 

2.  The  weather  was  fine  and  that  tempted  him  to 
miss  class. 

3.  They  were  in  the  act  of  reading  the  lesson  when  he 
entered  the  school. 

4.  He  was  afraid  to  open  the  door  and  to  go  to  his 
seat  in  the  midst  of  his  comrades  already  in  their  places. 

5.  All  the  villagers  were  silent  and  held  their  books 
wide  open. 

6.  Our  master  says  it  is  our  last  French  lesson. 
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7.  The  order  had  come  from  Berlin;  they  had  posted 
it  at  the  mayor's  office. 

8.  I  scarcely  know  how  to  read  French;  I  shall  never 
learn  it. 

9.  The  German  teacher  will  come  to-morrow. 

10.  We  shall  not  see  our  French  teacher  any  longer. 

11.  We  regret  not  to  have  come  here  more  often. 

12.  We  thank  our  master  who  is  going  away. 


EXERCISE  29 

La  Demiere  Classe 

From  page  120,  line  13,  to  the  end 

1.  Comment  le  petit  6colier  aurait-il  voulu  dire  la 
regie  des  participes? 

2.  Comment  la  dit-il? 

3.  Pourquoi  M.  Hamel  ne  le  gronda-t-il  pas? 

4.  Ou  les  parents  envoyaient-ils  leurs  enfants  au  lieu 
de  les  faire  instruire? 

5.  Qu'est-ce  que  le  maitre  a  lui-m^me  k  se  reprocher? 

6.  Que  dit  M.  Hamel  de  la  langue  frangais^? 

7.  Qu'aurait-on  dit  que  le  pauvre  homme  voulait  faire 
avant  de  s'en  aller? 

8.  Qu'est-ce  que  M.  Hamel  avait  pr^par6  pour  la 
legon  d'^criture? 

9.  Qu'est-ce  qu'on  entendait? 

10.  Que  voyait-il  quand  il  levait  les  yeux  de  dessus  sa 
page? 

11.  A  midi,  quel  bruit  ^clata  sous  les  fenetres? 

12.  Que  fit  M.  Hamel? 

13.  Pouvait-il  parler? 

14.  Alors,  que  fit-il? 
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EXERCISE  30 

Cosette 

From  the  beginning  to  page  127,  line  7 

1.  Living  was  cheap  at  Montfermeil  but  people  had 
to  go  far  to  get  water. 

2.  It  was  Cosette  who  went  to  get  it  when  there  was 
no  more  water  in  the  tanks. 

3.  "Plave  you  watered  my  horse?"  said  a  merchant. 

4.  It  is  not  she,  it  is  I  who  have  spoken  to  them. 

5.  "That  is  right,"  said  Mrs.  Th^nardier,  "the  horse 
must  drink;  go  get  water." 

6.  "There  isn't  any,"  said  Cosette. 

7.  She  takes  a  piece  of  money  and  puts  it  in  her 
pocket. 

8.  She  opens  the  door,  goes  out  and  closes  it  again. 

9.  She"  crosses  the  village  boldly;  there  are  people 
there  and  she  sees  a  light  from  time  to  time. 

10.  She  stops,  it  is  impossible  to  go  beyond  the  last 
house. 

EXERCISE  31 

Cosette 

From  page  127,  line  7,  to  page  131,  Une  7 

1.  Pourquoi  Cosette  connaissait-elle  le  chemin? 

2.  Pourquoi  ne  regardait-elle  ni  a  droite  ni  k  gauche? 

3.  Que  fait  Cosette  pour  emplir  son  seau? 

4.  Qu'arriva-t-il  pendant  qu'elle  6tait  ainsi  pench^e? 

5.  Que  doit  faire  Cosette  pour  porter  le  seau  plein 
d'eau? 

6.  Pourquoi  allait^elle  lentement? 
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7.  Que  pensait-elle  avec  angoisse? 

8.  Que  sentit-elle  tout  a  coup? 

9.  Qu'6tait-il  arrive? 

10.  Quel  age  a  Cosette? 

11.  Quelles  autres  questions  rhomme  pose-t-il  h  Co- 
sette? 

12.  Oil  rhomme  va-t-il  loger  cette  nuit-lk? 

13.  Y  a-t-il  une  servante  chez  madame  Th^nardier? 

14.  Que  font  les  petites  filles  de  madame  Th^nardier? 

15.  Que  fait  Cosette? 


EXERCISE  32 

Cosette 

From  page  131,  line  7,  to  page  134,  line  3 

1.  When  you  have  finished  your  work  how  do  you 
amuse  yourself? 

2.  As  they  approached  the  village  she  touched  his 
arm. 

3.  They  approach   the   inn;    they  knock,  the   door 
opens. 

4.  Who  is  the  gentleman  who  comes  here  for  lodging? 

5.  This  is  he,  madam. 

6.  Have  you  any  room? 

7.  I  do  not  have  a  room  but  I  shall  put  you  in  the 
attic. 

8.  The  man  sits  down  at  the  table. 

9.  Cosette  was  not  over  eight  years  old. 

10.  She  forgets  to  return  the  ten-cent  piece. 

11.  It  is  no  longer  in  her  pocket,  she  has  lost  it. 
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EXERCISE  33 

Cosette 

From  page  134,  line  3,  to  page  138,  line  11 

1.  L'homme  a-t-il  vraiment  trouve  la  piece  de  quinze 
sous? 

2.  D^crivez  les  filles  de  la  Thenardier. 

3.  0^  vont-elles  s'asseoir? 

4.  Que  faisait  Cosette  de  temps  en  temps? 

5.  D^crivez  la  poup^e  des  soeurs  Thenardier. 

6.  Qu'est-ce  que  Cosette  tricotait? 

7.  Portait-elle  des  bas? 

8.  Qu'est-ce  que  Cosette  prend,  pour  jouer,  dans  une 
boite? 

9.  Qu'est-ce  qu'elle  en  fait? 

10.  Qu'est-ce  qu'elle  aper^oit  k  terre? 

11.  Que  faisait  la  Thenardier  en  ce  moment? 

12.  Que  faisaient  les  voyageurs? 

13.  Que  fit-elle  alors? 

14.  Ou  etait-elle  un  instant  apr^s? 

15.  Comment  etait-elle  tourn^e? 

EXERCISE  34 

Cosette 

From  page  138,  line  11,  to  page  141,  line  9 

1.  Cosette  was  playing  with  the  doll  near  the  fireplace 
when  Eponine  pointed  to  her. 

2.  She  puts  it  down  and  begins  to  sob. 

3.  The  traveler  gets  up  and  goes  out. 

4.  He  stands  the  doll  before  Cosette;  it  is  for  her. 
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5.  Does  she  take  his  doll?  may  she? 

6.  What  will  you  name  her? 

7.  Put  her  on  the  chair  and  sit  down. 

8.  She  does  not  appear  to  be  playing. 

9.  She  hastens  to  go  to  bed. 


EXERCISE  35 

Cosette 

From  page  141,  line  9,  to  the  end 

1.  Quelles  sont  les  diff^rentes  choses  compt^es  dans  la 
note  du  monsieur? 

2.  Est-ce  que  Cosette  cotitait  cher  aux  Th^nardier? 

3.  Qu'est-ce  que  Thomme  propose  a  madame  Th^nar- 
dier? 

4.  Que  r^pond  I'aubergiste? 

5.  Qu'est-ce  que  le  Th^nardier  lui  demande? 

6.  Quand  faut-il  un  passeport? 

7.  Dans  quelles  conditions  Fhomme  veut-il  emmener 
Cosette? 

8.  Quelle  somme  demande  le  Th^nardier? 

9.  Que  contenait  le  paquet  que  T^tranger  avait  ap- 
port^? 

10.  Que  virent  les  habitants  de  Montfenneil  quand  ils 
commencerent  a  ouvrir  leurs  portes? 

11.  Que  comprenait  Cosette? 

12.  Qui  lui  avait  dit  adieu? 
J3,  Gomment  marchait-elle? 
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EXERCISE  36 
Mon  Oncle  Jules 

From  the  beginning  to  page  150,  line  16 

1.  Here  is  a  story  that  haunts  me  continually. 

2.  We  suffered  much  from  poverty,  we  economized  on 
everything,  but  every  Sunday  we  went  walking  in  full 
dress. 

3.  I  walked  at  my  mother's  right. 

4.  I  shall  always  recall  those  walks. 

5.  My  Uncle  Julius  had  wasted  much  money. 

6.  He  had  spent  my  father's  inheritance  to  the  last  cent. 

7.  He  had  gone  to  New  York  on  a  merchant  ship. 

8.  Did  he  hope  to  earn  the  money  to  repay  my  father 
for  the  wrong  he  had  done  him? 

9.  He  will  write  to  us  soon;  his  business  will  go  well. 
We  shall  have  news  from  him  every  year. 

10.  We  shall  show  this  letter  to  every  one. 

EXERCISE  37 

Mon  Oncle  Jules 

From  page  150,  line  16,  to  page  153,  line  25 

1.  Que  disait  souvent  la  m^re? 

2.  Que  r6p6tait  le  pere  en  regardant  les  vapeurs? 

3.  Que  devait-on  faire  avec  Fargent  de  I'oncle? 

4.  Quel  pretendant  se  pr^senta  pour  la  seconde  fille? 

5.  Qu'est-ce  qui  fut  d^cid^? 

6.  Expliquez  pourquoi  on  choisissait  Jersey. 

7.  Decrivez  au  moment  du  depart  le  pere,  la  m^re,  la 
soeur  et  les  deux  4poux. 
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8.  La  mer  ^tait-elle  agit^e? 

9.  Pourquoi  la  redingote  du  p^re  r^pandait-elle  une 
odeur  de  benzine? 

10.  Qui  avisa-t-il  tout  a  coup? 

11.  Qui  ouvrait  les  huitres? 

12.  Que  dit  le  pere  a  sa  femme  et  a  ses  filles? 

13.  Pourquoi  la  mere  h^sitait-elle? 

14.  Qu'arriva-t-il  quand  le  pere  voulut  montrer  com- 
ment s'y  prendre  pour  manger  des  huttres? 

15.  Que  dit-il  tout  k  coup  apr^s  avoir  regarde  F^cail- 
leur? 

EXERCISE  38 

Men  Oncle  Jules 
From  page  153,  line  25,  to  the  end 

1.  Do  you  think  it  is  Julius?    Let  us  go  ask  informa- 
tion. 

2.  The  captain  knew  a  few  details  about  my  uncle. 

3.  He  has  not  brought  him  back  to  his  country  because 
Julius  owed  money  to  his  relatives. 

4.  We  went  away;  we  returned  to  my  mother. 

5.  Take  them   away;   take   care  that  they   suspect 
nothing. 

6.  Here  is  the  money;  give  some  to  Joseph;  go  away. 

7.  How  much  do  we  owe  him? 

8.  Give  me  the  change  for  a  dollar. 

9.  Give  him  20  cents  for  a  tip  and  keep  stiU, 

10.  No  one  has  met  him  again. 

11.  He  has  never  seen  us  again, 
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EXERCISE  39 

Deux  Amis 

From  the  b^imiing  to  page  162,  line  8 

1.  Que  mangeait-on  dans  Paris  bloqu^? 

2.  Que  faisait  Morissot  chaque  dimanche  avant  la 
guerre? 

3.  Qui  rencontrait-il? 

4.  Comment  passait-il  souvent  une  demi-joum^e? 

5.  Ou  monsieur  Sauvage  propose-t-il  d'aller? 

6.  Que  demanderent-ils  au  colonel? 

7.  Pendant  quelle  guerre  se  passaient  ces  ev^nements? 

8.  Qu'est-ce  que  M.  Sauvage  ferait,  s'ils  rencontraient 
des  Prussiens? 

9.  Ou  se  mirent-ils  quand  ils  eurent  atteint  la  berge? 

10.  Que  fit  Morissot  pour  savoir  s'ils  ^taient  seuls? 

11.  Que  firent-ils  quand  ils  furent  rassur^s? 

12.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  d'instant  en  instant  au  bout 
de  leurs  lignes? 

13.  Ou  introduisaient-ils  les  poissons? 

14.  D^crivez  leurs  sensations. 


EXERCISE  "40 

Deux  Amis 

From  page  162,  line  8,  to  the  end 

1.  Mr.  Morissot  had  just  caught  a  fish  when  the 
camion  began  to  roar  again. 

2.  They  agree  on  one  point. 

3.  Four  Germans  are  aiming  at  them. 

4.  They  take  care  to  carry  off  the  fish, 
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5.  It  is  not  a  question  of  that.    Do  not  get  confused 

6.  You  are  pretending  to  fish;  I  shall  shoot  you. 

7.  If  you  gave  me  the  password  I  should  pardon  you. 

8.  No  one  would  ever  know  your  secret. 

9.  They  choose  death. 

10.  The  officer  will  have  the  appearance  of  relenting. 

11.  They  do  not  reply  to  him;  they  fall  dead. 

12.  The  officer  throws  the  bodies  into  the  river. 

13.  He  says,  "fry  me  those  little  fish  while  they  are 
still  alive."    Then  he  begins  to  smoke  again. 
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VOCABULARY 


The  plural  form  is  given  only  when  it  is  irregular  enough  to  be  diflBcult. 
Likewise  the  feminine  form  of  adjectives  is  given  only  when  it  is  different 
from  the  masculine  and  not  formed  in  the  regular  maimer  by  adding  e. 


k,  to,  at,  in,  for,  on,  toward, 
with,  from. 

abaisser,  to  lower. 

abandonner,  to  give  up,  lay 
aside,  leave. 

s'abattre,  to  fall  (conj.  like 
battre). 

abecedaire,  m.  primer. 

abime,  m.  abyss. 

aboiement,  m.  bark. 

abominable,  abominable. 

abondant,  abundant. 

abord,  m.  access,  approach; 
d' — ,  first;  tout  d' — ,  at 
first. 

aborder,  to  approach,  accost. 

aboyer,  to  bark. 

abricot,  m.  apricot. 

absence,  /.  absence. 

absinthe,  /.  absinthe,  a  pale 
green  liquor. 

accabler,  to  overwhelm,  over- 
come, crush. 

accent,  m.  accent,  expression, 
tone. 

accepter,  to  accept. 

accessoire,  m.  accessory. 

accident,  m.  accident,  inci- 
dent. 


accommoder,  to  suit,  adopt, 
prepare. 

accompagnement,  m.  accom- 
paniment. 

accompagner,  to  accompany. 

accord,  m.  agreement,  har- 
mony; mettre  d' — ,  to  bring 
into  agreement. 

accorder,  to  grant. 

accordes,  granted. 

accourir,  to  hasten,  run  to 
(conj.  like  courir). 

accrocher,  to  hook,  hang, 
catch. 

accuser,  to  accuse. 

achat,  m.  purchase. 

acheter,  to  buy. 

acheteur,  m.  buyer,  purchaser. 

achever,  to  finish,  complete, 
end;  s' — ,  to  end. 

acquitter,  to  acquit. 

acte,  m.  action,  deed. 

acteur,  m.  actor. 

adieu,  adieu,  farewell. 

admettre,  to  admit  {conj.  like 
mettre) . 

administrateur,  m.  administra- 
tor. 

admirable,  admirable, 

admirablement,  admirably. 

admiration,  /.,  admiration. 
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admirer,  to  admire. 

adoration,  /.  worship,  adora- 
tion. 

adorer,  to  adore,  worship. 

adoucir,  to  soften,  soothe. 

adresse,  /.  cleverness,  skill; 
address. 

adresser,  to  address. 

adversaire,    m.    adversary, 
enemy. 

affable,  kindly,  genial. 

affaire,  m.  affair,  matter,  busi- 
ness; avoir  —  k,  to  deal  with; 
avoir  mon  — ,  to  have  what 
I  want. 

affame,  famished. 

affamer,  to  starve,  famish. 

affection,  /.  affection. 

affectueusement,  kindly,  af- 
fectionately. 

affiche,  /,  poster,  notice. 

afficher,  to  post. 

affirmer,  to  assert,  swear. 

affliger,  to  afflict. 

affreux,  -se,  frightful,  fearful. 

afin  de,  in  order  to. 

afin  que,  in  order  that. 

kge,  m.  age. 

agent,  m.  agent,  policeman;  — 
de  police,  poUceman. 

agir,  to  act;  s' — ,  to  be  a  ques- 
tion of,  concern. 

agiter,  to  agitate,  wave;  s' — , 
to  be  restless,  wriggle. 

agreable,  agreeable,  pleasing. 

aider,  to  help,  assist. 

aigre,  sour,  bitter,  sharp. 

aigrement,  sharply,  bitterly. 

aiguille,  /.  needle. 

aiguiser,  to  sharpen. 


ailleurs,   elsewhere;  d' — ,   be- 


aimable,  amiable. 

aimer,  to  love,  like. 

aimerais,  should  like,  should 
love. 

ainee,  /.  elder,  eldest,  oldest. 

ainsi,  thus,  in  this  way. 

air,  m.  appearance,  air,  expres- 
sion; tune;  avoir  1' — ,  to  ap- 
pear. 

aise,  /.  ease,  joy. 

aise,  glad,  happy;  bien  — , 
very  glad. 

ajouter,  to  add. 

ajuster,  to  adjust,  arrange. 

allecher,  to  allure. 

allemand,  German. 

aller,  to  go;  s'en  — ,  to  go 
away,  disappear. 

allonger,   to  stretch  out, 
lengthen. 

allons,  let  us  go;  excl.  come! 

allure,  /.  bearing,  gait. 

alors,  then. 

Alsace,  /.  Alsace. 

Alsacien,  m.  Alsatian. 

amasser,  to  gather,  amass. 

ambassadeur,  m.  ambassador. 

ambitieux,  -se,  ambitious. 

ambition,  /.  ambition. 

Sme,  /.  mind,  soul. 

amener,  to  bring,  bring  in, 
lead. 

Amerique,  /.  America. 

amertume,  /.  bitterness. 

ami,  m.  friend. 

amicalement,  amicably. 

amitie,  /.  friendship. 

mnour,  m.  love,  passion. 
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amusant,  amusing. 

amuser,  to  divert,  amuse;  s' — , 

to  play,  enjoy  oneself, 
an,  m.  year. 
ancetre,  m.  ancestor. 
ancien,  -ne,  former;  old. 
ancre,  /.  anchor, 
ine,  m.  donkey. 
Angelus,    m.    Angelus,    noon 

pra3'er. 
Anglais,  m.  Englishman, 
anglais,  English. 
angle,  w.  corner. 
Angleterre,  /.  England, 
angoisse,  /.  anguish, 
animal,  m.  animal, 
s'animer,  to  become  animated, 
annoncer,  to  announce. 
anse,  /.  handle. 

anxieusement,    anxiously,    at- 
tentively. 
aoiit,  m.  August. 
apercevoir,    to   perceive,    see, 

notice  {conj.  like  recevoir); 

s' — ,     to     notice,     become 

aware. 
aperfoit,  perceives,  sees. 
apoplexie,  /.  apoplexy. 
apparaitre,    to    appear    {conj. 

like  connaitre). 
appartenir,    to    belong    {conj. 

like  tenir). 
appel,  m.  appeal,  call, 
appeler,  to  call,  name, 
appetit,  m.  appetite. 
applaudir,  to  applaud,  clap, 
applaudissement,  m.  applause. 
appliquer,   to  apply;   s' — ,   to 

work  hard. 
apporter,  to  bring. 


apprendre,  to  teach,  show; 
learn;  infonu  {conj.  like 
prendre) . 

approche,  /.  approach. 

approcher,  to  bring  near;  ap- 
proach; s' — ,  approach. 

appuyer,  to  lean,  bear  down. 

apres,  after;  afterward. 

apres-demain,  day  after  to- 
morrow. 

apres-dinee,  /.  afternoon,  rest 
of  day  after  dinner. 

Arable,  /.  Arabia. 

arbre,  m.  tree. 

archet,  m.  bow. 

argent,  m.  money,  silver. 

argente,  silvery. 

Argenteuil,  town  on  Seine. 

argument,  m.  argument. 

armer,  to  arm. 

armes,  /.  -pi.  arms. 

armurier,  m.  armorer,  gun- 
smith. 

arracher,  to  tear  out,  pull  out. 

arranger,  to  arrange. 

arreter,  to  stop;  s' — ,  to  stop. 

arriere,  m.  rear;  en  — ,  behind, 
backwards. 

arriver,  to  come,  arrive,  reach; 
happen;  est  arrivee,  has 
happened. 

arroser,  to  water,  irrigate, 
sprinkle. 

arsenic,  m.  arsenic. 

articuler,  to  utter,  articulate. 

artistiquement,  artistically. 

aspect,  m.  appearance,  aspect. 

assassin,  m.  murderer;  k  V — ! 
murder! 

assemblee,  /.  meeting. 
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s'asseoir,  to  sit,  seat  oneself. 

s'asseyent,  seat  themselves. 

assez,  enough,  rather. 

s'assied,  sits  down. 

assiette,  /.  plate. 

assigner,  to  assign. 

assis,  seated. 

assistant,  m.  spectator;  — s, 
those  present. 

assurement,  certainly,  surely. 

assurer,  to  assure,  promise; 
s' — ,  to  make  sure. 

atelier,  m.  workshop. 

attable,  at  the  table. 

attacher,  to  tie,  fasten,  fix. 

attaque,  /.  attack. 

atteindre,  to  attain,  reach 
{conj.  like  craindre). 

attendre,  to  await,  expect, 
wait;  s' — ,  to  expect. 

attendrir,  to  soften,  move, 
touch;  s' — ,  to  be  moved. 

attente,  /.  hope,  expectation. 

attentif,  -ve,  attentive. 

attention,  /.  attention. 

atterre,  astounded,  thunder- 
struck. 

attirer,  to  attract. 

attitude,  /.  attitude. 

attraction,  /.  attraction. 

attraper,  to  catch. 

attrister,  to  render  sad,  sadden. 

au  =  a  le,  to  the. 

aube,  /.  dawn. 

auberge,  /.  inn. 

aubergiste,  m.  innkeeper. 

aucun,  no  one,  none,  no,  any. 

au-dessus  de,  above. 

audience,  /.  assembly,  audi- 
ence. 


aujourdliui,  to-day. 

aumone,  /.  alms. 

aupres  de,  near  to,  to,  with. 

aurai,  shall  have. 

aurais,  should  have. 

aurez,  will  have,  shall  have. 

aurore,  /.  dawn. 

aussi,  also,  so;  —  ...  que,  as 

...  as. 
aussitot,  immediately;  —  que, 

as  soon  as. 
autant,  as  much,  as  many,  as 

well;  d' —  que,  so  much  the 

more  that. 
autel,  m.  altar. 
autour  de,  around, 
autre,    other;    cette   — ,    that 

girl,  that  hussy. 
autrefois,    formerly;    d' — ,    of 

former  times, 
autrement,  otherwise. 
aux=a  les,  to  the. 
avait,  had;  11  y  — ,  there  was. 
avance,  /.   advance;  d' — ,   in 

advance. 
avancer,  to  advance,  put  for- 
ward; s' — ,  to  advance, 
avant,    m.    front   part,    head, 

prow, 
avant,  before;  en  — ,  forward; 

—  de,  before, 
avantage,  m.  advantage, 
avant-poste,  m.  outpost. 
avec,  with. 

aventure,  /.  adventure, 
s'aventurer,    to   venture,    risk 

oneself. 
avertir,  to  warn, 
avidement,  eagerly, 
aviser,  to  see,  catch  sight  of. 
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avocat,  m.  lawyer. 

avoir,  to  have;  il  y  a,  there  is, 

there  are;  a  douze  ans,  is 

twelve  years  old. 
ayant,  having. 
ayez,  subjunctive,  have,  might 

have. 

B 

bagage,  m.  baggage. 

bah!  excl.  bah! 

bale,  /.  bay. 

baiser,  to  kiss. 

baisser,  to  lower;  se  — ,  to 
stoop. 

bal,  m.  dance,  ball. 

se  balancer,  to  sway,  swing. 

balbutier,  to  stammer. 

ballant,  dangling. 

balle,  /.  bullet. 

balourdise,  /.  blunder. 

bambou,  m.  bamboo. 

banc,  m.  bench. 

bande,  /.  strip. 

banque,  /.  bank. 

barbe,  /.  beard. 

barbier,  m.  barber. 

barbu,  bearded. 

barque,  /.  boat. 

barrer,  to  bar,  block. 

barriere;  /.  gate. 

bas,  m.  base,  bottom;  stock- 
ing; en  — ,  below;  d'en  — , 
from  below;  k  — ,  down. 

bas,  -se,  low,  base,  vile,  hang- 
ing; adv.  below;  ici ,  here 

below;  la ,  over  there. 

bataille,  /.  battle. 

bateau,  m.  boat,  ship. 

bttiment,  w.  boat;  building. 


batir,  to  build,  make. 

biton,  m.  club,  baton,  stick; 
stroke  (in  writing). 

batonner,  to  beat,  cudgel. 

batterie,  /.  battery. 

battre,  to  beat,  clap;  se  — ,  to 
fight,  fight  each  other. 

battu,  m.  one  beaten,  victim. 

beau,  bel,  -le  (m.  pi.  beaux), 
fine,  beautiful. 

beaucoup,  very  much,  many; 
—  de,  many,  much. 

beaute,  /.  beauty. 

bee,  m.  beak. 

becher,  to  dig,  spade. 

Bedouins,  m.  pi.  Bedouins, 
Arabs. 

begayer,  to  stammer. 

benefice,  m.  gain,  benefit. 

benir,  to  bless. 

benzine,  m.  benzine. 

bercer,  to  rock,  cradle. 

berge,  /.  bank. 

berger,  m.  shepherd. 

bergere,  /.  shepherdess. 

besogne,  /.  work,  task. 

besoin,  m.  need. 

bestiaux,  m.  (pi.  of  betail), 
cattle. 

bete,  /.  animal,  beast. 

bete,  stupid. 

bStise,  /.  folly,  silly  act,  non- 
sense; faire  des  — s,  commit 
follies. 

bibliotheque,  /.  library. 

bien,  very,  well,  quite,  truly, 
indeed,  much;  —  entendu, 
of  course;  eh  — ,  well;  si  — 
que,  so  that;  —  de,  many, 
much;  —  que,  although. 
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bientdt,  soon. 

billet,  m.  note,  ticket;  —  de 

banque,  bank-note,  bill, 
bise,  /.  north  wind, 
blanc,  blanche,  white. 
ble,  m.  wheat,  grain, 
blesse,  m.  one  wounded, 

wounded  man. 
blesser,  to  wound, 
blessure,  /.  wound, 
bleu,  blue, 
bleuatre,  bluish. 
bloc,  m.  mass,  lump;  d'un  — , 

in  a  heap. 
blond,  blond,  fair. 
bloquer,  to  blockade,  besiege, 
se  blottir,  to  crouch  down, 
boeuf,  m.  ox;  beef. 
boire,  to  drink. 
bois,  m.  wood, 
boisseau,  m.  bushel, 
boite,  /.  box. 
bon,  -ne,  good,  kind, 
bond,  m.  bound. 
bonheur,     m.    good    fortune, 

happiness. 
bonhomie,  /.  good  nature. 
bonhomme,    m.    good    fellow, 

old  chap. 
bonjour,  m.  good  day. 
bonte,  /.  kindness,  goodness, 
bord,  w.  edge,  border,  side;  — 

de  I'eau,  water-side. 
border,  to  border,  edge,  circle, 
borne,  limited,  narrow, 
bossu,  m.  hunch-back, 
bouche,  /.  mouth,  lips, 
boucher,  m.  butcher, 
boucher,  to  stop  up,  stop, 
bouffon,  m.  jester. 


bouger,  to  stir,  budge. 

bougie,  /.  candle. 

bouillonner,  to  seethe,  bubble. 

boulanger,  m.  baker. 

boulangerie,  /.  bake-shop,  ba- 
kery. 

boulet,  m.  ball,  bullet. 

boulevard,  m.  boulevard,  ram- 
part. 

bouleverser,  to  upset,  over- 
turn. 

bouquet,  m.  bouquet,  bunch; 
—  d'arbres,  clump  of  trees. 

bourg,  m.  village,  burg. 

bourgeois,  w.  bourgeois,  citi- 
zen of  middle  class;  ma 
— e,  my  mistress. 

boumi,  sour,  surly,  cross. 

bourse,/,  purse;  sum  of  money. 

bout,  m.  end. 

bouteille,  /.  bottle. 

boutique,  /.  shop,  store. 

boutonniere,  /.  button-hole. 

bouvier,  w.  cow-herd,  stock- 
man. 

branche,  /.  branch. 

bras,  m.  arm;  en  se  donnant 
le  — ,  arm  in  arm. 

brave,  good,  brave. 

bravo!  excl.  bravo! 

bref,  breve,  curt,  short;  in 
short. 

Bretagne,  /.  Brittany. 

Breton,  m.  inhabitant  of  Brit- 
tany. 

breton,  -ne,  Brittany,  of  Brit- 
tany. 

brigand,  m.  robber,  brigand. 

brUlant,  brilliant. 

briller,  to  shine^  gleam. 
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brise,  /.  breeze. 

briser,  to  break,  shatter. 

broder,  to  embroider. 

brodeur,  m.  weaver,  embroi- 
derer. 

brosser,  to  brushy  rub. 

broussaille,  /.  brush. 

bruit,  m.  noise. 

brun,  brown. 

brusquement,  suddenly. 

brutalite,  /.  ill-treatment,  vio- 
lence. 

brute,  stupid. 

buisson,  m.  bush. 

bureau,  m.  office. 

burnous,  m.  Arabian  cloak. 

but,  m.  aim,  object. 

butte,  /.  ridge,  target-stand; 
etre  en  — ,  to  be  exposed 
to. 

buveur,  m.  drinker. 


fa  {for  cela),  that. 

cabinet,  m.  office. 

cacher,  to  hide. 

cadeau,  m.  gift,  present. 

cafe,  m.  cafe;  coffee. 

calculer,  to  estimate,  calculate. 

calme,  m.  quiet,  calm. 

calmer,  to  calm. 

calotte,  /.  cap,  skull-cap. 

camarade,  m.  comrade. 

cambre,  thrown  out. 

campagne,  /.  campaign;  coun- 
try; maison  de  — ,  country 
home. 

canal,  m.  canal. 

canard,  m.  duck. 


candidat,  m.  candidate. 

caniche,  m.  poodle. 

canne,  /.  cane. 

canon,  m.  cannon, 

Capi,  name  of  dog. 

capitaine,  m.  captain. 

capital,  m.  capital,  principal. 

capitale,  /.  capital. 

caprice,  m.  whim. 

car,  for. 

caracteristique,  characteristic. 

carafe,  /.  water-bottle. 

caravane,  /.  caravan. 

caressant,  soft,  caressing. 

caresse,  /.  caress. 

caresser,  to  caress,  pat. 

carre,  m.  square;  —  long,  rect- 
angle. 

carte,  /.  card,  bill. 

cas,  m.  case;  en  tous  — ,  in  any 
case. 

casquette,  /.  cap. 

casser,  to  break. 

catastrophe,  /.  catastrophe. 

cause,  /.  cause,  source;  k  — 
de,  because  of. 

causer,  to  talk,  chat. 

causer,  to  cause. 

cavalier,  m.  horseman. 

cave,  /.  cave,  cellar. 

ce,  c',  cet,  w.;  cette,  /.;  ces, 
yl.]  this,  that;  these,  those. 

ce,  c',  -pron.  this,  that,  it;  he, 
she,  they. 

ceci,  this. 

ceder,  to  give  up,  yield. 

cela,  that. 

celebre,  notorious,  famous. 

celebrer,  to  celebrate. 

celle,  /.   this,   that,   the  one; 
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ci,    this,    this    one,    the 

latter; Ik,  that,  that  one, 

the  former, 
celui,  m.  the  one,  that; ci, 

this  one,  the  latter; la, 

that  one,  the  former, 
cent,  hundred. 

centaine,  /.  about  a  hundred, 
centime,    m.    one    hundredth 

part  of  a  franc. 
cependant,  however. 
cercle,  w.  circle, 
ceremonie,  /.  ceremony, 
certain,  sure,  certain, 
certainement,  certainly, 
cervelle,  /.  brain,  mind, 
cesse,  /.  ceasing,  cessation, 
cesser,  to  stop,  cease. 
ceux,  m.  pi.  these,  those; 

ci,  these,  the  latter. 
chacun,  each  one. 
chagrin,  m.  sorrow,  chagrin, 
chaleur,  /.  warmth,  heat. 
chaine,  /.  chain, 
chaire,    /.    platform,    pulpit, 

teacher's  chair, 
chaise,  /.  chair, 
chambre,/.  room;  —  a  coucher, 

bedroom, 
champ,  m.  field,  grounds. 
chance,  /.  luck. 
chandelle,  /.  candle, 
changement,  m.  change, 
changer,  to  change, 
chant,  m.  song. 
chanter,  to  sing,  chant. 
chapeau,  m.  hat;  grand  — ,  tall 

hat,  silk  hat. 
chaque,  each,  every. 
charge,  /.  charge,  load,  burden. 


charger,  to  load,  put  on;  se  — , 

to  undertake, 
charite,  /.  charity, 
charlatan,  m.  quack,  charlatan, 
charmant,  charming. 
Charme-des-Yeux,   Charm-of- 

the-Eyes  (name). 
charpentier,  m.  carpenter, 
chasse,  /.  hunt, 
chasser,  to  chase,  drive,  hunt, 
chasseur,  m.  hunter, 
chat,  m.  cat. 

chatouiller,  to  brush,  tickle, 
chaud,  warm,  hot. 
chauffer,  to  get  up  steam;  heat. 
Chavanon,  village  in  France, 
chef-d'oeuvre,  m.  masterpiece, 
chemin,  w.  way,  road;  grands 

— s,   highways;  —  de  fer, 

railway. 
cheminee,    /.    chimney,    fire- 
place;   dans  la  — ,  by  the 

fire, 
cheminer,  to  walk,  travel, 
chemise,  /.  shirt. 
chene,  m.  oak. 
cher,  chere,  dear,  expensive, 
chercher,  to  look  for,  get. 
cheval,    m.    horse;    a   — ,    on 

horseback;  k  —  sur,  astride 

upon, 
chevalier,  m.  knight, 
cheveliire,  /.  hair,  head  of  hair, 
cheveu,  m.  hair. 
chevre,  /.  she-goat,  goat. 
chevriere,  /.  goat-herd. 
chez,  at,  to,  with,  at  the  house 

of;  —  lui,  his  house,  his  place, 
chien,  rn.  dog. 
chiffon,  m.  rag. 
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Chine,  /.  China, 
chinois,  Chinese, 
choeur,  m.  choir;  enfant  de  — , 

choir-boy. 
choisir,  to  choose. 
choix,  m.  choice, 
chose,/,  thing;  peu  de  — ,  very 

httle,   a  small  matter;  pas 

grand* — ,  not  much. 
Chretien,  m.  Christian. 
chute,  /.  fall. 
ciel,  m.  heaven,  sky. 
cigale,  /.  grass-hopper. 
cigare,  m.  cigar, 
cinq,  five. 
cinquante,  fifty. 
cinquieme,  fifth. 
circonstance,  /.  circumstance, 
ciseaux,  m.  scissors. 
citron,  m.  lemon, 
citrouille,  /.  pumpkin, 
clair,  clear,  bright, 
clameur,  /.  outcry. 
classe,  /.  class. 
clef,  /.  key. 

clemence,  /.  mercy,  clemency, 
client,  m.  patron,  customer, 
clientele,/,  patrons,  customers. 
cloche,  /.  bell. 

clocher,  m.  steeple,  bell-tower, 
clos,  closed,  shut. 
coeur,   m.  heart;  le  —  gros, 

with  heavy  heart, 
coffre,  m.  coffer, 
coiffe,  /.  cap. 

coiffe,  wearing  on  the  head, 
coiffure,  /.  head-dress. 
coin,  m.  corner, 
colere,  /.  anger. 
colis,  m.  piece  of  baggage. 


coller,  to  glue,  stick  on,  fasten 
on,  place. 

Colombes,  town  near  Paris. 

colonel,  m.  colonel. 

colonie,  /.  colony. 

colporteur,  m.  peddler. 

combattre,  to  fight  (conj.  like 
battre). 

combien,  how  much,  how 
many. 

comedie,  /.  comedy,  play. 

comedien,  m.  performer,  play- 
er, actor. 

commandature,  /.  headquar- 
ters. 

commander,  to  command,  give 
orders. 

comme,  as,  as  if,  like,  how. 

commencement,  m.  beginning. 

commencer,  to  begin,  start. 

comment,  how,  what. 

commerce,  m.  trade,  business. 

commettre,  to  commit  (conj. 
like  mettre), 

commis,  m.  clerk. 

compagnon,  m.  companion. 

complet,  complete,  full. 

completement,  completely. 

compliment,  m.  compliment. 

composer,  to  prepare,  com- 
pose. 

comprehensible,  comprehen- 
sible. 

comprendre,  to  understand 
(conj.  like  prendre). 

compte,  m.  count;  faire  le  — , 
to  count. 

compter,  to  count. 

condamner,  to  condemn,  sen- 
tence. 
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condition,  /.  condition,  posi- 
tion. 

conducteur,  m.  guide,  leader, 
driver,  conductor. 

conduire,  to  conduct,  lead, 
bring,  take,  herd. 

conduite,  /.  conduct. 

confier,  to  confide,  entrust. 

configuration,  /.  configuration. 

confirm er,  to  confirm. 

confrere,  m.  colleague,  com- 
rade. 

confus,  confused,  abashed. 

conge,  w.  hoHday,  dismissal, 
leave. 

connaissance,  /.  acquaintance. 

connaitre,  to  know,  be  ac- 
quainted with;  se  — ,  to  be 
skilled. 

conquerir,  to  conquer,  win. 

conscience,  /.  conscience,  con- 
scientiousness. 

consentir,  to  consent  {conj. 
like  dormlr). 

consequenunent,    consequent- 

ly. 

consequence,  /.  consequence. 

considerer,  to  consider,  look 
at. 

consister,  to  consist. 

consoler,  to  console. 

construire,  to  construct  {conj. 
like  conduire). 

consul,  m.  consul. 

consultation,  /.  consultation. 

conte,  m.  story. 

contemplation,  /.  contempla- 
tion. 

contempler,  to  look  at,  con- 
template. 


contenir,  to  contain  {conj.  like 
tenir). 

content,  pleased,  satisfied. 

contentement,  m.  dehght,  con- 
tent. 

center,  to  tell,  relate, 

continuel,  -le,  continual. 

continuer,  to  continue. 

contorsion,  /.  contortion. 

contracter,  to  contract. 

contraction,  /.  contraction. 

se  contraindre,  to  restrain  one- 
self. 

contraire,  m.  contrary;  au  — , 
on  the  contrary. 

contrarier,  to  oppose,  vex,  an- 
noy. 

contraster,  to  contrast. 

centre,  against,  close  to. 

convaincre,  to  convince. 

convenablement,  properly. 

convenir,  to  suit,  befit  {conj. 
like  tenir). 

conversation,  /.  conversation. 

conviction,  /.  conviction,  be- 
hef. 

coq,  m.  cock. 

coquille,  /.  shell. 

coquin,  m.  rascal,  scamp. 

corbeau,  m.  crow. 

corde,  /.  rope. 

come,  /.  horn. 

comet,  m.  trumpet,  horn;  — 
k  piston,  cornet. 

corps,  m.  body. 

corridor,  m.  corridor. 

corriger,  to  correct;  se  — ,  to 
reform. 

cortege,  m.  parade. 

costume,  m.  costume. 
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c6te,  /.  shore,  slope,  hill,  side 
—  k  — ,  side  by  side. 

cote,  in.  side;  k  —  de,  beside 
du  —  de,  toward;  de  son  — 
on  his  (her)  side;  du  bon  — 
in  good  manner. 

ecu,  m.  neck. 

couac,  excl.  quack! 

couchant,  setting,  couching. 

couche,  lying. 

coucher,  to  lay  down;  se  — , 
to  lie  down,  go  to  bed;  cou- 
chez-vous,  go  to  bed. 

coudre,  to  sew. 

cotiler,  to  spill,  run  out. 

couleur,  /.  color. 

coup,  m.  blow,  sip,  stroke, 
thrust,  shot;  —  de  pied, 
kick,  stamp;  d'un  seul  — , 
with  a  single  effort;  —  sur 
— ,  time  after  time;  —  d'ceil, 
glance. 

coupable,*  guilty,  blamable. 

coupe,  /.  cup. 

couper,  to  cut,  cut  off. 

cour,  /.  court,  yard. 

courage,  m.  courage. 

courageusement,  bravely. 

courageux,  -se,  brave. 

courant,  m.  stream,  current. 

conrbe,  /.  curve. 

courir,  to  run,  run  after. 

course,  /.  run,  running,  course; 
way. 

court,  runs. 

court,  short. 

cousu,  past  part,  of  coudre,  to 
sew. 

couteau,  w.  knife. 

coiiter,  to  cost. 


coutume,  /.  custom,  habit;  de 
— ,  usual. 

couvee,  /.  brood. 

couvert,  in.  cover;  table  out- 
fit for  one,  knife,  fork,  etc. 

couvert,  covered. 

couvrir,  to  cover  {conj.  like 
ouvrir) . 

craie,  /.  chalk. 

craindre,  to  fear. 

crainte,  /.  fear. 

craintif,  -ve,  timid. 

crane,  m.  skull,  head. 

cravate,  /.  necktie. 

creature,  /.  creature,  person. 

creer,  to  create. 

creme,  /.  cream. 

crepe,  /.  pancake. 

crSve-coeur,  m.  heart-break. 

cri,  w.  cry. 

crier,  to  shout,  make  an  outcry. 

crime,  m.  crime. 

critique,  critical,  perilous. 

critiquer,  to  criticize. 

croire,  to  believe,  think;  je 
crois  bien,  I  should  say  so. 

croiser,  to  cross. 

crofite,  /.  crust. 

croyait,  believed. 

cuir,  w.  leather. 

cuisine,  /.  kitchen. 

cuite,  cooked,  baked. 

cuivre,  m.  copper. 

culotte,  /.  breeches. 

cure,  m.  curate,  priest. 

cure-dent,  m.  toothpick. 

curieusement,  curiously. 

cixrieux,  -se  strange,  inquisi- 
tive. 

curiosite,  /,  curiosity. 
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daigner,  to  deign. 

Damas,  m.  Damascus. 

dame,  /.  lady. 

dame!  excl.  indeed,  well  nowl 

danger,  m.  danger. 

dangereusement,  dangerously. 

dangereux,  -se,  dangerous. 

dans,  in,  into,  from. 

danse,  /.  dance,  dancing. 

danser,  to  dance;  —  un  pas 
seul,  to  dance  alone. 

danseur,  w.;  danseuse,  /.; 
dancer. 

date,  /.  date. 

de,  d',  to,  for,  of,  with,  from,  by, 
in,  on;  {'partitive)  some,  any. 

se  debarrasser,  to  rid,  free, 
free  oneself,  get  rid  of. 

debat,  m.  discussion,  quarrel. 

debout,  up,  standing,  upright. 

debut,  m.  beginning. 

decapiter,  to  behead. 

dechirer,  to  tear. 

decider,  to  decide,  induce,  per- 
suade; se  — ,  to  decide. 

decisif,  -ve,  decisive,  final. 

declarer,  to  assert,  announce. 

decliner,  to  decline,  refuse. 

decourager,  to  discourage. 

decouverte,  /.  discovery. 

decouvrir,  to  discover  {conj. 
like  ouvrir). 

decrire,  to  describe,  trace 
{conj.  like  ecrire). 

decrocher,  to  unhook,  un- 
fasten. 

dedain,  m.  disdain,  contempt. 

dedans,  inside,  in  it;  \k  — ,  in 


there;    au    — ,    within,    in- 
ternal. 

dedommager,   to  compensate, 
repay,  make  good. 

defaillance,  /.  weakening,  fal- 
tering. 

defaut,  m.  fault. 

defendre,  to  forbid,  defend. 

defile,  m.  procession. 

defiler,  to  march  past. 

definitivement,  finally. 

degenerer,  to  degenerate. 

deguenille,  ragged. 

deguiser,  to  disguise. 

dehors,    outside;    au   — ,    ex 
ternal,  outside. 

dej^,  already. 

dejeuner,  m.  breakfast. 

dejetmer,  to  breakfast;  servir 
k  — ,  to  serve  breakfast. 

dejouer,  to  foil. 

deli,  beyond;  au  — ,  au  —  de, 
beyond. 

delicat,  delicate,  dainty. 

delicatement,  delicately, 
gently. 

delicieux,  -se,  delicious. 

demain,  to-morrow. 

demande,  /.  request,  demand. 

demander,  to  ask,  demand. 

demasquer,  to  unmask. 

demesur^,  unbounded. 

demeure,  /.  dwelling. 

demeurer,  to  dwell,  live;  re- 
main. 

demi,  half;  une heure,  a 

half  hour. 

demi-place,  half-fare. 

demolir,  to  demolish,  crush, 

demon,  m.  demon. 
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denoncer,  to  denounce,  an- 
nounce, warn  of. 

denouer,  to  untie. 

dent,  /.  tooth. 

depart,  m.  departure. 

se  depecher,  to  hurry,  make 
haste. 

dependre,  to  depend. 

depens,  m.  pL  costs,  expense. 

depense,  /.  expense. 

deplaire,  to  displease  {conj. 
like  plaire). 

deplier,  to  unfold. 

deposer,  to  put  down;  leave. 

deposition,  /.  deposition. 

depoixiller,  to  despoil,  plunder. 

depourvu,  destitute. 

depuis,  since. 

dernier,  last,  latter. 

derober,  to  conceal,  screen, 
take  away. 

derriere,  behind,  after. 

derviche,  w.  dervish. 

des  =  de  les,  of  the,  etc.;  (par- 
titive) some,  any. 

des,  as  soon  as;  —  que,  as 
soon  as. 

desagreable,  disagreeable. 

desappointement,  m.  disap- 
pointment. 

descendre,  to  go  down. 

desert,  m.  desert. 

desert,  desert,  barren. 

desesperement,  desperately. 

desesperer,  to  despair. 

desespoir,  m.  despair. 

designer,  to  point  out,  indicate. 

desir,  m.  desire,  wish. 

desoler,  to  afflict,  distress, 
grieve;  se  — ,  to  grieve. 


desormais,  henceforth, 
dessecher,  to  dry  up,  parch, 
dessous,  beneath,  under;  de  — , 

from  beneath. 
dessus,  on,  upon,  over, 
destiner,  to  intend. 
detail,  m.  detail,  fact. 
determiner,   to  determine;  se 

— ,  to  decide. 
detester,  to  hate. 
detour,    m.    turning,     dodge, 

evasion. 
detoumer,  to  turn  away, 
detruire,  to  destroy  (conj.  like 

conduire). 
dette,  /.  debt. 
deux,  two. 
deuxieme,  second, 
devant,  m.  front, 
devant,  in  front  of,  before, 
developper,  to  display. 
devenir,  to  become  (conj.  like 

tenir). 
devient,  becomes, 
deviner,  to  guess. 
devoir,  m.  duty. 
devoir,  to  owe,  be  required,  be 

forced,  should,  must,  ought, 

have  to;  be. 
devorer,  to  devour,  eat  greed- 
ily; consume, 
devotion,  /.  devotion, 
diable,  m.  devil,  demon;  — ! 

the  deuce! 
diamant,  m.  diamond. 
Dieu,  m.  God;  mon  — !  good 

heavens! 
difference,  /.  difference, 
different,  different, 
differer,  to  differ. 
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difficUe,  difficult. 

difficilement,  with  difficulty. 

digue,  /.  dam,  dike. 

dilatation,  /.  expansion. 

dilater,  to  expand. 

dimanche,  m.  Sunday. 

dime,  /.  tithe  (tenth) . 

diminuer,  to  come  down,  di- 
minish. 

diminution,  /.  reduction. 

diner,  m.  dinner. 

diner,  to  dine. 

dire,  to  say,  tell;  dites~moi, 
tell  me;  c'est-4-dire,  that 
is  to  say;  c'est  dit,  it's 
agreed. 

direction,  /.  direction. 

diriger,  to  direct;  se  — ,  to  pro- 
ceed, go. 

disait,  said. 

discussion,  /.  discussion,  argu- 
ment. 

discuter,  to  discuss. 

disent,  say. 

disparaisse,  suhj.  might  dis- 
appear. 

disparait,  disappears. 

disparaitre,  to  disappear  {conj. 
like  connaitre). 

se  disperser,  to  disperse. 

dispos,  cheerful,  active. 

disposer,  to  arrange,  dispose. 

disposition,  /.  service,  com- 
mand. 

dispute,  /.  dispute. 

disputer,  to  dispute,  contend; 
se  — ,  to  quarrel;  nous  nous 
sommes  disputes,  we  have 
quarreled. 

dissimuler,  to  conceal. 


distance,  /.  distance. 
distinction,  /.  distinction, 
distinguer,  to  distinguish, 
distraction,  /.   distraction,   fit 

of  absentmindedness. 
distraite,  to  divert. 
distribution,  /.  distribution. 
dit,  says,  said. 
divan,    m.    divan,    cushioned 

seat. 
divisor,  to  divide,  separate, 
dix,  ten. 

dix-sept,  seventeen, 
docile,  docile, 
docteur,  m.  doctor, 
doctorat,  m.  doctorate, 
dogue,  m.  mastiff. 
doigt,  m.  finger. 
doit,  should,  is  to,  ought  to. 
domestique,  m.,  /.  servant. 
dominer,  to  overlook;  rule, 
dommage,    m.   damage;   c'est 

— ,  it's  a  pity, 
don,  m.  gift. 

done,  then,  therefore,  now. 
dormer,  to  give. 
Don  Quichotte,  m.  Don  Quix- 
ote (Spanish  novel). 
dont,     of    which,    whose,    of 

whom,  with  whom. 
dormir,  to  sleep. 
dos,  m.  back. 
doucement,  gently,  softly, 
douceur,  /.  gentleness,  delight, 

sweetness. 
douleur,  /,  grief,  pain, 
doute,  m.  doubt. 
douter,   to  doubt;    se  — ,   to 

suspect. 
doux,  -ce,  soft,  kind,  gentle, 
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mild;  il  faisait  — ,  it  was  mild 

weather. 
douzaine,  /.  dozen, 
douze,  twelve. 
drapeau,  m.  flag. 
se  dresser,  to  stand  up. 
droit,  m.  right,  justice;  de  — , 

by  right;   sont  en  — ,   are 

warranted. 
droit,  straight,  erect. 
droite,  /.  right,  right  hand;  k 

— ,  to  the  right. 
dr61atique,  funny. 
drdle,  m.  rascal,  knave. 
dr61e,  adj.  funny,  droll. 
drdlesse,  /.  wretch,  hussy. 
du  =  de  le,  of  the;  some,  etc. 
dii,  'past  'pari,  of  devoir, 
duchesse,  /.  duchess. 
duquel   (contraction  of  de  le- 

quel),  of  which,  of  whom, 
dur,  hard,  severe,  harsh,  dull. 
durant,  prep,  during, 
durer,  to  last. 
dus,  past  def.  of  devoir,  ought. 

E 

eau,  /.  water. 

ecaille,  /.  shell. 

ecailleur,  m.  oyster-opener. 

ecarquiller,  to  open  wide. 

^chafauder,  to  build  up. 

echapper,  to  escape. 

eclairer,  to  light  up. 

6clat,  m.  fragment,  explosion; 

—  de  rire,  burst  of  laughter. 
eclater,  to  burst  out,  explode; 

—  de  rire,  to  burst  out  laugh- 
ing. 


ecole,  /.  school. 

economiser,  to  economize. 

ecorcher,  to  skin,  bark. 

ecorner,  to  impair. 

ecouler,  to  pass  by,  roll  by. 

gcouter,  to  listen,  hear. 

ecraser,  to  crush  out,  crush. 

s'ecrier,  to  exclaim. 

ecrire,  to  write. 

ecriteau,  m.  sign. 

ecriture,  /.  writing. 

ecurie,  /.  stable. 

education,  /.  education. 

effacer,  to  efface,  remove. 

effarer,  to  excite,  bewilder. 

eflfet,  m.  effect;  en  — ,  in  fact. 

s'efforcer,  to  strive. 

effort,  m.  effort. 

effrayer,  to  frighten,  dismay. 

eflfrontement,  boldly,  impu- 
dently. 

egal  (pi.  egaux),  equal,  peer. 

egard,  m.  regard,  respect;  k 
leur  — ,  toward  them;  k  V — , 
with  regard  to. 

egarer,  to  lead  astray,  lose; 
s' — ,  to  stray,  be  lost. 

eglise,  /.  church. 

eh  bien,  well. 

€lan,  m.  start,  spring,  im- 
pulse. 

s'elancer,  to  leap. 

electrique,  electrical. 

elegance,  /.  elegance. 

Elegant,  elegant. 

elevation,  /.  elevation. 

eleve,  m.,  f.  pupil. 

eleve,  high. 

elever,  to  raise,  rear,  bring  up ; 
s' — ,  to  rise,  be  raised. 
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elle,  she,  it;  disj.  her,  it;  a 
— s  trois,  the  three  of  them. 

eloge,  w.  eulogy. 

eloigner,  to  remove,  keep 
away;  s' — ,  to  move  off,  de- 
part. 

embarquement,  m.  embarka- 
tion. 

embarquer,  to  embark,  set  out. 

embarras,  m.  embarrassment, 
trouble,  confusion. 

embarrasse,  embarrassed, 
troubled. 

embrasser,  to  kiss. 

s'embrouiller,  to  become  con- 
fused. 

emerveiller,  to  astonish,  s' — , 
to  wonder. 

enmiaillotter,  to  wrap,  bind. 

emmener,  to  take  away,  lead 
off. 

emotion,  /.  emotion. 

emouvoir,  to  move,  touch,  stir. 

s'emparer,  to  take  possession 
of,  seize  upon. 

empecher,  to  prevent;  s' — ,  to 
keep  oneself  from. 

empereur,  m.  emperor. 

empiler,  to  heap  up. 

empire,  m.  empire. 

emplir,  to  fill. 

employe,  m.  clerk. 

employer,  to  use,  employ. 

empoigner,  to  lay  hold  of. 

empoisonner,  to  poison. 

emportement,  m.  eagerness. 

emporter,  to  carry  off,  prevail 
over,  bring  along. 

empressement,  m.  eagerness. 

s'empresser,  to  make  haste. 


emprunteuse,  /.  borrower, 
emu  {yast  participle  of  emou- 
voir), moved,  excited, 
en,  prep,  in,  into,  of,  while,  by; 

like;  tout  — ,  while;  pron.  of 

it,  of  them,  any,  them,  some, 
enclume,  /.  anvil, 
encombrer,  to  encumber. 
encore,  still,  more,  yet,  again, 

too,  besides. 
encourager,  to  encourage, 
s'endormir,    to    go    to    sleep 

(conj.  like  dormir^;  s'endort, 

goes  to  sleep. 
endroit,  m.  place,  spot, 
energiquement,  energetically, 
enfance,  /.  childhood. 
enfant,  m.,  f.  child;  —  trouv#, 

foundling, 
enfermer,  to  inclose,  shut  up. 
enfiler,  to  thread, 
enfin,  at  last,  finally. 
enfoncer,  to  bury,  sink  into, 
s'enfuir,  to  flee;  recede  (conj. 

like  fuir). 
s'engager,  to  take  place,  begin, 
engloutir,  to  engulf,  swallow. 
enguirlander,  to  encircle. 
enjamber,  to  step  over,  stride 

over, 
enjoindre,     to    order,    enjoin 

(conj.  like  craindre). 
ennui,  m.  vexation,  weariness, 
ennuyer,  to  bore;  s' — ,  to  be 

bored, 
ennuyeux,  -se,  tiresome. 
enorme,  very  large. 
enrage,  m.  madman. 
enrage,  mad,  obstinate. 
enrouer.  to  make  hoarse. 
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enrouler,  to  twist,  wrap,  roll 
up. 

enseigner,  to  teach. 

ensemble,  together. 

ensorceler,  to  bewitch,  cast  a 
spell  over. 

ensuite,  next,  following,  after- 
ward. 

entamer,  to  begin. 

entendre,  to  hear,  understand; 
s' — ,  to  understand  each 
other. 

entendu,  heard;  bien  — ,  of 
course. 

entete,  stubborn. 

enthousiasme,  m.  enthusiasm. 

entier,  whole,  entire. 

entierement,  entirely. 

entourer,  to  encircle,  surround. 

entrainer,  to  draw,  drag  away. 

entre,  between;  entr'ouvert, 
half  open. 

entree,  /.  entrance. 

entrer,  to  enter,  go  in,  come  in. 

entretenir,  to  keep  up,  sup- 
port {conj.  like  tenir);  s' — , 
to  talk. 

envahir,  to  invade,  seize  upon. 

envelopper,  to  wrap,  bind  up. 

envers,  m.  wrong  side,  reverse; 
i  1' — ,  upside  down. 

envers,  toward. 

envie, /.  desire,  envy;  avoir — , 
to  desire,  want. 

environ,  about. 

environs,  m.  -pi.  neighborhood. 

envoy er,  to  send. 

epais,  -se,  thick. 

epargner,  to  spare. 

epaule,  /.  shoulder. 


epeler,  to  spell. 

epoque,  /.  epoch,  time. 

epouser,  to  marry. 

epouvante,  /.  terror,  fright. 

epoux,  w.  husband;  yl.  married 
couple. 

eprouver,  to  experience,  feel; 
try,  prove. 

epuiser,  to  exhaust. 

equilibre,  m.  balance. 

equipage,  w.  crew. 

erreur,  /.  error,  mistake. 

escalier,  m.  stairway. 

esclave,  m.,  /.  slave;  tomber 
— ,  to  fall  into  slavery. 

espagnol,  Spanish. 

espece,  /.  kind,  species. 

esperance,  /.  hope. 

esperer,  to  hope. 

espion,  m.  spy. 

espoir,  m.  hope. 

esprit,  m.-  spirit;  mind,  wit, 
sense. 

essay  er,  to  try. 

essentiel,  -le,  essential. 

essouffle,  breathless,  out  of 
breath. 

essuyer,  to  dry,  wipe  off. 

estimer,  to  value,  esteem,  es- 
timate. 

estomac,  m.  stomach. 

estropier,  to  cripple,  maim. 

et,  and. 

etable,  /.  stable. 

s'etablir,  to  establish  oneself, 
set  oneself  up  as. 

etais,  was. 

etaler,  to  spread  out,  display. 

etat,  m.  state,  condition,  posi- 
tion; profession. 
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eti,  m.  summer. 

ete,  been. 

etendre,  to  extend,  hold  out, 
spread. 

6temel,  -le,  eternal,  everlast- 
ing. 

etonner,  to  astonish;  s' — ,  to 
wonder. 

etouJBEer,  to  choke,  stifle. 

etourdi,  dizzy,  stunned. 

etourdiment,  thoughtlessly. 

etrange,  strange,  peculiar. 

etrangement,    strangely,    ter- 
ribly. 

Stranger,   m.  foreigner, 
stranger. 

etranger,  foreign,  unknown. 

etrangler,  to  strangle,  hang. 

etre,  m.  being,  person. 

etre,  to  be,  being;  j'en  suis, 
I'm  in,  I  take  part. 

etroit,  narrow. 

etudiant,  m.  student. 

gtudier,  to  study. 

eux,  them,  they. 

evangile,  m.  Gospel,  Bible. 

s'evanouir,  to  disappear;  faint, 
die  out. 

eveille,  awake. 

^veiller,    to    arouse,    awake; 
s' — ,  to  awake. 

evenement,  m.  event,  happen- 
ing. 

evident,  evident. 

eviter,  to  avoid. 

examen,  m.  examination. 

examinateur,  m.  examiner. 

examiner,    to    examine,    scru- 
tinize. 

exasperer,  to  exasperate. 


excellence,  /.  excellency. 

excellent,  excellent. 

excepte,  except. 

exclamation,  /.  exclamation. 

executer,  to  perform,  execute. 

execution,  /.  execution. 

exemple,  m.  example,  copy. 

exercer,  to  practise,  exercise. 

exercice,  w.  practice,  perform- 
ance, drill. 

exiger,  to  exact,  demand. 

exil,  w.  exile. 

exiler,  to  exile. 

existence,  /.  life,  existence. 

exister,  to  exist,  be. 

expedient,   m.   expedient, 
scheme. 

experience,/,  experience,  trial: 
faire  1' — ,  to  experience. 

explication,  /.  explanation. 

expliquer,  to  explain. 

explosion,  /.  outburst,  explo- 
sion. 

expres,  expressly. 

Express,    Express     {name    of 
boat) . 

expressif,  expressive. 

expression,  /.  expression. 

exprimer,  to  express. 

exquis,  exquisite. 

exterieur,  outer,  exterior. 

extraordinaire,  extraordinary. 

extreme,  extreme,  very  great. 

extremite,  /.  extremity. 


fabriquer,  to  manufacture. 
face,  /.  face,  side;  sous  toutes 
les  -^s,  in  all  its  phases;  en 
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— ,  in  front  of;  bien  en  — , 
squarely  in  the  face. 

ficher,  to  displease,  vex,  an- 
ger; se  — ,  to  get  angry,  take 
offense. 

facile,  easy. 

facilement,  easily. 

faf  on,  /.  manner,  fashion. 

fagot,  m.  fagot,  bundle. 

faiblement,  weakly. 

faiblesse,  /.  weakness. 

faim,  /.  hunger;  avoir  — ,  to 
be  hungry;  j'ai  — ,  I  am 
hungry,  etc. 

faire,  to  do,  make,  prepare; 
say;  take,  utter,  have,  con- 
cern; —  attention,  to  pay 
attention;  —  la  classe,  to 
teach;  se  — ,  to  make  one- 
self, make  for  oneself,  be 
done,  take  place;  se  —  k, 
adapt  oneself  to. 

faisait,  did,  made. 

fait,  m.  fact;  au  — ,  in  fact. 

fait,  makes,  utters;  past  'part. 
made,  done;  qu'est-ce  que 
cela  te  — ?  what  does  that 
matter  to  you? 

faites,  make. 

falloir,  to  be  necessary,  must, 
need,  require;  il  faudrait  du 
temps,  it  would  require  time. 

fameux,  -se,  famous,  cele- 
brated. 

famille,  /.  family. 

famine,  /.  famine,  hunger. 

fanatique,  fanatical. 

fane,  faded. 

fantaisie,  /.  whim,  fancy. 

fantdme,  m.  phantom. 


farine,  /.  flour. 

farouche,  fierce;  wild,  shy. 

fatigue,  /.  fatigue. 

fatigue,  tired. 

fatiguer,  to  tire,  make  tired. 

faudra,  will  be  necessary. 

faut,  is  necessary,  must,  must 
have. 

faute,  /.  fault,  lack. 

faux,  fausse,  false. 

favorable,  favorable. 

fee,  /.  fairy,  fay. 

feindre,  to  pretend  {conj.  like 
craindre) . 

feliciter,  to  congratulate. 

femme,  /.  wife,  woman. 

fenetre,  /.  window. 

fer,  m.  iron;  en  — ,  of  iron. 

f erait,  cond.  of  faire. 

fer-blanc,  m.  tin. 

ferme,  firm. 

fermer,  to  close,  lock,  fasten. 

fermier,  m.  farmer. 

festin,  m.  banquet. 

feu,  m.  fire. 

feuillage,  m.  foliage. 

feuille,  /.  leaf. 

fiancee,  /.  fiancee. 

fichu,  m.  neckerchief,  small 
shawl. 

fidele,  faithful;  les  — s,  wor- 
shipers. 

fier,  proud. 

fierement,  proudly. 

fiifre,  m.  fife. 

figue,  /.  fig. 

figurer,  to  represent,  picture; 
se  — ,  to  imagine. 

fil,  m.  thread;  line. 

filature,  /.  spinning-mill. 
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file,  /.  procession,  file. 

filer,  to  spin,  glide. 

filet,  m.  net,  network. 

fille,  /.  daughter,  girl. 

fils,  m.  son. 

fin,  /.  end;  i  la  — ,  finally. 

fin,     fine,     minute,     delicate, 

clever, 
finalement,  finally, 
finir,  to  finish,  end. 
fis,  made. 
fixement,  fixedly. 
fixer,  to  look  steadily  at;  to 

fix,  make  fast. 
flatter,  to  flatter,  stroke, 
flatteur,  m.  flatterer, 
fleur,  /.  flower, 
fieuve,  m.  river, 
fiocon,  m.  flake,  tuft,  wisp. 
flot,  w.  flood,  wave, 
flotter,  to  float. 
flotteur,  w.  floater,  bobber, 
foi,  /.  faith. 
foire,  /.  market,  fair. 
fois,  /.   time;  une  — ,   once; 

deux  — ,  twice. 
folie,  /.  madness,  folly, 
fonction,  /.  function. 
fond,  m.  bottom,  depths,  back 

part, 
font,  make. 

fontaine, /.  water-tank;  spring. 
la  Fontaine,  m.  La  Fontaine, 

great  French  fabulist. 
force,  /.  strength,  might. 
forc6,  obUged,  forced, 
forcer,  to  force, 
foret,  /.  forest. 
forgeron,  m.  blacksmith, 
forme,  /.  form. 


former,  to  form. 

fort,  adj.  strong,  severe,  hard, 
loud;  trop  — ,  too  much;  adv. 
forcibly,  very,  extremely. 

fortune,  /.  fortune. 

fosse,  m.  ditch. 

fou,  m.  madman,  fool. 

fou,  folle,  crazy,  mad,  foolish. 

fouiller,  to  search,  feel  about. 

foule,  /.  crowd. 

fourchette,  /.  fork. 

fourmi,  /.  ant. 

fourriere,  /.  pound  for  stray 
animals. 

fraicheur,  /.  coolness,  freshness. 

frais  (/.  fraiche),  fresh,  bril- 
liant; cool. 

fraises,  /.  pZ.  strawberries. 

franc,  franc,  about  20  cents. 

Frangais,  m.  Frenchman. 

franeais,  French,  French  lan- 
guage. 

franchement,  frankly. 

franchir,  to  cross,  pass  through. 

Frantz,  w.  Frank. 

frapper,  to  strike,  tap,  stamp, 
knock. 

frayeur,  /.  fright. 

fremir,  to  quiver,  tremble. 

frenesie,  /.  frenzy,  fury. 

frequenter,  to  frequent. 

frere,  m.  brother. 

fretiller,  to  wriggle. 

frire,  to  fry. 

frissonner,  to  tremble,  ripple, 
shudder. 

friture,  /.  fry,  fried  fish. 

froid,  m.  cold;  il  a  — ,  he  is 
cold;  il  fait  — ,  the  weather 
is  cold. 
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fromage,  m.  cheese. 

front,  m.  forehead. 

frotter,  to  rub. 

fruit,  m.  fruit. 

fiigitif,  m.  fugitive. 

fuir,  to  flee. 

fumee,  /.  smoke. 

fumer,  to  smoke. 

furieux,  -se,  furious. 

fusil,  m.  gun,  musket;  —  au 

pied,  gun  grounded, 
fusilier,  to  shoot,  execute, 
fut,  was. 


gagner,    to   win,    gain,    earn; 

reach. 
gai,  gay,  lively, 
gaiement,  gaily. 
gaiete,  /.  gaiety. 
galerie,  /.  gallery,  corridor, 
galon,  m.  lace, 
galop,  m.  run,  gallop, 
galoper,  to  run. 
gant,  m.  glove. 
gargon,   m.  boy,   fellow,   son; 

porter,  waiter. 
garde,  /.  guard,  care;  prendre 

— ,  to  pay  attention,   take 

care, 
garder,  to  keep,  guard,  care  for. 
gardeuse,  /.  herder;  —  de  mou- 

tons,  shepherdess. 
gamement,  w.  scamp. 
garni,  garnished;  full, 
gater,  to  spoil,  soil, 
gauche,  /.  left  side,  left;  k  — , 

to  the  left. 
Gaulois,  m.  Gaul, 
gazon,  m.  turf,  grass. 


gazouillement,  m.  chatter. 

geant,  m.  giant. 

gemir,  to  groan,  moan. 

gendarme,  m.  policeman,  con- 
stable. 

gendre,  m.  son-in-law. 

gene,  /.  narrow  circumstances, 
discomfort. 

g^ner,  to  hinder,  embarrass, 
incommode;  se  — ,  to  hesi- 
tate. 

general,  m.  general. 

genereux,  -se,  generous. 

generosite,  /.  generosity. 

genou,  -x,  m.  knee. 

gens,  m.  or  f.  pi.  people,  per- 
sons. 

gentilhomme,  m.  nobleman, 
lord. 

gedlier,  m.  jailer. 

geste,  m.  gesture. 

gesticuler,  to  gesticulate. 

gibier,  m.  game. 

gilet,  m.  waistcoat,  vest. 

girouette,  /.  weather-vane. 

glissade,  /.  slide;  faire  des  — s, 
go  sliding. 

glisser,  to  glide,  slip. 

gloire,  /.  glory. 

glorieux,  -se,  glorious. 

gloutonnement,  greedily. 

goujon,  m.  gudgeon. 

gourmand,  greedy. 

gousset,  m.  pocket,  vest  pocket. 

goiit,  m.  taste,  style. 

goiter,  to  taste,  enjoy,  experi- 
ence. 

gouvemement,  m.  government. 

gouvemer,  to  rule,  govern. 

gouvemeur,  m.  governor,  ruler. 
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grice,/.  grace;  faire  — ,  to  par- 
don, 
grade,  m.  rank, 
grain,  m.  grain, 
grammaire,  /.  grammar. 
grand,   great,  large,  tall,  big, 

wide. 
grandir,  to  grow  taller,  grow. 
Granville,     harbor    town     in 

France. 
gras,  -se,  fat,  greasy, 
gratter,  to  scratch, 
grave,  serious. 

gravement,  seriously,  sedately, 
graver,  to  engrave,  imprint. 
Graveson,  French  town, 
gravite,  /.  gravity,  seriousness. 
Grec,  m.  Greek, 
grenier,  m.  attic. 
grillage,    m.   grating;  —  aux 

affiches,  bulletin-board, 
grimace,  /.  grimace, 
grimper,  to  climb, 
grincement,    w.    grating; 

scratching, 
gris,  gray;  tipsy. 
griser,  to  intoxicate. 
grogner,  to  growl, 
grommeler,  to  grumble, 
gronder,  to  scold,  chide, 
grondeur,  -euse,  chiding, 
gros,    -se,     big,     large,     fat, 

heavy-set,  much, 
grossier,  coarse, 
se  grouper,  to  flock,  group, 
guenille,  /.  rag. 
guere,    hardly,    scarcely,    but 

little;  ne  .  .  .  — ,  hardly, 
guerir,  to  cure,  heal;  guerissez 

(imperative),  cure. 


guerira,  will  cure, 
guerison,  /.  cure,  healing, 
guerre,  /.  war. 
guerrier,  warlike, 
guetter,  to  watch,  spy  upon, 
gueuse,  /.  hussy,  wretch, 
gueux,  m.  rascal,  scoundrel, 
guider,  to  guide. 


habile,  skilful. 

habilete,  /.  abihty. 

habiller,  to  dress. 

habit,  m.  coat,  garment,  garb; 
pi.  clothes. 

habitant,  m.  inhabitant. 

habiter,  to  inhabit,  live  in. 

habitude,  /.  habit,  practice. 

habitue,  m.  customer. 

s'habituer,   to  become  accus- 
tomed. 

haillon,  /.  rag. 

haine,  /.  hatred. 

hair,  to  hate. 

haleine,  /.  breath. 

haleter,     to    pant,     breathe 
hard. 

halte,  /.  halt,  stop. 

hanneton,  m.  May-bug. 

hanter,  to  haunt. 

hardiment,  boldly. 

harpe,  /.  harp. 

hasard,  m.  chance. 

se  hasarder,  to  risk. 

se  hater,  to  hasten. 

hausser,  to  raise,  shrug. 

haut,   high,   loud;  le  — ^   the 
top. 

hautement,  loudly,  openly. 
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Hautesse,  /.  Highness. 

hauteur,  /,  height,  hill. 

Le  Havre,  m.  Havre  (a  French 
seaport). 

hein!  hey!  eh! 

helas!  alas! 

herbe,  /.  grass,  weed;  herb. 

heritage,  m.  inheritance. 

hesitation,  /.  hesitation. 

hesiter,  to  hesitate. 

heure,  /.  hour,  o'olock;  toute 
une  — ,  a  whole  hour;  de 
bonne  — ,  early;  siu:  1' — , 
without  delay,  at  once;  tout 
^  1' — ,  a  moment  ago;  k  la 
bonne  — ,  good,  well  and 
good. 

heureusement,  fortunately. 

heureux,  -se,  fortunate,  happy. 

hideux,  -se,  frightful,  hideous. 

hier,  yesterday. 

histoire,  /.  story,  history;  — 
sainte,  church  history,  Bible 
stories. 

hiver,  m.  winter. 

hoU!  holloa! 

homme,  m.  man. 

honnete,  honest,  honorable. 

honneur,  m.  honor. 

honorable,  honorable. 

honteux,  -se,  ashamed. 

hdpital,  m.  hospital. 

horizon,  m.  horizon. 

horloge,  /.  clock. 

horloger,  m.  clockmaker, 
watchmaker. 

horrible,  horrible. 

hors,  outside,  beyond;  —  de, 
outside  of. 

hospitalite,  /.  hospitality. 


h6te,  m.  guest. 

hdtel,  m.  hotel,  dwelhng. 

houblon,  m.  hop-vine. 

huile,  /.  oil. 

huit,  eight. 

huitre,  /.  oyster. 

htmiain,  human. 

humeur,  /.  humor,  disposition. 

hurler,  to  howl,  vociferate. 


ici,  here. 

ideal,  w.  ideal. 

idee,  /.  idea. 

identique,  identical. 

ignorant,  ignorant. 

ignorer,  to  be  ignorant  of;  not 
to  know. 

11,  he,  it;  yl.  ils,  they. 

fle,  m.  island. 

illiiminer,  to  light  up;  s' — ,  to 
be  lighted  up. 

illustre,  illustrious,  famous. 

ildt,  m.  small  island. 

imaginer,  to  imagine;  s' — ,  to 
imagine. 

imbecile,  m.  fool,  dunce. 

imbecilite,  /.  stupidity. 

imiter,  to  imitate. 

immediatement,  immediately. 

immense,  immense. 

immobile,  motionless. 

immobilite,  /.  immobihty. 

immuable,  unchangeable,  im- 
mutable. 

s'impatienter,  to  grow  im- 
patient. 

imperatrice,  empress. 

imperial,  imperial. 
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imperieux,  urgent,  necessary. 
importance,  /.  importance, 
important,  important. 
importer,  to  concern,  matter; 

n'importe,  no  matter. 
impossible,  impossible, 
impot,  m.  tax. 
improviste,  unforeseen;  k  V — , 

unawares,  unexpectedly. 
imprudence,    /.     imprudence, 

folly, 
imprudent,  imprudent,  unwise, 
impuissant,  powerless, 
impunement,  with  impunity. 
inaperfu,  unnoticed, 
incapable,  incapable, 
incliner,  to  incline,  lean;  s' — , 

to  bow. 
inconnu,  -e,  m.,  /.  unknown 

person, 
inconnu,  unknown, 
independance,/.  independence. 
Indes,  /.  pi.  India, 
indifferent,  indifferent. 
indigestion,  /.  indigestion. 
indignation,  /.  anger. 
indigne,  unworthy. 
indiquer,  to  indicate,  show, 
indolence,  /.  indolence, 
industrie,  /.  industry. 
inexorable,  unyielding, 
infinite,  /.  great  number, 
ingenieux,    ingenious,    inven- 
tive. 
Ingouville,  village  near  Havre, 
in  juste,  unjust. 
innocent,  innocent. 
inonder,    to   inundate,    cover; 

flood. 
inoui,  unheard  of,  wonderful. 


inquiet,  restless,  uneasy. 

inquieter,  to  trouble,  worry. 

inquietude,  /.  uneasiness. 

inscription,  /.  inscription. 

insensiblement,  slowly,  in- 
sensibly. 

insister,  to  insist. 

inspection,  /.  inspection. 

inspirer,  to  inspire. 

installation,  /.  installing,  in- 
stallation. 

installer,  to  seat,  install. 

instant,  m.  moment. 

instantanement,  instantly. 

instinct,  m.  instinct. 

instruction,  /.  instruction. 

instruire,  to  instruct  (conj.  like 
conduire) . 

instrument,  m.  musical  instru- 
ment; instrument;  tackle. 

integre,  upright,  honest. 

intelligence,  /.  intelligence. 

intense,  severe. 

intention,  /.  intention. 

interdit,  stupefied,  overcome. 

interessant,  interesting. 

interet,  m.  interest. 

interieur,  m.  inside. 

interprete,  m.  interpreter. 

interroger,  to  question, 

interrompre,  to  interrupt. 

interruption,  /.  interruption. 

intervalle,  m.  interval,  space. 
*  intimider,  to  intimidate. 

intituler,  to  entitle,  call. 

introduire,  to  introduce,  lead 
in,  put  in  (conj.  like  con- 
duire) . 

inutile,  useless. 

invariablement,  invariably. 
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inventer,  to  invent. 

invincible,  unconquerable,  ir- 
resistible. 

invisible,  not  to  be  seen. 

invitation,  /.  invitation. 

inviter,  to  invite,  ask. 

invraisemblable,  unlikely,  im- 
probable. 

irai,  shall  go. 

Irlandais,  m.  Irish,  Irishman. 

irlandais,  Irish. 

irresistible,  irresistible. 

irriter,  to  irritate,  annoy. 

Italian,  -ne,  ItaUan. 

J 

jabot,  m.  shirt-frill. 

jaillir,  to  gush. 

jamais,  never;  ne  . . .  — ,  never. 

jambe,  /.  leg. 

Janvier,  m.  January. 

jardin,  m.  garden. 

jardinage,  m.  gardening. 

Jarre,  /.  jar. 

jaune,  yellow. 

je,  ]\  L 

Jersey,  island  in  English  Chan- 
nel. 

jetee,  /.  jetty,  pier. 

jeter,  to  throw,  cast. 

jeu,  m.  acting,  play. 

jeune,  young. 

jeunesse,  /.  youth,  youthful- 
ness. 

joie,  /.  joy. 

joli,  pretty. 

Joli-Coeur,  name  of  monkey. 

joindre,  to  join,  clasp  {conj. 
like  craindre). 


joue,/.  cheek,  jaw;  tenir  en  — , 

to  aim. 
jouer,  to  play,  act. 
joujou,  m.  toy,  plaything, 
jour,  m.  day,  daylight, 
journal,  m.  newspaper. 
joumee,  /.  day. 
jovial,  jolly,  jovial. 
joyeusement,  joyfully. 
joyeux,  -se,  joyful,  gay. 
juge,  m.  judge,  justice;  —  de 

paix,  justice  of  the  peace, 
juger,  to  judge. 
Jules,  m.  Julius, 
jupe,  /.  skirt. 
jupon,  m.  petticoat, 
jurer,  to  swear. 
juron,  m.  oath. 
jusque,  up  to,  as  far  as;  jus- 

qu'a,  until,  up  to. 
juste,  adj.  just,  right,  proper; 

adv.  exactly,  precisely, 
justement,  exactly,  justly. 


kilo,  m.  kilogram, 
kilometre,  m.  kilometer. 


la,  there,  in  it,  in  that;  ce 
trou ,  that  hole  {emphat- 
ic) ;  par  — ,  on  that  account; 

bas,    down   there,    over 

there. 

labyrinthe,  /.  labyrinth. 

lecher,  to  let  go,  release. 

la-dessus,  thereupon. 

la-haut,  up  there. 
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laid,  homely,  ugly,  plain. 

laine,  /.  wool. 

laisser,  to  let,  allow,  leave; 
leave  alone. 

laisser-passer,  m.  pass,  per- 
mit. 

lait,  m.  milk. 

lamentable,  sorrowful,  lamen- 
table. 

lamentation,  /.  lamentation. 

lamenter,  to  lament;  se  — ,  to 
mourn. 

lancer,  to  hurl,  puff. 

langage,  m.  language,  speech. 

langue,  /.  tongue,  language; 
coups  de  — ,  mouthfuls. 

large,  wide,  large,  broad. 

largement,  liberally. 

larme,  /.  tear. 

lassitude,  /.  weariness. 

laver,  to  wash,  wash  up. 

le,  m.  (la,  /.;  P;  les,  pi.),  the. 

le,  pron.  (/.  la;  pi.  les),  him, 
it;  her,  them. 

lefon,  /.  lesson. 

legende,  /.  legend. 

leger,  shght,  hght. 

legerement,  slightly. 

legerete,  /.  lightness,  nimble- 
ness,  swiftness. 

lendemain,  m.  next  day. 

lentement,  slowly. 

lequel,  m.  (/.  laquelle),  which, 
that,  who,  whom. 

lettre,  /.  letter. 

leur,  their. 

leur,  pron.  to  them,  from  them, 
them. 

lever,  to  raise;  se  — ,  to  get 
up;  levez-vous,  get  up. 


levre,  /.  lip. 

liberal,  generous,  liberal. 

liberte,  /.  liberty. 

libre,  free. 

licou,  m.  halter. 

lieu,  m.  place;  au  —  de,  in- 
stead of;  avoir  — ,  to  take 
place. 

lieue,  /.  league  (2^^  miles). 

ligne,  /.  line. 

linge,  m.  linen. 

liquide,  /.  liquid. 

lire,  to  read. 

lisiere,  /.  edge,  border. 

lit,  w.  bed. 

livide,  very  pale. 

livre,  m.  book. 

livree,  /.  livery. 

livrer,  to  give  over,  deliver. 

loger,  to  lodge,  room. 

logis,  m.  room,  quarters. 

loi,  /.  law. 

loin,  far  off,  far;  au  — ,  far 
out. 

lointain,  m.  distance. 

lointain,  distant,  far  off. 

loisir,  m.  leisure. 

long,  -ue,  long;  m.  length;  le 
— ,  along,  the  length  of;  en 
—  et  en  large,  back  and 
forth;  tout  au  — ,  at  full 
length. 

longe,  /.  rope,  tether. 

longtemps,  a  long  time. 

longuement,  for  a  long  time. 

Lorraine,  /.  Lorraine. 

lorsque,  when. 

louer,  to  lease,  rent. 

loup,  m.  wolf. 

lourd,  heavy,  harsh. 
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lueur,  /.  light. 

lugubre,  gloomy,  sad,  lugu- 
brious. 

lui,  to  (for,  of)  him,  her,  it;  he, 
him,  it. 

lumiere,  /.  light. 

lumineux,  -se,  bright,  lumi- 
nous. 

lunettes,  /.  pi.  spectacles. 

luxe,  m.  luxury. 


machinalement,  mechanically. 

mafon,  m.  mason. 

madame   {pi.  mesdames), 
Mrs.,  madam,  lady. 

magasin,  m.  store-house. 

magnifique,  magnificent. 

maigre,  thin,  meager. 

main,  /.  hand. 

maintenant,  now. 

mairie,  /.  mayor's  office,  town- 
hall. 

mais,  but. 

maison,  /.  house,  home. 

maitre,  m.  master. 

majeste,  /.  majesty,  dignity. 

mal,  m.  evil;  faire  — ,  to  hurt, 
make  sick. 

mal,  bad,  badly. 

malade,    m.,    f.    patient,    in- 
vahd. 

malade,  ill,  sick. 

maladie,  /.  sickness. 

maladif,  sickly,  ailing. 

maladroit,  awkward. 

malediction,  /.  curse. 

maigre,  in  spite  of. 

malheur,  w.  misfortune,  woe. 


malheureusement,  unfortu- 
nately. 

malheureux,  -se,  unfortunate, 
unhappy. 

malice,  /.  spite,  evil  trick. 

malin,  cunning,  clever. 

malle,  /.  trunk. 

maman,  /.  mama. 

manche,  /.  sleeve. 

manger,  to  eat;  gnaw,  con- 
sume; squander. 

maniere,  /.  manner,  way;  de 
—  k,  so  as  to. 

manquer,  to  lack,  be  wanting, 
fail,  miss. 

manteau,  m.  cloak,  mantel. 

Marante,  proper  name. 

marbre,  m.  marble. 

marchand,  m.  dealer,  merchant. 

marchand,  merchant,  trading. 

marche,  /.  procession,  walk, 
march;  step;  en  — ,  under 
way,  in  movement. 

marche,  m.  market,  bargain; 
bon  — ,  cheap,  good  bargain; 
a  bon  — ,  cheaply. 

marcher,  to  walk,  go  by,  go, 
move. 

marl,  m.  husband. 

mariage,  m.  wedding,  marriage. 

marier,  to  marry,  give  in  mar- 
riage; se  — ,  to  wed,  be  mar- 
ried, get  married. 

marin,  w.  sailor. 

marquer,  to  mark,  record. 

marteau,  m.  hammer. 

martinet,  m.  whip,  martinet. 

massacrer,  to  massacre,  kill. 

matelot,  m.  sailor. 

matin,  m.  morning. 
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maudire,  to  curse  {conj.  like 
dire). 

mauvais,  bad,  ill-tempered. 

maxime,  /.  maxim,  precept. 

me,  m',  me,  to  me,  myself. 

mechant,  wicked;  bad,  mis- 
chievous, miserable. 

la  Mecque,  /.  Mecca  (sacred 
city). 

medecin,  m.  doctor. 

medecine,  /.  medecine. 

Mediterranee,  /.  Mediterra- 
nean Sea. 

meilleur,  better,  best. 

melancolique,  sad.  ' 

melange,  m.  mixture. 

meler,  to  meddle,  mingle;  se 
— ,  to  be  mingled. 

membra,  m.  limb,  member. 

meme,  even,  same,  self,  very; 
tout  de  — ,  all  the  same. 

menaf  ant,  menacing,  threaten- 
ing. 

menage,  w.  household. 

mendiant,  m.  beggar,  men- 
dicant. 

mendier,  to  beg. 

mener,  to  lead,  bring. 

mentionner,  to  mention. 

mentir,  to  tell  a  falsehood,  lie 
{conj.  like  dormir). 

meprisant,  disdainful. 

mer,  /.  sea,  ocean. 

mercier,  m.  notion-dealer. 

mere,  /.  mother. 

meriter,  to  deserve. 

merle,  m.  blackbird. 

merveille,  /.  wonder,  marvel; 
k  — ,  perfectly;  faire  — ,  to 
do  wonders. 


merveilleux,  -se,  wonderful, 
mesaventure,  /.  misadventure, 
messe,  /.  mass. 
mesure,  /.  time,  measure;  k  — 

que,  in  proportion  as. 
met,  puts. 
metal,  m.  metal. 
metier,  m.  trade,  occupation, 

profession. 
metre,    m.    meter    (about    39 

inches), 
mettre,  to  put,  place;  set;  put 

on;  se  — ,  to  begin;  y  —  le 

temps,  to  take  a  long  time 

for  it. 
meugler,  to  low,  bellow, 
miaulement,  m.  mewing, 
midi,  m.  noon. 

le  mien  (/.  la  mienne),  mine, 
mieux,  better;  best;  de  ton  — , 

your  best. 
milieu,  m.  middle,  midst. 
mille,  thousand. 
Mille   et  une  Nuits,   Arabian 

Nights. 
million,  m.  million, 
mine,  /.  expression, 
ministre,  m.  minister,  pastor, 
minute,  /.  minute, 
minutieux,  -se,  minute. 
miracle,  m.  miracle,  marvel, 
miraculeux,    -se,    miraculous, 

wonderful. 
miroir,  w.  mirror, 
mis,  'past  part,  of  mettre. 
miserable,  m.  wretch, 
miserable,  wretched. 
misere,  /.  poverty. 
mi-voix,  /.  low  voice, 
module,  m.  model. 


VOCABULARY 


249 


modeste,  modest,  moderate. 

modestie,  /.  modesty,  modera- 
tion. 

moeurs,  /.  pi.  customs,  man- 
ners. 

moi,  me,  to  me,  for  me;  I;  k 
— ,  mine; meme,  myself. 

moindre,  least. 

moins,  less;  du  ■^,  at  least;  au 
— ,  at  least;  tout  au  — ,  at 
the  very  least. 

mois,  m.  month. 

moitie,  /.  half. 

moment,  m.  moment;  du  — 
que,  since. 

men,  m.  (/.  ma;  pi.  mes),  my. 

monarque,  m.  monarch. 

monde,  m.  world,  people;  tout 
le  — ,  everybody. 

monnaie,  /.  change. 

M.,  monsieur  {pi.  messieurs), 
Mr.,  gentleman,  sir. 

montagne,  /.  mountain. 

Mont-Dore,  village  near  Cler- 
mont. 

monter,  to  mount,  go  up. 

Montfermeil,    village   near 
Paris. 

montre,  /.  display,  exhibition; 
on  en  faisait  — ,  they  were 
put  on  exhibition. 

montrer,  to  show,  point  out. 

monture,  /.  mount,  animal  for 
riding. 

Mont-Valerien,  hill  with  fort 
near  Paris. 

se  moquer,  to  laugh  at,  make 
sport  of. 

moqueur,  -euse,  mocking. 

morceau,  m,  morsel,  piece,  bit. 


mordre,  to  bite. 

mort,  m.  dead  person,  corpse. 

mort,  /.  death. 

mort,  past  part,  of  mourir. 

mot,  m.  word;  —  d'ordre,  pass- 
word. 

mouche,  /.  fly. 

se  moucher,  to  blow  one's  nose. 

mouchoir,  m.  handkerchief. 

mouiller,  to  wet. 

mouler,  to  mold,  model. 

mourir,  to  die. 

mousse,  /.  lather,  foam. 

mouton,  m.  sheep. 

mouvement,  m.  movement. 

moyen,  m.  way,  means;  au  — 
de,  by  means  of,  with  which. 

muet,  -te,  mute. 

mufle,  m.  muzzle,  nose  of  ani- 
mal. 

multitude,  /.  multitude. 

munir,  to  furnish. 

mur,  m.  wall. 

murmurer,  to  say  in  a  low 
voice,  murmur. 

musique,  /.  music,  band. 

musulman,  m.  Mussulman. 


nageur,  m.  swimmer, 
naissance,  /.  birth,  descent, 
naitre,  to  be  born, 
naivement,  naively,  artlessly, 
naivete,  simplicity,  artlessness. 
Nanterre,  name  of  town, 
natte,  /.  mat. 
nature,  /.  nature, 
nature!,  -le,  natural, 
naturellement,  naturally. 
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navigation,  /.  navigation, 
navire,  m.  ship, 
ne  .  .  .  pas,  not. 
necessaire,  necessary, 
necessiteux,  needy,  poor, 
ne,  past  part,  of  naitre. 
negatif,  -ve,  negative. 
negliger,  to  neglect. 
negociation,  /.  negotiation. 
neige,  /.  snow. 
nerveux,  -se,  nervous, 
net,  clean;  short. 
neuf,  nine, 
neuf,  -ve,  new. 
neveu,  m.  nephew. 
nez,  m.  nose;  face;  au  — ,  in 

the  face;  sous  le  — ,  closely, 
ni,     neither,     nor;     ni  .  .  .  ni, 

neither  .  .  .  nor. 
niche,  /.  niche,  kennel. 
nid,  m.  nest,  bird's  nest, 
no.,  numero,  m.  number, 
noble,  noble. 
noblement,  nobly. 
Noel,  m.  Christmas. 
noir,  black,  dark, 
noix,  /.  nut. 
nom,  m.  name. 
nombre,  m.  number, 
nombreux,  -se,  numerous, 

large, 
nommer,  to  name;  se  — ,  to  be 

named. 
non,  no,  not. 

nonchalant,  nonchalant,  lazy, 
notablement,  notably. 
note,  /.  note. 
notre  {pi.  nos),  our. 
nourrice,  /.  nurse. 
nourrir,  to  feed,  support. 


nonrriture,  /.  food. 

nous,  we,  to  us;  us,  for  us; 
memes,  ourselves. 

nouveau,  nouvel,  -le  {m.  pi. 
nouveaux),  new;  de  — , 
again. 

nouvelles,  /.  pi.  news,  infor- 
mation; mes  — ,  news  of  my- 
seK. 

novembre,  m.  November. 

noyer,  m.  walnut-tree. 

nu,  bare,  naked. 

nuit,  /.  night,  dark. 


obeir,  to  obey,  be  obedient  to. 

obeissant,  obedient. 

objection,  /.  objection. 

objet,  m.  object. 

obliger,  to  force,  oblige,  com- 
pel; effet  oblige,  necessary 
effect. 

oblique,  slanting. 

obscurite,  /.  darkness,  obscu- 
rity. 

observer,  to  keep,  heed,  notice. 

obtenir,  to  obtain  (conj.  like 
tenir). 

occasion,  /.  opportunity,  occa- 
sion. 

occuper,  to  occupy,  employ; 
s' — ,  to  be  busy. 

octobre,  m.  October. 

odeur,  /.  odor,  scent. 

odorant,  fragrant,  scented. 

ceil,  m.  (pi.  yeux),  eye, 

officier,  m.  officer. 

offrir,  to  offer  (conj.  like ouvrir) ; 
s' — ,  to  treat  oneself  to. 
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ohg!  hello! 

oiseau,  m.  bird. 

Olivier,  m.  olive-tree. 

ombrager,  to  shade. 

ombre,  /.  shade,  shadow. 

omnibus,  m.  omnibus. 

on,  I'on,  they,  one,  people,  we. 

oncle,  m.  uncle. 

onze,  eleven. 

operation,  /.  operation. 

s'operer,  to  take  place. 

opinion,  /.  opinion. 

oppose,  opposite. 

opticien,  m.  optician. 

or,  m.  gold. 

or,  now. 

orange,  /.  orange. 

ordinaire,    natural,    ordinary, 

usual;  d' — ,  usually, 
ordinairement,  ordinarily, 
ordonner,  to  order,  arrange, 
ordre,  m.  order, 
oreille,  /.  ear. 
organiser,  to  arrange. 
Orgemont,  name  of  a  village, 
orgueil,  m.  pride. 
originaire,    native;    originally 

come, 
original,  m.  original, 
omer,  to  adorn,  grace, 
osciller,  to  sway. 
oser,  to  dare. 
6ter,  to  take  off,  remove, 
ou,  or. 

oil,  where,  in  which, 
ouah!  wow! 

oubli,  m.  forgetfulness. 
oublier,  to  forget. 
ouf !  exclamation^ 
oui,  yes. 


outre,  beyond,  besides;  en  — , 

moreover, 
ouvert,  'past  -part,  opened;  open, 

frank. 
ouverture,  /.  opening, 
ouvrage,  m.  work, 
ouvreur,  m.  opener, 
ouvrier,  m.  worker,  workman, 
ouvrir,  to  open,  begin;  s' — ,  to 

be  opened;  —  la  marche,  to 

lead  the  procession. 


pacha,  m.  pasha,  oriental  ruler. 

page,  /.  page. 

paiement,  m.  payment. 

pain,  m.  bread,  loaf. 

pairai=payerai. 

paire,  /.  pair. 

paisible,  peaceable. 

paisiblement,  peaceably. 

paix,  /.  peace. 

palais,  m.  palace. 

ptle,  pale. 

pMeur,  /.  pallor.  ^ 

panser,  to  dress. 

pantalon,  m.  trousers. 

pantomime,  /.  pantomime. 

papier,   m.   paper,   document; 

—     timbre,     legal     paper, 

stamped  paper. 
paquebot,  m.  steamboat, 
paquet,  m.  bundle. 
par,  by,  through ;  —  -ci U, 

here    and    there,    now   and 

then. 
paradis,  m.  paradise, 
paraitre,  to  appear,  seem  {conj. 

like  connaitre). 
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paralyser,  to  paralyse. 
parapet,  m.  parapet,  low  wall. 
parce  que,  because. 
parcourir,    to    travel    through 

{conj.  like  courir). 
pardil  indeed!  of  course! 
pardon,  w.  pardon;  pardon  me. 
pardonner,  to  pardon. 
pareil,  like,  similar,  likewise. 
parent,  m.  relative. 
paresseux,   -se,    lazy,    lazy 

thing. 
parfait,  perfect,  fine, 
parfaitement,  perfectly. 
parfois,  sometimes,  oftentimes, 
parle,  spoken. 
parlement,  w.  parliament, 
parler,  to  speak. 
parlerons,  shall  talk. 
parmi,  among,  amidst. 
parole,  /.  speech,  words;  word 

of  honor;  prendre  la  — ,  to 

speak. 
part,  /.  part,  share,  place;  de 

la  — ,    on   behalf   of,  from; 

quelque  — ,  any  place,  any- 
where. 
partager,  to  share,  divide, 
parti,  m.  decision, 
participe,  m.  participle, 
particularite,  /.  detail, 
partie,  /.  part, 
partir,  to  go,  depart  {conj.  like 

dormir) . 
partout,    everywhere;    —    oft, 

wherever. 
pas,  m.  step,  time, 
pas,  not;  —  de,  no,  not  any. 
passage,  m.  way,  passage. 
passeport,  m.  passport. 


passer,  to  pass,  spend;  cross; 

hand,  take,  carry  over,  stick 

out;  se  — ,  to  take  place, 
passerelle,  /.  gangway. 
passion,  /.  passion,  love, 
pasteur,  m.  pastor. 
pate,  meat  pie,  patty. 
patience,  /.  patience, 
patient,  patient. 
patriarche,  m.  patriarch, 
patrie,  /.  native  land,  country, 
patron,  m.  patron  saint;  master. 
patte,  /.  paw;  — s  de  derriere, 

hindlegs. 
piturage,  m.  pasture. 
Paul  Goz,  name  used  for  the 

devil  in  Brittany. 
pause,  /.  pause. 
pauvre,  m.,  /.  beggar,  pauper, 
pauvre,  poor, 
pauvrement,  poorly, 
payer,  to  pay. 
pays,  m.  country,  locality. 
paysa^,  w.  peasant. 
paysan,  peasant,  rustic, 
peche,  /.  fishing. 
pecher,  to  fish. 
pecheur,  m.  fisherman. 
peine,  /.  pain,  difficulty,  grief, 

trouble;  k  — ,  scarcely,  hard- 

Pekin,  Pekin,  Chinese  city, 
se   pelotonner,    to    draw    to- 
gether. 
pencher,  to  lean,  incline, 
pendant,  during;  —  que,  while, 
pendre,  to  hang. 
pendue,  hung,  hanging, 
penetrer,  to  penetrate,  enter. 
peninsule,  /.  peninsula. 
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pensant,  thinking;  en  — ,  while 
thinking. 

penser,  to  think;  —  i,  to  think 
of. 

pergant,  piercing. 

perception,  /.  perception. 

percher,  to  perch. 

perdre,  to  lose;  se  — ,  to  be 
lost,  get  lost. 

pere,  m.  father. 

peremptoire,  peremptory. 

perfection,  /.  perfection. 

perfide,  perfidious. 

perilleux,  dangerous. 

periode,  /.  period. 

perir,  to  perish,  die. 

perle,  /.  pearl. 

permets,  allow. 

pennettre,  to  allow  {conj.  like 
mettre). 

permission,  /.  permission,  h- 
cense. 

personnage,  m.  character,  per- 
sonage, great  person. 

personne,  /.  person. 

personne,  no  one;  any  one;  — 
.  .  .  ne,  nobody. 

persuader,  to  persuade,  con- 
vince. 

persuasif,  persuasive. 

perte,  /.  loss. 

peser,  to  weigh. 

petit,  -e,  little. 

petitement,  meanly,  in  a  small 
way. 

peu,  m.  little,  few,  bit;  —  ^  — , 
little  by  little;  un  tout  petit 
— ,  a  very  Uttle  bit. 

peuple,  m.  people,  common 
people. 


peur,  /.  fear;  a  — ,  is  fright- 
ened; de  — ,  for  fear. 

peut,  can,  may. 

peut-etre,  perhaps. 

peuvent,  can. 

phenix,  w.  phenix,  prodigy. 

Philippe,  m.  PhiUp. 

phrase,  /.  sentence,  phrase. 

piastre,  /.  piaster  (Turkish 
piaster  was  worth  about  five 
cents) . 

piece,  /.  piece,  coin;  play. 

pied,  w.  foot;  k  — ,  on  foot. 

pierre,  /.  stone. 

pieusement,  devoutly. 

pigeon,  m.  pigeon. 

piller,  to  pillage,  rob. 

pincer,  to  pinch. 

pipe,  /.  pipe. 

piquer,  to  spur,  prick  up. 

pis,  worse, 

pitie,  /.  pity. 

pivoter,  to  swing  about. 

place,  /.  place,  seat;  square, 
room. 

placer,  to  place. 

plage,  /.  shore. 

plaine,  /.  plain. 

plaire,  to  please. 

plaisanter,  to  jest. 

plaisanterie,  /.  jest,  jesting, 
joke. 

plaisir,  m.  pleasure. 

plait,  pleases;  s'il  vous  — ,  if 
you  please. 

planche,  /.  plank. 

plante,  /.  plant;  sole. 

planter,  to  plant. 

plat,  flat,  level. 

plateau,  m.  plateau. 
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pidtre,  m.  plaster,  cement. 

plein,  full. 

pleurer,  to  weep,  cry,  weep  over. 

plier,  to  fold. 

plisser,  to  plait,  wrinkle. 

plomb,  m.  lead. 

plonger,  to  dive,  bob,  plunge. 

plumage,  m.  plumage. 

plume,  /.  pen,  feather. 

plumet,  m.  plume. 

plus,  more,  most ;  ne  .  .  .  — ,  no 
longer,  no  more;  —  de,  more 
than,  no  more;  de  —  en  — , 
more  and  more;  ne  .  .  .  — 
que,  no  more  than;  non  — , 
neither. 

plusieurs,  several,  a  number. 

plutdt,  sooner,  rather. 

poche,  /.  pocket. 

poll,  m.  hair,  coat,  fur. 

poing,  m.  fist. 

point,  m.  point;  —  du  jour,  day- 
break. 

point,  not  at  all,  not;  ne  .  .  . 
— ,  not  at  all. 

poirier,  m.  pear-tree. 

poisson,  m.  fish. 

poitrine,  /.  chest. 

poli,  polished,  polite;  smooth. 

police,  /.  police. 

poliment,  pohtely. 

polir,  to  polish. 

politique,  political. 

pomme,  /.  apple. 

pomme  de  terra,  /.  potato. 

pompe,  /.  pomp. 

pompeusement,  pompously. 

pompeux,  -se,  pompous,  cere- 
monious. 

pent,  m.  bridge,  deck. 


populaire,  popular. 

population,  /.  population. 

porcelaine,  /.  porcelain. 

porte,  /.  door,  gate. 

portee,  /.  reach. 

portefaix,  m.  porter. 

portefeuille,  m.  pocketbook. 

porter,  to  wear,  carry,  take  to; 
put. 

porteur,  m.  bearer,  porter. 

portiere,  /.  window  (of  car- 
riage). 

portrait,  m.  portrait,  descrip- 
tion. 

poser,  to  place,  ask,  pose,  put 
down. 

position,  /.  position,  place. 

possede,  m.  one  possessed  by  a 
demon. 

posseder,  to  own. 

possession,  /.  possession. 

possible,  possible. 

poste,  m.  post,  place. 

postiche,  false,  counterfeit. 

pot,  m.  pitcher,  jar. 

potier,  m.  potter. 

pouce,  /.  thumb. 

poulet,  m.  chicken,  chick. 

poupee,  /.  doll. 

pour,  to,  in  order  to,  for. 

pourboire,  w.  tip. 

pourquoi,  why. 

pourrait,  could,  would  be  able 
to,  might. 

poursuivre,  to  pursue;  haunt, 
continue  {conj.  like  suivre). 

pourtant,  however. 

pourvu,  provided. 

pousser,  to  push,  give,  utter, 
grow,  drive. 
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pouvoir,  to  be  able,  can. 

pouvons,  can,  are  able. 

pratiquer,  to  practise. 

pre,  m.  meadow. 

precaution,  /.  precaution. ' 

precieux,  -se,  precious. 

precipiter,  to  hurry  on,  precipi- 
tate; se  — ,  to  rush. 

precisement,  exactly. 

predire,  to  predict  {conj.  like 
dire). 

pr6ferer,  to  prefer,  choose. 

premier,  first. 

prendre,  to  take,  capture;  s'y 
— ,  to  go  at  it,  manage;  se 
—  d'amitie  pour,  to  take  a 
liking  for. 

prenne,  'pres.  subj.  of  prendre. 

preoccupation,  /.  preoccupa- 
tion. 

preoccuper,  to  preoccupy,  ab- 
sorb. 

preparer,  to  prepare,  make 
ready. 

pres,  near,  about,  near  to,  near 
by;  k  peu  — ,  very  nearly, 
almost;  de  plus  — ,  nearer  at 
hand. 

present,  present. 

presenter,  to  present;  se  — ,  to 
appear. 

presider,  to  preside. 

presque,  almost. 

presse,  in  a  hurry. 

presser,  to  urge,  press,  hurry, 
crowd. 

pret,  ready. 

pretendant,  m.  suitor. 

pretendre,  to  claim,  assert. 

preter,  to  lend. 


preteuse,  /.  lender. 

pretre,  m.  priest. 

prevenir,  to  warn,  inform  in 
advance  (conj.  like  tenir). 

prier,  to  beg,  ask,  pray. 

priere,  /.  prayer. 

prince,  m.  prince. 

principal,  m.  principal,  capital. 

principal    {pi.   principaux), 
chief,  principal. 

printemps,  m.  spring. 

prison,  /.  prison. 

prisonnier,  m.  prisoner. 

prit,  took. 

priver,  to  deprive. 

privilege,  m.  privilege,  license. 

prix,  m.  price,  prize. 

probleme,  m.  problem. 

precede,  m.  procedure,  means. 

procession,  /.  procession. 

proclamer,  to  proclaim,  an- 
nounce. 

procurer,  to  get,  obtain. 

production,/,  production,  prod- 
uct. 

produire,  to  produce  {conj.  like 
conduire) . 

profit,  m.  profit. 

profiter,  to  profit,  make  use. 

profond,  deep,  profound,*  great. 

profondeur,  /.  depth. 

proie,  /.  prey. 

projet,  m.  plan. 

prolonger,  to  prolong,  last. 

promenade,  /.  walking,  walk, 
promenade,  excursion. 

promener,  to  walk,  move,  turn; 
se  — ,  to  take  a  walk, 
walk. 

promesse,  /.  promise. 


256 


VOCABULARY 


promettre,    to   promise    {conj. 

like  mettre). 
promis,  promised. 
prononcer,     to     utter,     pro- 
nounce, 
propos,  m.  remark,  proposal;  k 

— ,  opportunely;  k  tout  — , 

on  every  occasion. 
proposer,  to  propose,  suggest. 
proposition,  /.  proposition, 
propre,   own,   proper,   correct, 

clean. 
proscrire,  to  banish,  proscribe 

{conj.  like  ecrire). 
prospere,  prosperous. 
protecteur,  m.  protector, 
proteger,  to  protect, 
protestant,  m.  Protestant. 
prouver,  to  prove, 
providence,  /.  providence, 
province,  /.  province, 
provision,  /.  provision,  supply. 
provoquer,  to  provoke,  attract. 
prudence,  /.  prudence, 
prudent,  cautious,  prudent. 
prune,  /.  plum. 
prunelle,  /.  eye,  pupil  of  the 

eye. 
Pnissien,  m.  Prussian, 
pu,  yaU  -part,  of  pouvoir. 
public,  m.  public, 
puis,  then, 
puisque,  since. 
puissance,  /.  power, 
puissant,  powerful, 
puisse,  pres.  subj.  of  pouvoir. 
punir,  to  punish. 
punition,  /.  punishment, 
pupitre,  m.  desk. 
pM  {subj.),  could,  might. 


quai,  m.  quay,  wharf, 
qualite,  /.  quahty. 
quand,  when;  if. 
quant  k,  as  for. 
quantite,  /.  quantity, 
quarante,  forty, 
quart,  m.  quarter, 
quartier,     m.     section,     quar- 
ter. 
quatorze,  fourteen. 

quatre,  four; vingt,  eighty. 

quatrieme,  fourth. 

que,  qu',  which,  whom,  that; 

as,  than;  what?  how!;  ce  — , 

that  which,  what;  qu'est-ce 

— ,  what? 
quel,  -le,  which,  what,  what 

a. 
quelque,    some,    a   few,    any, 

whatever. 
quelquefois,  sometimes. 
querelle,  /.  quarrel, 
quereller,  to  scold;  se  — ,  to 

quarrel, 
question,/,  question;  faire  una 

— ,  to  ask  a  question. 
questionner,  to  question,  ask. 
queue,  /.  tail,  end. 
qui,  which,  who,  whom, 
quietude,  /.  quietude. 
quinze,  fifteen. 
quinzieme,  fifteenth. 
quitter,  to  leave, 
quoi,    what,    which;    eh    — ! 

what!;  k  —  nous  occuper? 

with  what  should  we  busy 

ourselves? 
quoique,  although. 
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rabais,  m.  reduced  price. 

raccommoder,  to  mend. 

raconter,  to  relate,  recount. 

raffine,  refined. 

raids,  stiff,  rigid,  inflexible. 

raillerie,  /.  joke,  raillery. 

raisin,  m.  grape. 

raison,  /.  reason,  reasoning. 

raisonnable,  reasonable. 

ralentir,     to     slacken,     make 

slower;  se  — ,  to  slow  down, 
ramage,  m.  song, 
ramasser,  to  pick  up,  take  up, 

gather  together. 
Tamper,  to  crawl, 
rang,  m.  row,  rank, 
ranger,  to  rank,  line  up,  put  in 

order, 
rapatrier,    to    bring   back    to 

one's  country. 
rapide,  rapid,  quick, 
rapidement,  quickly,  rapidly, 
rappeler,  to  recall,  remind;  se 

— ,  to  remember. 
rapporter,  to  bring  back;  se  — , 

to  agree,  correspond,  refer. 
rare,  rare,  scarce, 
rarete,  /.  rarity. 
rasoir,  m.  razor, 
rassurer,  to  reassure,  comfort; 

se  — ,  to  be  reassured, 
rat,  m.  rat,  mouse. 
rature,  /.  erasure, 
ravine,  /.  ravine. 
rayon,  m.  ray,  beam, 
rayonnement,  m.  gleam, 
realiser,  to  realize, 
realite,  /.  reality. 


recalcitrant,  recalcitrant, 
recette,  /.  receipts, 
recevoir,  to  receive, 
recherche,  /.  search. 
r6cit,  m.  recital,  story, 
reciter,  to  recite, 
reclamer,  reclaim,  claim, 
refoit,  receives, 
recolte,  /.  harvest,  crop, 
recommander,  to  recommend, 
recommencer,  to  begin  again, 
recompenser,  to  recompense. 
r6confortant,    strengthening, 

comforting. 
reconnaissance,  /.  gratitude. 
reconnaissant,  grateful, 
reconnaitre,  to  recognize  {conj. 

like  connaitre). 
recoudre,  to  mend,  sew  {conj. 

like  coudre). 
recours,  m.  recourse,  resource. 
recueUlir,  to  take  in,  collect, 
reculer,  to  draw  back,  recoil, 
redingote,  /.  frock-coat, 
redoubler,  to  redouble, 
redouter,  to  dread,  fear, 
reduire,  to  reduce  {conj.  like 

conduire). 
refaire,  to  make  again,  make 

over  {conj.  like  f aire) . 
refermer,  to  reclose;  se  — ,  to 

be  closed  again. 
reflechir,  to  reflect,  think. 
reflexion,  /.  reflexion,  consid- 
eration, thought. 
refrain,  m.  refrain. 
refroidir,  to  cool, 
refuser,  to  refuse. 
regagner,  to  regain,  return  to. 
regard,  m.  look,  glance. 
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regarder,  to  look  at,  look. 

regiment,  m,  regiment. 

regie,/,  rule;  ruler. 

regner,  to  rule. 

regret,  m.  regret. 

regretter,  to  regret. 

regularite,  /.  regularity. 

rejaillir,  to  spout  up. 

rejeter,  to  throw  back. 

rejoindre,  to  rejoin. 

rejoui,  merry,  jovial. 

rejouir,  to  rejoice. 

rejouissance,  /.  rejoicing. 

relever,  to  raise  again,  raise; 
se  — ,  to  get  up  again. 

remarquer,  to  notice. 

remercier,  to  thank. 

remettre,  to  restore,  replace; 
put  off;  give  {conj.  like 
mettre);  remis  de,  recov- 
ered from;  se  — ,  to  begin 
again. 

remonter,  to  reascend;  re- 
mount, go  up  again. 

remplacer,  to  replace. 

remplir,  to  fulfil;  fill  up,  fill. 

renard,  m.  fox. 

rencontre,  /.  meeting,  en- 
counter. 

rencontrer,  to  meet,  happen 
on;  catch. 

rendre,  to  restore,  give  back; 
repay;  do,  make;  se  — ,  to 
go. 

renseignement,  m.  informa- 
tion. 

rentrer,  to  come  back,  reenter, 
return,  bring  back. 

renverse,  stretched  out,  lying 
back. 


renverser,  to  overturn,  knock 
over,  turn  out. 

repandre,  to  spread. 

reparaitre,  to  reappear  {conj. 
like  connaitre). 

reparer,  to  repair,  make  good. 

repartir,  to  set  out  again,  re- 
tort {conj.  like  dormir). 

repasser,  to  repass. 

repertoire,  w.  repertory. 

repeter,  to  repeat. 

repetition,  /.  rehearsal. 

r^pliquer,  to  reply. 

repondre,  to  answer. 

reponse,  /.  answer, 

repos,  m.  repose,  quiet;  rest. 

reposer,  to  rest,  replace. 

repousser,  to  push  back. 

reprendre,  to  retake,  recover, 
resume,  take  up,  continue, 
reply  {conj.  like  prendre) . 

representation,  /.  performance. 

representer,  to  present,  play, 
represent. 

r^primer,  to  repress. 

reprise,  /.  renewal,  recovery, 
recapture;  time,  interval;  i. 
plusieurs  — s,  several  times. 

reproche,  m.  reproach,  expos- 
tulation. 

republique,  /.  republic. 

requisition,  /.  levying,  requisi- 
tion. 

reserver,  to  reserve. 

resigner,  to  resign. 

resister,  to  resist. 

resolution,  /.  decision,  resolu- 
tion, 

respect,  m.  regard,  respect. 

respectable,  respectable. 
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respectueux,  -se,  respectful, 
respirer,  to  breathe, 
resplendissant,     glowing, 

flooded, 
ressembler,  to  resemble, 
ressource,  /.  resource, 
restaurant,  m.  restaurant. 
reste,  m.  rest,  remainder;  au 

— ,  moreover;  du  — ,  besides, 
rester,  to  remain,  stay. 
resultat,  m.  result, 
resumer,  to  sum  up. 
retard,  m.  delay;  en  — ,  late, 
retenir,  to  hold  back,  retain, 

restrain  {conj.  like  tenir). 
retirer,    to    retire,    withdraw, 

draw  back,  pull  out. 
retomber,  to  fall  back, 
retour,  m.  return;  de  — ,  back, 

returned. 
retoumer,     to     return,     turn 

around,  go  back,  turn  inside 

out. 
retraite,  /.  retreat,  retirement, 
retrouver,  to  find  again, 
reunir,  to  get  together,  reunite, 
reussir,  to  succeed,  do  well, 
reve,  m.  dream, 
se  reveiller,  to  wake  up. 
reveler,  to  reveal, 
revenant,  m.  ghost, 
revenir,  to  come  bade  (conj. 

like  tenir). 
rever,  to  dream,  meditate,  long 

for,  imagine, 
revetir,  to  put  on,  clothe  (conj. 

like  vetir). 
reveur,  thoughtful,  pensive, 
reviendront,  will  return, 
revinmes,  came  back. 


revoir,  to  see  again  (conj.  like 

voir), 
revue,  /.  review;  passer  en  — , 

to  review, 
rhume,  m.  cold, 
riche,  rich, 
richesse,  /.  riches, 
rideau,  m.  curtain, 
ride,  wrinkled, 
ridicule,  ridiculous. 
rien,    nothing;    anything;    ne 

...  — ,   nothing;   ne  .  .  .  — 

que,  nothing  except;  —  que, 

merely;    plus    — ,    nothing 

more, 
rigidite,  /.  rigidity. 
Rippert,  proper  name, 
rire,  m.  laughter;  eclater  de  — , 

burst  out  laughing. 
rire,  to  laugh;  pour  — ,  for  fun; 

—  aux  eclats,  laugh  loudly; 

—  au  nez,  to  laugh  in  the 
face  of. 

risque,  m.  risk. 
risquer,  to  risk, 
rive,  /.  bank,  shore. 
riviere,  /.  river. 
riz,  m.  rice. 
robe,  /.  dress,  robe, 
robuste,  robust,  strong, 
rocher,  m.  rock,  cliff, 
rdder,  to  prowl, 
roi,  m.  king. 
rdle,  m.  role, 
remain,  Roman, 
reman,  m.  novel,  romance, 
rend,  round;  belle  — e,  beauti- 
ful round  hand, 
rose,  /.  rose, 
rose,  rosy,  pink. 
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roseau,  m.  reed, 
roucouler,  to  coo. 
rouge,  red. 
rouler,  to  roll,  slip. 
Roussette,  /.  name  of  cow. 
route,  /.  road;  trip;  se  mettre 

en  — ,  to  start;  en  — ,  let  us 

go. 
rouvrir,  to  reopen   {conj.  like 

ouvrir) . 
roux,  rousse,  red,  reddish, 
rude,  rough,  rude. 
rue,  /.  street. 
miner,  to  ruin, 
russe,  Russian, 
rustre,  m.  rustic,  clown. 


Saar,  /.  Saar  river. 

sabot,  w.  wooden  shoe. 

sabre,  m.  saber. 

sac,  m.  bag. 

sachant,  knowing. 

sache,  pres.  subj.  of  savoir. 

sacrifice,  m.  sacrifice. 

sage,  prudent,  wise. 

sain,  healthful,  sound,  sane. 

saint,  sacred,  holy. 

Saint    Guenole,    a    Brittany 

saint. 
Saint-Malo,    important    coast 

town. 
Saint  Patrice,   Saint  Patrick, 

patron  saint  of  Ireland, 
sais,  know, 
saisir,  to  seize, 
saison,  /.  season, 
sale,  dirty, 
salle,  /.  room;  —  de  bal,  ball- 


room; —  de  spectacle,  thea- 
ter ; — basse,  first-floor  room ; 
—  k  manger,  dining-room. 

saluer,  to  salute,  bow  to,  greet. 

sang,  m.  blood. 

sanglant,  bloody,  bleeding. 

sanglot,  w.  sob. 

Sannois,  name  of  village. 

sans,  without. 

sante,  /.  health. 

sardine,  /.  sardine. 

satisfaction,  /.  satisfaction. 

satisfaire,  to  satisfy,  content 
{conj.  like  faire). 

sauce,  /.  sauce;  a  toutes  les 
— s,  in  all  ways. 

saucisse,  /.  sausage. 

sauras,  will  know. 

saut,  m.  leap. 

sauter,  to  jump. 

sauvegarde,  /.  safeguard. 

sauver,  to  save;  se  — ,  to  run 
away. 

savant,  trained. 

savoir,  m.  knowledge. 

savoir,  to  know,  know  how;  be 
able. 

scene,  /.  scene,  stage;  entrer 
en  — ,  come  on  the  stage. 

science,  /.  knowledge,  science. 

scierie,  /.  saw-mill. 

se,  s',  himself,  to  himself,  her- 
self, oneself;  themselves,  etc. 

seau,  m.  pail. 

sebile,  /.  wooden  bowl. 

sec,  seche,  dry. 

sechement,  dryly,  bluntly. 

secher,  to  dry. 

second,  second. 

seconde,  /.  second,  moment. 
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secouer,  to  shake. 

secoiirs,  m.  aid,  rescue. 

secousse,  /.  shock. 

secret,  w.  secret. 

seduire,  to  charm,  tempt  {conj. 

like  conduire). 
seigneur,  m.  lord. 
Seine,  /.  Seine  river, 
sejour,  m.  stay,  sojourn, 
selon,  according  to. 
semaine,  /.  week. 
semblable,  similar. 
semblant,  m.  appearance;  faire 

— ,  to  pretend. 
sembler,  to  seem, 
semer,  to  sow,  strew. 
sensation,  /.  sensation,  feeling, 
sensible,  sensitive,  touched, 
sentiment,  m.  opinion,  feeling, 

sentiment, 
sentir,  to  feel  {co7ij.  like  dor- 

mir);  ne  se  sent  pas,  is  be- 
side himself. 
separer,  to  separate. 
sept,  seven, 
sera,  will  be. 
serail,  m.  seraglio, 
serein,  calm,  serene, 
serez,  will  be. 
s6rieux,  -se,  serious,  earnest; 

m.  seriousness,  gravity, 
seront,  will  be. 
serpent,  m.  serpent, 
serrer,  to  press,  grasp;  se  — 

les  mains,  to  shake  hands, 
servante,  /.  serving-girl, 
service,  m.  service, 
serviette,  /.  napkin, 
servir,  to  serve,  make  use  of 

{conj.  like  dormir). 


servitude,  /.  servitude. 

seuil,  m.  threshold,  doorway. 

seul,  single,  only,  alone. 

seulement,  only. 

severe,  severe,  serious. 

severement,  severely. 

severite,  /.   severity,   serious- 
ness. 

si,  adv.  so,  thus;  yes;  conj.  if,, 
whether. 

siecle,  m.  century. 

siege,  m.  seat,  chair. 

siiHement,  m.  whistle. 

sifBer,    to    whistle,    call    by 
whistling. 

signal,  m.  signal. 

signe,  m.  sign,  signal. 

signifier,  to  signify,  mean. 

signer,  Italian  for  Mr.,  sir. 

silence,  m.  silence. 

silencieusement,  silently. 

silencieux,  -se,  silent. 

simple,  simple,  plain,  artless. 

simplicite,  /.  simplicity. 

singe,  m.  monkey. 

singulier,  strange,  peculiar. 

situation,  /.  situation. 

situe,  situated. 

six,  six. 

sixieme,  sixth. 

Smyme,  /.  Smyrna. 

societe,  /.  company,  society. 

scBur,  /.  sister. 

sole,  /.  silk. 

soif,  /.  thirst. 

soigneusement,  carefully. 

soin,  m.  care,  attention;  avoir 
— ,  to  take  care. 

soir,  m.  evening. 

soiree,  /.  evening. 
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sois,  suhj.  am,  be. 
soit,  be  it,  so  be  it,  be. 
soixante,  sixty. 
sol,  m.  soil. 
soldat,  m.  soldier, 
soleil,  m.  sun. 
solennel,  solemn, 
solide,  solid,  substantial. 
solitude,  /.  solitude, 
somme,  /.  sum. 
sommeil,  m.  sleep, 
sommet,  m.  top,  summit. 
son,  m,  (sa,  /.;  ses,  pi.)  his, 

her,  its,  one's. 
son,  m.  sound. 
sonder,  to  probe, 
songer,  to  think,  dream, 
sonner,  to  strike,  ring,  sound, 
sort,  w.  spell;  fate. 
sorte,  /.  sort,  kind;  de  —  que, 

so  that;  en  —  que,  so  that. 
sortie,  /.  going  out;  jours  de 

— ,  holidays, 
sortir,  to  get  out,  go  out,  de- 
part; arise,  take  out  (conj. 

like  dormir). 
sot,  m.  dunce,  fool, 
sot,  -te,  stupid,  foolish, 
sottise,  /.  folly,  stupid  thing, 

foolishness, 
sou,  m.  penny,  cent, 
soudain,  suddenly, 
soufiiet,  m.  slap,  blow, 
souffrance,  /.  suffering. 
souffrir,    to   suffer    {conj.   like 

ouvrir) . 
souhait,  m.  wish, 
soulever,  to  raise  up,  raise;  se 

— ,  to  be  raised,  rise. 
Soulier,  m.  shoe. 


soupe,  /.  soup. 

souper,  m.  supper. 

soupir,  m.  sigh. 

source,  /.  spring. 

sourire,  to  smile  {conj.  like 
rire). 

sous,  under,  beneath;  sub-. 

souvenir,  m.  souvenir,  re- 
membrance, recollections. 

se  souvenir,  to  remember  {conj. 
like  tenir). 

souvent,  often. 

soyez,  imperative,  be. 

spectacle,  m.  show,  sight;  salle 
de  — ,  theater. 

spectateur,  m.  spectator. 

spectre,  m.  specter. 

spirituel,  -le,  witty. 

squelette,  m.  skeleton. 

Stamboul,  m.  Constantinople. 

stupefaction,  /.  astonishment, 
amazement. 

stupefait,  astonished. 

stupeur,  /.  astonishment. 

stupide,  stupid. 

stupidite,  /.  stupidity. 

subitement,  suddenly. 

submerger,  to  submerge. 

subsister,  to  subsist. 

succeder,  to  follow,  replace. 

succes,  m.  success. 

successeur,  m.  successor. 

successivement,  successively. 

sud,  m.  South. 

sueur,  /.  sweat,  perspiration. 

suffire,  to  suffice. 

suit,  follows. 

suite,  /.  sequence,  suite;  de  — , 
in  succession. 

suivant,  following,  next. 
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suivre,  to  follow. 

sujet,  m.  subject;  fellow. 

sultan,  m.  Sultan. 

sultane,  /.  Sultana. 

superbe,  fine,  superb. 

superieur,  superior. 

superstitieiix,  -se,  supersti- 
tious. 

suppliant,  beseeching. 

supplier,  to  beg,  beseech. 

supposer,  to  suppose,  presume. 

sur,  on,  upon,  to,  among. 

s(ir,  sure;  bien  — ,  surely. 

siirement,  surely. 

surface,  /.  surface. 

surmonter,  to  surmount. 

sumaturel,  m.  supernatural. 

surprendre,  to  surprise  (conj. 
like  prendre). 

surpris,  surprised. 

surprise,  /.  surprise. 

surtout,  especially,  above  all. 

surveiller,  to  watch  over. 

suspendre,  to  hang,  suspend. 

Syrie,  /.  Syria. 


tabac,  m.  tobacco. 

table,  /.  table;  Table  Ronde, 
Round  Table. 

tableau,  m.  picture,  black- 
board; —  noir,  blackboard. 

tablier,  m.  apron. 

tache,  /.  spot,  stain. 

tacher,  to  soil,  stain. 

tficher,  to  try. 

taille,  /.  waist. 

tailleur,  m.  tailor. 

se  taire,  to  keep  silent,  stop 


talking  (conj.  like  plaire,  ex- 
cept se  tait). 

talent,  m.  talent. 

talisman,  m.  talisman. 

tandis  que,  while. 

tant;  so  much;  —  que,  as  long 
as. 

tante,  /.  aunt. 

tapage,  m.  noise,  uproar. 

taper,  to  strike,  tap. 

tapis,  m.  rug. 

tard,  late. 

tarder,  to  delay. 

tas,  w.  heap,  pile. 

te,  to  you,  for  you;  you;  your- 
self. 

tel,  such;  —  que,  such  as. 

tellement,  so. 

temoin,  m.  witness. 

temoignage,    m.    testimony, 
mark,  evidence. 

temperature,  /.  temperature. 

tempete,  /.  storm. 

temps,  m.  time,  weather. 

tendre,  tender,  affectionate. 

tendre,  to  stretch,  stretch  out, 
strain,  extend,  give;  —  son 
ventre,  to  puff  himself  up. 

tendrement,  tenderly. 

tendu,  strained,  intent. 

tenir,  to  hold,  keep,  cling;  se 
— ,  to  be  held,  keep;  —  k 
faire  quelque  chose,  insist 
on  doing  something;  —  a, 
to  care  for. 

tentation,  /.  temptation. 

tenter,  to  tempt. 

tenue,  /,  dress,  appearance, 
bearing;  grande  — ,  full 
dress. 
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terminer,  to  end. 

terre,  /.  earth;  ground,  land; 
earthenware. 

terreur,  /.  terror. 

terrible,  terrible. 

terrifier,  to  terrify. 

tete,  /.  head. 

theatre,  w.  theater. 

tiede,  warm. 

tiens,  exclam.  here!  look!  why! 

tige,  /.  stem. 

timbrer,  to  stamp. 

timidement,  timidly. 

tirer,  to  pull,  draw,  pull  out; 
se  —  de,  to  get  along. 

tiroir,  m.  drawer. 

titre,  m.  title. 

toi,  you,   to  you; meme, 

yourself. 

toilette,  /.  toilet. 

toit,  m.  roof. 

toiture,  /.  roofing,  roof. 

tomber,  to  fall,  descend. 

ton,  ta  {pi.  tes),  your. 

ton,  m.  tone. 

tondre,  to  crop,  graze. 

tenner,  to  thunder,  roar. 

tonnerre,  m.  thunderbolt. 

tordre,  to  twist,  contort;  se  — 
de  rire,  to  be  convulsed  with 
laughter. 

tort,  m.  wrong. 

tot,  early,  soon. 

total,  m.  total. 

toucher,  to  touch. 

toujours,  always,  still,  con- 
tinually. 

tour,  m.  turn,  round;  trick. 

tour,  /.  tower. 

tourmenter,  to  torment,  worry. 


toumant,  m.  turning,  turn. 

toumer,  to  turn,  circle. 

tout,  adj.  (m.  pi.  tous),  all, 
every,  any;  du  — ,  at  all; 
adv.  entirely,  very,  much, 
quite;  —  k  coup,  suddenly; 
—  k  fait,  absolutely,  entire- 
ly; —  de  suite,  at  once;  — 
en,  while;  —  d'un  coup,  all 
at  once;  —  k  I'heure,  pres- 
ently, just  now;  —  de  meme, 
all  the  same. 

trace,  /.  track,  footstep,  trace. 

tracer,  to  trace,  mark,  write. 

traduire,  to  translate  (conj. 
like  conduire). 

train,  m.  train,  process,  bustle; 
en  —  de,  in  the  act  of. 

trainer,  to  draw,  pull,  drag. 

trait,  m.  trait,  characteristic; 
feature. 

traiter,  to  treat. 

tranche,  /.  slice,  cut. 

tranquiUe,  silent,  quiet;  at 
peace,  tranquil. 

tranquillement,     tranquilly, 
quietly. 

tranquilliser,  to  calm. 

transporter,  to  transport, 

travail,  m.  work,  labor. 

travailler,  to  work. 

travailleur,  -se,  industrious. 

travers;  k  — ,  across,  through; 
en  — ,  across. 

traverse,  /.  cross-piece. 

traverser,  to  cross,  go  through. 

treize,  thirteen. 

tremblant,  trembling. 

treniblement,  m.  trembling. 

trembler,  to  tremble. 
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tremper,  to  dip,  wet,  be  im- 
mersed. 
trente-six,  thirty-six. 
Trepasses,   m.   pi.   the   dead; 

bale  des  — ,  Dead  Men's  Bay. 
tres,  very,  very  much, 
tresor,  m.  treasure. 
tressalllir,    to    start,    tremble 

(conj.  like  recueillir). 
tresser,  to  braid,  weave, 
tricot,  m.  knitting, 
tricoter,  to  knit, 
tringle,  /.  rod. 
triomphant,  triumphant, 
triomphe,  m.  triumph, 
triple,  thrice,  triple, 
triste,  sad,  wretched, 
tristement,  sadly, 
tristesse,  /.  sadness, 
trois,  three. 
troisieme,  third, 
tromper,  to  deceive;  se  — ,  to 

be  mistaken. 
trompette,  /.  trumpet, 
trop,  too  much,  too. 
trottoir,  m.  sidewalk, 
trou,  m.  hole, 
troubler,  to  trouble,  disturb; 

se  — ,  to  get  confused, 
troupe,  /.  troop, 
trouver,  to  find,  consider;  se 

— ,  to  be  found,  be. 
truite,  /.  trout, 
tu,  you. 
tuer,  to  kill;  se  — ,  to  kill  each 

other,  be  killed,  kill  oneself, 
turban,  m.  turban. 
turc,  Turkish;  Turc,  m.  Turk. 
Turquie,  /.  Turkey, 
se  tut,  past  def.  of  se  taire. 


un,  une,  a,  an;  one. 
uniforme,  m.  unifoi-m. 
union,  /.  union,  marriage, 
unique,  sole,  one. 
universel,  -le,  general,  univer- 
sal. 
usage,  m.  use. 
Ussel,  a  city  of  France, 
ustensile,  m.  tool,  implement, 
utile,  useful. 


va,  goes,  is  going,  let  it  go; 
vas,  are  going;  elle  s'en  — , 
she  is  going  away. 

vache,  /.  cow. 

vagabond,  m.  vagabond. 

vague,  /.  wave. 

vain,  vain. 

vais,  go,  am  going. 

vallee,  /.  valley. 

valoir,  to  be  worth. 

Valse,  /.  waltz. 

vannier,  m.  basket-maker. 

vapeur,  m.  steamer. 

variante,  /.  variation,  variant. 

vase,  m.  vessel,  vase. 

vaste,  vast, 

vecu,  past  part,  of  vivre. 

velu,  hairy. 

vendre,  to  sell. 

veneration,  /.  respect,  venera- 
tion, 

venez,  come. 

se  venger,  to  take  vengeance, 
avenge  oneself. 

venir,  to  come  (conj.  like  tenir) ; 
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venaient  de  partir,  had  just 

gone;  s'en  — ,  to  come  up 

to;   k   tout   venant,    to    all 

comers, 
vent,  m.  wind, 
ventre,    m.    stomach;    tendait 

son  — ,  puffed  himself  up. 
venu,  past  part,  of  venir;  nou- 

veau  — ,  new-comer. 
veranda,  /.  veranda. 
verifier,  to  verify. 
veritable,  real. 
veritablement,  really. 
verite,  /.  truth. 
vermisseau,  /.  little  worm, 
verra,  will  see. 
verre,  m.  glass, 
vers,  to,  towards, 
verser,  to  pour  out,  pour, 
vert,  green, 
veste,  /.  coat,  jacket, 
vetement,  m.  suit,  garment. 
veterinaire,  m.  veterinary, 
vetir,  to  clothe, 
veut,  wants,  wishes, 
viande,  /.  meat. 
victorieux,  -se,  victorious, 
vide,  empty,  vacant. 
vider,  to  empty, 
vie,  /.  Hfe,  living;  de  sa  — ,  in 

her  life, 
vieillesse,  /.  old  age. 
vieillir,  to  grow  old. 
vient,  comes. 
vierge,  /.  virgin, 
vieux,  vieil,  -le,  old;  subs,  old 

man,  old  woman, 
vif,  vive,  lively,  keen;  strong, 
vigilant,  vigilant. 
vigne,  /v  vineyard,  vine. 


vigoureusement,  vigorously. 

vigoureux,  -se,  vigorous. 

villa,  /.  country-house. 

village,  m.  village. 

ville,  /.  city,  town. 

vin,  m.  wine. 

vingt,  twenty. 

vingtaine,  /.  score. 

violence,  /.  violence,  strength. 

violent,  violent,  strong. 

violet,  violet,  violet  colored. 

violon,  m.  violin. 

virent,  saw. 

visage,  m.  face;  —  au  del,  face 
upturned. 

visible,  visible,  to  be  seen. 

visiblement,  visibly,  notice- 
ably. 

visite,  /.  visit. 

visiter,  to  visit. 

vite,  quickly,  rapidly. 

vitre,  glazed,  of  glass. 

vivant,  m.  lifetime. 

vivant,  alive,  living. 

vivement,  quickly,  brightly. 

vivre,  to  live,  dwell;  faire  — , 
to  support;  vive  la  France! 
long  live  France! 

vizir,  m.  vizier. 

vociferer,  to  shout,  cry  out. 

void,  here  is,  here  are. 

voili,  there  is,  that  is,  there 
are,  see  there. 

voiler,  to  veil,  disguise,  conceal. 

voir,  to  see. 

voisin,  m.  neighbor,  one  near. 

voisin,  neighboring,  near. 

voit,  sees. 

voiture,  /.  vehicle.        ♦ 

voix,  /.  voice. 
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voler,  to  steal,  rob. 

voleur,  m.  thief,  robber. 

volonte,  /.  will. 

volontiers,  willingly. 

volupte,  /.  voluptuousness. 

vomir,  to  pour  out,  vomit. 

vent,  go. 

vorace,  greedy,  voracious. 

votre  {pi.  vos),  your, 

voudrais,  wish,  should  wish. 

voulez,  wish. 

vouloir,  to  wish,  will,  desire, 
want;  en  —  k  quelqu'un, 
to  have  a  grudge  against 
some  one;  je  m'en  voulais 
du  temps  perdu,  I  was 
angry  at  myself  for  the 
time  lost ;  —  bien,  be  willing. 

vous,  you,  to  you  yourself. 

voyage,  m.  journey,  trip;  boa 
— !  good  luck! 


voyager,  to  travel.  y^  i 

voyageur,  m.  traveler. 

voyais,  saw,  was  seeing. 

vrai,  true,  truly. 

vraiment,  really,  truly,  indeed. 

vu,  seen. 

vue,  /.  sight. 

W 

wagon,  m.  car,  carriage. 
"Wilhelm,  German   word,    Wil- 
liam. 


y,  there,  to  it,  in  it,  to  them; 

il  —  avait,  there  was;  il  — 

a,  there  is. 
yeux,   m.   pi.    eyes;    dans   les 

deux  — ,  straight  in  the  eyes. 
Yousouf,  m.  proper  name. 
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